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บทคัดย(อ  

  การศึกษานี้มุTงวิเคราะห;ลักษณะเนื้อหาของสัจจะซjอนที่ปรากฏในวรรณกรรมเอกกวีนิพนธ;รTวมสมัยเรื่อง 
ทางจักรา ของศิวกานท; ปทุมสูติ โดยใชjแนวคิดความรูjในตัวบท ความรูjนอกตัวบท และแนวคิดวรรณกรรมวิจารณ; 
ซึ ่งผลการศึกษาพบลักษณะเนื้อหาของสัจจะซjอน 3 ลักษณะ ไดjแกT ดjานชีวิต ดjานสังคม และดjานเหนือโลก 
นอกจากน้ันยังพบวTาลักษณะเน้ือหาของสัจจะซjอนแตTละดjานมีความเก่ียวขjองสัมพันธ;และเช่ือมโยงกัน ตลอดจนกวี
มีกลวิธีการนำเสนอเน้ือหาสัจจะซjอนท่ีหลากหลายและสอดคลjองกับลักษณะเน้ือหาท่ีตjองการนำเสนอ 
 
คำสำคัญ:  สัจจะซ1อน, วรรณกรรมเอกกวีนิพนธ>ร(วมสมัย, ทางจักรา 
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Abstract 

This study focused on the multifaceted meanings in Thang Chakra, a contemporary poetry 

literary masterpiece written by Siwagarn Patoommasoot. Through the lens of in-text implication, 

beyond-implication, and the concept of literary criticism, the findings revealed three multifaceted 

meanings related to life, society, and the supernatural. These meanings were reflected through 

the use of figurative, conceit, and simile highlighting the author’s tones and purposes implied in 

this masterpiece text. 

Keywords: Multifaceted meanings, Contemporary poetry literary masterpiece, Thang Chakra 
 
บทนำ  

กวีนิพนธ; เร่ือง ทางจักรา ของ ศิวกานท; ปทุมสูติ ไดjรับการจัดอันดับเป|นวรรณกรรมประเภทกวีนิพนธ;

ดีเดTนในหนังสือวรรณกรรมยอดเย่ียมในสมัยรัชกาลท่ี 9 ตามแนวคิดศาสตร;พระราชา และไดjรับรางวัลดีเดTนจาก

คณะกรรมการพัฒนาหนังสือแหTงชาติในป� พ.ศ. 2560  รางวัลรองชนะเลิศอันดับ 1 จากการประกวดเซเวTนบุÖค 
อวอร;ด ในป� พ.ศ. 2559 นอกจากน้ันยังเขjารอบรางวัลซีไรต; หนังสือประเภทกวีนิพนธ; ในป� พ.ศ. 2559 

เนื้อหาของวรรณกรรมเอกเรื่อง ทางจักรา แบTงออกเป|น 4 ภาค ประกอบดjวยภาค 1: ปลายฤดูหนาว ภาค 

2: เขjาฤดูรjอน  ภาค 3: สูTฤดูฝน  ภาค 4: ฟากฤดูกาล และแบTงเป|นตอนยTอยอีก 45 ตอน  ภาพรวมของเนื้อหา

นำเสนอภาพชีวิตของผูjคนที่หลากหลายผTานสายตาของตัวละครหลัก “ครู” และ “ภูผา” ทั้งสองมีสถานะเป|นครู

และศิษย;กัน เป|นผูjชายตTางวัย ตTางประสบการณ; ที่รTวมเดินทางดjวยกันโดยมีจักรยานเป|นพาหนะ ตลอด  การ

เดินทางตัวละครไดjพบผูjคน ส่ิงแวดลjอม และเหตุการณ;ตTาง ๆ ท่ีสะทjอนพหุนัยชีวิตไดjอยTางนTาสนใจ  

ระหวTางการเดินทางตัวละครหลักของเรื่องไดjพบเจอกับสรรพสิ่ง ไมTวTาจะเป|น สิ่งมีชีวิต  สิ่งไมTมีชีวิต  พืช 

สัตว; บุคคล ครอบครัว ชุมชน สังคม และสะทjอนความคิด ความเชื่อของตัวละครนั้นออกมาผTานบทสนทนาที่ชวน

ใหjผูjอTานพินิจตาม นอกจากนั้นยังสะทjอนปèญหาสังคมที่สะสมมาหลายยุคหลายสมัย จนปèจจุบันพอกพูนเกินแกjไข 

ผูjคนในทุกระดับของสังคมยังติดกับดักทางความคิด และเต็มไปดjวยกิเลส ตัณหา ความสำคัญของวรรณกรรมท่ีมีตTอ

สังคมดังกลTาวทำใหjเห็นไดjชัดวTา “สารัตถะ” ท่ีกวีนำเสนอเป|นประเด็นท่ีนTาสนใจและนTาศึกษาวิเคราะห; 

เจตนา  นาควัชระ (2514: 15)  ไดjกลTาวถึงการสะทjอนภาพสังคมในมุมของวรรณกรรมวTา วรรณคดีแสดง

ใหjเห็นถึงชีวิตในแงTมุมตTาง ๆ และในขณะเดียวกันก็สามารถที่จะสกัดเอาแกTนแทjของสังคมนั้นออกมาใหjไดj นัก

ประพันธ;ที่ดีก็คือ นักประพันธ;ที่สามารถเสาะหาลักษณะและความหมายที่แทjจริงของสังคมของตน แลjวนำมา

แสดงออกในวิธีการที่ชี้ใหjเห็นวTามีความรับผิดชอบตTอสังคมนั้น จากคำกลTาวนี้จะเห็นไดjวTา วรรณกรรมเรื่อง ทางจัก
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รา ไดjทำหนjาที่ของวรรณกรรมสะทjอนสังคมไดjอยTางครบถjวน ดังนั้นทรรศนะของกวีจึงมีบทบาทตTอสังคมท้ัง
ทางตรงและทางอjอม 

ดังตัวอยTาง ตอนท่ีครูและภูผาไดjสนทนากับชาวบjานเก่ียวกับปèญหาราคาขjาว ปèญหาปากทjอง และแนวทาง
การแกjปèญหา เมื่อไดjฟèงคำตอบท่ีสะทjอนวิธีคิดของชาวบjาน ก็ทำใหjครูและภูผาเกิดความคิดดังบทกวีซึ่งเป|นการ
สะทjอนมุมมองของกวีอีกช้ันหน่ึง ดังเชTนตัวอยTาง (1) น้ี 

 

  (1) 
   แตTกินอยูTรูjเห็นมักมิเห็น   รอบกงกำลำเค็ญเห็นอ่ืน 
   ดุจกรงท่ีมิขังแตTย่ังยืน   ยังรอใครไดjต่ืนเป|นดวงตา 
        (ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 60) 
 

จากบทกวีขjางตjน  แสดงใหjเห็นถึงตjนตอของปèญหานั้นก็คือ ความคิดของคน ที่ในที่นี้ ใชj “กรง” เป|นภาพ
แทนของชุดความคิดที่ผลิตซ้ำเดิมความลjมเหลว การไมTรู jจักวิเคราะห;ตัวเอง วิเคราะห;ชุมชน เพื่อรTวมมือกัน
แกjปèญหาราคาขjาวตกต่ำ สรjางอำนาจตTอรองดjวยการพึ่งพาตนเอง และจัดทำการตลาดอยTางเป|นระบบ  แตT
ชาวบjานในเรื่องยังคงปลTอยใหjเกิดปèญหาซ้ำเดิมซ้ำแลjวซ้ำเลTาโดยยอมที่จะเผชิญปèญหานั้นและบอกแตTเพียงวTาไมTมี
ทางแกj  ส่ิงน้ีเปรียบเสมือนกรงท่ีขังวิสัยทัศน; และขังศักยภาพในการพัฒนาตนเองและชุมชนใหjเขjมแข็ง 

จากตัวอยTางการวิเคราะห;นี้จะเห็นไดjวTากวีนำเสนอความหมายระดับนามธรรมผTานการใชjอุปมาโวหาร
เพ่ือใหjผูjอTานคิดเปรียบเทียบเช่ือมโยงจนเขjาใจความหมายแทjจริงท่ีซTอนอยูT  

 ดjวยเหตุนี้ผูjวิจัยจึงสนใจวิเคราะห;ลักษณะเนื้อหาของสัจจะเชิงซjอนที่ปรากฏในวรรณกรรมเอกกวีนิพนธ;
รTวมสมัยเรื่อง ทางจักรา ของศิวกานท; ปทุมสูติ โดยใชjแนวคิดความรูjในตัวบท ความรูjนอกตัวบท และแนวคิด
วรรณกรรมวิจารณ;  เพื่อใหjทราบสัจจะเชิงซjอนที่ลึกซึ้งของบทประพันธ;แตTละฉากตอน และเชื่อมโยงสูTความหมาย
แกTนของเร่ือง  ตลอดจนวิเคราะห;จัดกลุTมสัจจะเชิงซjอนท่ีพบ และศึกษาความสัมพันธ;ของสัจจะเชิงซjอนแตTละดjาน 

 
วัตถุประสงค>ของการศึกษา     

เพื่อศึกษาลักษณะเนื้อหาของสัจจะเชิงซjอนในวรรณกรรมเอกกวีนิพนธ;รTวมสมัยเรื่อง ทางจักรา ของศิว
กานท; ปทุมสูติ 
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ขอบเขตการศึกษา 
การวิจัยเร่ือง สัจจะเชิงซjอนในวรรณกรรมเอกกวีนิพนธ;รTวมสมัยเร่ือง ทางจักรา ของ ศิวกานท; ปทุมสูติ 

ผูjวิจัยไดjกำหนดขอบเขตการวิจัยไวj 2 ดjาน ไดjแกT ขอบเขตดjานขjอมูล ขอบเขตดjานแนวคิด  ดังน้ี 

1. ขอบเขตด1านข1อมูล  
สัจจะเชิงซjอนในวรรณกรรมเอกกวีนิพนธ;รTวมสมัยเร่ือง ทางจักรา ของ ศิวกานท; ปทุมสูติ  

เป|นหนังสือประเภท กวีนิพนธ;ไทย ขนาดยาว มีจำนวนหนjาทั้งหมด 266 หนjา แบTงเนื ้อหาออกเป|น 4 ตอน 
ประกอบดjวย ตอนที่ 1 ปลายฤดูหนาว  (หนjา 5-110) ตอนที่ 2 เขjาฤดูรjอน (หนjา 112-168) ตอนที่ 3 สูTฤดูฝน 
(หนjา 170-249)  หมายเหตุ ทางจักรา (หนjา 250-253)  ตอนท่ี 4 ฟากฤดูกาล (หนjา 256-259)   

2. ขอบเขตด1านแนวคิด 

 ผูjวิจัยศึกษางานวิจัยน้ีโดยใชjแนวคิดความรูjในตัวบท ไดjแกT รูปแบบและลักษณะเนื้อหาของ
สัจจะเชิงซjอน ที่ปรากฏในวรรณกรรมเอกกวีนิพนธ;รTวมสมัยเรื่อง ทางจักรา ของ ศิวกานท; ปทุมสูติ และความรูj
นอกตัวบทมาประกอบการวิเคราะห;  ไดjแกT ประวัติและภูมิหลังของกวี วรรณศิลปñ และหลักการประเมินคุณคTากวี
นิพนธ;ตามระเบียบวิธีวรรณกรรมวิจารณ; 
 
นิยามศัพท>เฉพาะ 

• วรรณกรรมเอก หมายถึง ผลงานท่ีไดjรับการพิจารณาคัดเลือกใหjไดjรับรางวัลระดับชาติ 
• กวีนิพนธ; หมายถึง รjอยกรองท่ีเรียบเรียงข้ึนอยTางมีศิลปะ 
• สัจจะเชิงซjอน หมายถึง ความหมายระดับนามธรรมที่ปรากฏในวรรณกรรม ซึ่งมีรูปแบบการ

นำเสนอเน้ือหาดjวยวิธีการท่ีแตกตTางกันไป (วรวรรธน; ศรียาภัย, 2565: 17-172) 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

ผูjวิจัยไดjใชjกระบวนการวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) แลjวนำเสนอขjอมูลโดยวิธีพรรณา
วิเคราะห; (descriptive analysis)  

 

เคร่ืองมือท่ีใช1ในการวิจัย 
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ผูjวิจัยจะกลTาวถึงเครื่องมือที่ใชjในการวิจัย โดยแบTงออกเป|น 2 ประเด็น คือ เครื่องมือที่ใชjในการเก็บขjอมูล 
และเคร่ืองมือท่ีใชjในการวิเคราะห;ขjอมูล ดังน้ี 

สำหรับการเก็บขjอมูลในการวิจัย ผูjวิจัยออกแบบการสรjางเครื่องมือใหjสอดคลjองกับวัตถุประสงค;ของการ
วิจัย  โดยสรjางเครื่องมือประเภทแบบบันทึกการศึกษาจากเอกสาร ไดjแกT แบบบันทึกสัจจะซjอนที่ปรากฏใน
วรรณกรรมเรื่อง ทางจักรา หลังจากนั้นผูjวิจัยนำเครื่องมือที่สรjางขึ้นมาตรวจสอบหาคุณภาพ โดยนำเครื่องมือ
ดังกลTาวไปใหjผูjเชี่ยวชาญประกอบดjวย นักวิชาการดjานภาษาไทย 2 คน และนักวิชาการดjานการวิจัย 2 คน ชTวย
พิจารณาความสอดคลjองกับวัตถุประสงค;การวิจัยและขอบเขตการวิจัย หลังจากนั้น นำคำแนะนำจากผูjเชี่ยวชาญ
มาดำเนินการปรับปรุงคุณภาพของเครืองมือท่ีใชjในการเก็บขjอมูลตTอไป 

สำหรับเครื่องมือที่ใชjในการวิเคราะห;ขjอมูล ผูjวิจัยออกแบบการสรjางเครื่องมือจากกรอบแนวคิดการวิจัยท่ี 
ประกอบดjวย 

• หลักการตีความบทประพันธ;โดยเชื่อมโยงกับขjอมูลภายนอกตัวงาน  โดยศึกษาจาก
เอกสารประกอบการสัมภาษณ; 

• หลักการประเมินคุณคTากวีนิพนธ;ตามระเบียบวิธีวรรณกรรมวิจารณ; โดยศึกษาจาก
เอกสารประกอบการสัมภาษณ; 

• การศึกษาขjอมูลบริบททางสังคมวัฒนธรรมของบทประพันธ;และประวัติผูjแตTง  
 

การเก็บรวบรวมข1อมูล 

           ผูjวิจัยเก็บรวบรวมขjอมูล ศึกษาวิเคราะห;และเก็บขjอมูลสารัตถะของ ทางจักรา ลงในแบบบันทึก หลังจาก
นั้นจัดกลุTมผลการวิเคราะห;สัจจะซjอน เรื่อง ทางจักรา ลงในตารางวิเคราะห; และสัมภาษณ;กวี ศิวกานท;   ปทุมสูติ 
บันทึกผลลงในแบบบันทึกการสัมภาษณ;      
 

การวิเคราะห>ข1อมูล 

หลังจากจัดระบบขjอมูลแลjว ผูjวิจัยนำขjอมูลมาวิเคราะห;ตามกรอบแนวคิดที่กำหนดไวj เพื่อศึกษาความ
เปรียบของวรรณกรรมตามระเบียบวิธีทางวรรณกรรมวิจารณ; โดยพิจารณาความสัมพันธ; ความเชื่อมโยงระหวTาง
รูปแบบ กลวิธีการสรjางความเปรียบ ซึ่งเป|นปèจจัยสำคัญในการพิจารณาคุณคTาของเรื่อง ทางจักรา โดยอธิบายดjวย
กระบวนการพรรณนาวิเคราะห;  
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ผลการศึกษา 
สัจจะซ1อนในวรรณกรรมเอกกวีนิพนธ>ร(วมสมัยเร่ือง ทางจักรา ของ ศิวกานท> ปทุมสูติ 

จากการวิเคราะห;สัจจะซjอนที่ปรากฏในวรรณกรรมเอกกวีนิพนธ;รTวมสมัยเรื่อง ทางจักรา ของ ศิวกานท; 
ปทุมสูติ พบภาพและความหมายซjอนท่ีโดดเดTน โดยแบTงออกเป|น 3 ดjาน ไดjแกT สัจจะซjอนดjานชีวิต สัจจะซjอนดjาน
สังคม วัฒนธรรม  และสัจจะซjอนดjานเหนือโลก  

1. สัจจะซ1อนด1านชีวิต  คือ ความหมายระดับนามธรรมที่ตีความไดjจากการอTานบทกวีจากเรื ่อง        
ทางจักรา เป|นความหมายที่เกี่ยวขjองกับชีวิตของบุคคลในระดับปèจเจก แบTงออกเป|น 2 ดjาน ไดjแกT 
สัจธรรมของชีวิต  และแนวคิดในการใชjชีวิต 
 
1.1 สัจธรรมของชีวิต  คือ  ความหมายระดับนามธรรมท่ีกลTาวถึงความเป|นไปของชีวิตตามความจริง 

ดังตัวอยTาง (2) 
 (2) 

วันท่ีขjาและใครตjองไปตTอ     กงของพTอลjอของขjาจักราวิถี  
ระยะทางระหวTางรอขjามธรณี   พTอคงพลอยยินดีและอวยชัย 

(ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 7) 
 

จากบทประพันธ; (2) กลTาวถึงฉากที่เป|นฉากธรณีประตูที่เป|นสัญญะของประตูกั้นเวลาในอดีต และปèจจุบัน 
ประตูกั้นโลกนี้และโลกหนjา ตัวละคร “ครู” ไดjใชjอายตนะสัมผัสกับบรรยากาศในเรื่องทำใหjภายในจิตใจไดjเปòด
ประตูเวลายjอนคิดถึงภาพความทรงจำในอดีตที่เคยมาเยือนวัดแหTงนี ้ และบอกเลTาถึงการขjามธรณีประตูซ่ึง
เป|นสัญญะของประตูก้ันโลกน้ีกับโลกหลังความตาย รำลึกถึงพTอท่ีไดjขjามธรณีหรือจากโลกน้ีไปแลjว เปรียบเทียบกับ
ชีวิตของตัวเองที่ยังไมTขjามธรณีประตูนี้ไปจึงยังจำเป|นตjองเดินทาง เรียนรูj และใชjชีวิตไปจนกวTาชีวิตจะหาไมT โดย
หวังวTาจะไดjกำลังใจและคำอวยพรของพTอผูjลTวงลับไปแลjว นอกจากนั้นประตูนี้ยังเป|นสัจจะซjอนของ “วัฏจักรของ
สรรพสิ่ง” พิจารณาไดjจากวรรค “กงของพTอลjอของขjาจักราวิถี”  สะทjอนใหjเห็นวTา สรรพสิ่งมักจะหมุนมาสูTจุดเดิม 
ดังเชTนกาลเวลาท่ีหมุนตัวละคร “ครู” ใหjกลับมาอยูTในสถานท่ีเดิมท่ีเคยมาสมัยยังเป|นเด็ก  มนุษย;ก็เชTนกันยTอมมีวัฏ
จักรหมุนวนตามสัจธรรมของชีวิต คือ เกิด แกT เจ็บ ตาย ไมTมีสิ่งใดเที่ยงแทjและยั่งยืน  จากฉากนี้ผูjอTานยังไดjเห็น
สัจจะซjอนเกี่ยวกับความทรงจำของ “ครู” ที่มีความสุขเมื่อไดjนึกถึงพTอที่เสียชีวิตไปแลjว  ความทรงจำนี้แปร
เปลี่ยนเป|นพลังบวก เป|นพลังใจที่ทำใหj “ครู” มีแรงเดินทางตTอ เมื่อชีวิตยังมีแรงใจทุกคนก็สามารถสรjางสรรค;    
สิ่งตTาง ๆ รวมถึงสรjางสรรค;อนาคตไดj ดังน้ันสัจจะซjอนดังกลTาวยังไดjแสดงถึงความหวังและกำลังใจของกวี ท้ัง    
การเดินทางของตัวละคร “ครู” ในเร่ือง ทางจักรา และการเดินทางของกวีในชีวิตจริง ดังตัวอยTาง (3) 
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  (3) 

                เราจะไปถึงไหนกันครับครู   ภูผาเคาะประตูความมุTงหวัง  
ขjาบอกมิไดjมีท่ีหยุดย้ัง    มิไดjต้ังท่ีหมายท่ีไปแทj  
เราจะปèôนไปเร่ือยเหน่ือยก็พัก   พบปèญหาอุปสรรคก็จักแกj  
ทดสอบเขjมแข็งและอTอนแอ   อTานเขียนพTายแพjและชนะ  
ปลายหนาวหากจะหนาวรjาวรอน   พบแลjงเผชิญรjอนอิสระ  
เสพรูjสึกรูjสากับภาวะ    ตรรกะรอบวงแหTงกงลjอ 

(ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 17) 

จากบทประพันธ; (3) บอกเลTาถึงการเดินทางที่ใหjความสำคัญกับเรื่องราวระหวTางทางมากกวTาปลายทาง 
ไมTวTาจะเป|นความเหนื่อยลjา ปèญหาและอุปสรรคระหวTางการเดินทาง ดังเชTน สภาพอากาศในแตTละฤดูกาล  เพื่อจะ
เชื่อมโยงไปสูTสัจจะซjอนสัจธรรมของชีวิตที่เป|นธรรมดาที่ทุกคนตjองเผชิญทุกข;และสุขตามวัฏจักร  เป|นการบอกเลTา
ถึงการเดินทางภายนอก เพื่อสะทjอนสัจจะซjอนของการเดินทางภายในจิตใจที่เราควรทบทวนและฉุกคิดอยูTทุกขณะ
จิต วTาประสบการณ;ตTาง ๆ นั้น ไดjสอนสัจธรรมชีวิตอยTางไรบjาง นอกจากนั้นกวียังไดjแสดงถึงความกลjาหาญและ
มุมมองในดjานบวกของการเดินทางผTานตัวละครในเรื่องออกมาอยTางชัดเจนวTา ไมTเคยยTอทjอและยังสนุกกับการ
เดินทางอยTางเขjาใจวัฏจักรของชีวิตโดยใหjความสำคัญกับการแกjไขอุปสรรคปèญหาเฉพาะหนjาในปèจจุบันมากท่ีสุด 

1.2 แนวคิดในการใช1ชีวิต คือ ความหมายระดับนามธรรมท่ีกลTาวถึงแนวคิด หรือขjอคิดท่ีสามารถ 
นำไปปรับใชjในการดำเนินชีวิต ดังตัวอยTาง (4) 
   (4) 

คลjายคลjายผมไดjยิน                   ชาร;ลส; ดาร;วิน อยูTลึกซ้ึง 
             แข็งแกรTงฉกาจจึง    ดำรงอยูTในหมูTมวล 
   จูTจูTเขาก็คลjายฉวยไดjธง   ปèกลงบนแปลงดินถ่ินรุTยรTวน 
   ผูjหยัดผูjยืนหม่ืนแสนลjวน   คูTควรยุทธ;แยjงตjองแกรTงฉกรรจ; 
          เนิบจำนรรจ;น้ันขjาวTาอาจแยjง   หากหมายนัยไดjแกรTงเพียงกลjากล่ัน  

สถานะอำนาจอาจโรมรัน    แคTครูTยามหยามหยันและยินดี  
แตTผูjซ่ึงอTอนโยนสิยาวยืน    ลองถามคล่ืนถามลมและเพลงป�ô 
เช่ือวTา พระอภัยมณี    ก็ทรงเห็นเชTนน้ีมานานแลjว  
เวjนแตTพระบิดาผูjอาภัพ    มืดดับดุริยางค;มิทรงแวTว  
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ทัพผลึกลังกาตลอดแนว    สิผุดแพรjวเวทนา ณ คราโนjน 
แมjนางยักษิณีผีเส้ือรjาย    รTางกายแกรTงฉกาจผาดโผน  
ยังยอมมjวยมรณ;ดjวยอTอนโยน   ฉ่ิงฉาบกรับตะโพนก็โยนย้ำ 

(ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 21-22) 

จากบทประพันธ; (4) กวีไดjยกตัวอยTางพฤติกรรมของตัวละครในวรรณคดี เพื่อสื่อถึงสัจจะซjอนของแนวคิด
ในการใชjชีวิตที่ทุกคนควรมีความอTอนโยน  รTวมมือกัน รูjจักปรับตัวยืดหยุTนใหjเขjากับสถานการณ; เพื่อที่จะเอาชนะ
ความแข็งกรjาวและการใชjอำนาจตTาง ๆ ไดj  อยTางเชTน เมื่อลมกับน้ำรTวมมือกับสสารอื่นก็จะทำใหjเกิดพลังที่ยิ่งใหญT 
เปรียบไดjดังซอฟท;พาวเวอร;ที่มีพลังมหาศาล การใชjเสียงเพลง ดนตรี ศิลปะ วรรณกรรม เพื่อสื่อสารประเด็นทาง
สังคม ก็เชTนกันหากไดjรวมตัวกับสิ่งสนับสนุนอื่น ๆ อยTางถูกที่ถูกเวลา เมื่อเหตุปèจจัยถึงพรjอมจะเกิดพลังความ
รTวมมือของมนุษยชาติข้ึนอยTางแนTนอน  ความโดดเดTนของสัจจะซjอนน้ีคือ การใชjอุปมานิทัศน;เพ่ือนำเสนอแนวคิดท่ี
ขัดแยjงของตัวละคร “ภูผา” และ “ครู” โดยภูผาไดjเสนอมุมมองตามทฤษฎีวิวัฒนาการของ ชาร;ลส; ดาร;วิน ที่วTา 
ธรรมชาติจะคัดสรรสิ่งที่แข็งแรงที่สุดใหjอยูTรอด แตTครูมีมุมมองที่เห็นแยjง โดยยกตัวอยTางตัวละครในวรรณคดี  ซ่ึง
ลjวนแตTเป|นสัจจะซjอนของบุคคลสำคัญทางการเมือง เชTน พระบิดาผูjอาภัพ หมายถึง เจjาหนjาที่ที่นิยมอำนาจ จัด
การศึกษาของบjานเมืองโดยมองไมTเห็นคุณคTาศิลปะ ดนตรี ลืมความงามในจิตใจ ลืมการอยูTบนโลกใบน้ีดjวยความรัก  
ใชjความแข็งกรjาวขจัดความอTอนโยน ความงามไปจากจิตใจมนุษย;  สTวนตัวละครพระอภัยมณีนั้น ก็เป|นสัจจะซjอน
ของความอTอนโยน และความงามที่หายไป  นอกจากน้ี ยังพบอหังการ;แหTงกวีท่ีกวีแสดงความคิดเห็นอยTาง
ตรงไปตรงมาเพ่ือคัดคjานทฤษฎีของ ชาร;ลส; ดาร;วิน โดยใชjตัวละคร “ครู” เป|นผูjถTายทอด ดังตัวอยTาง (5) 

  (5) 

   โนjมตัวไปขjางหนjาอีกหนTอยครับ  เสียงภูผาชวนคำนับซ่ึงภูผา 
   ย่ิงคำนับย่ิงรักวงจักรา   ย่ิงพาขjาใหjสบายเบา 
   เบาเพราะรถชTวยรับน้ำหนักขjา  ถTวงนำไปขjางหนjาน้ันก่ึงเทTา 
   ลดความต้ังหนักตนใหjโงนเงา  เคารพเทือกเขาลำเนาภู 
   ตึงหยTอนผTอนตามกำลังขา   คjนม่ิงมัชฌิมาซ่ึงมีอยูT 
   ความเร็วของใครมิใชTครู   ขjารูjพอดีดjวยใจตน... 
        (ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 61) 
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จากบทประพันธ; (5) แสดงใหjเห็นถึงลักษณะของเนินที่สัมพันธ;กับวิธีขี่จักรยาน  ลักษณะของเนินจะเป|นท่ี
สูงลาดชันขึ้นไป ยิ่งสูงมาก ยิ่งตjองใชjแรงมาก และตjองใชjเทคนิควิธีที่เหมาะสมเพื่อรักษาสมดุลในการขี่จักรยาน 
ตลอดจนเขjาใจลักษณะของพื้นที่เพื่อใชjประโยชน;จากแรงโนjมถTวง ไมTวTาจะเป|นการโนjมตัวเพื่อถTวงน้ำหนักไป
ขjางหนjา การผTอนหนักผTอนเบาแรงขาที่ใชjปèôนจักรยานอยTางเหมาะสม  การปèôนจักรยานขึ้นเนินรูปธรรม เป|นสัจจะ
ซjอนของเนินนามธรรมที่หมายถึง ปลายทางความสำเร็จที่ทุกคนมุTงหมายจะไปใหjถึงดjวยวิธีการตTาง ๆ ซึ่งการจะไป
ถึงเปúาหมายนั้นความสำคัญอยูTที่การเดินทางที่ตjองรูjจักความพอดี อยูTบนทางสายกลาง เหมือนกับการผTอนหนัก
ผTอนเบาเพื่อขี่จักรยาน  และตjองทำความเขjาใจอยTางชัดเจนวTา เนิน ที่ทุกคนหมายปองนั้น เป|น เนินจริง หรือ เนิน
ลวง  เมื่อใดก็ตามที่เราสามารถขึ้นสูTจุดสูงสุดของเนินจริงไดj ตอนลงเนินก็ไมTจำเป|นตjองเหนื่อยหนักอีกแลjว แตTจะ
รูjสึกโลTงโปรTงสบาย เหมือนกับการปลTอยใหjจักรยานไหลลงเนิน   แตTหากเราขึ้นเนินไมTไดj ก็เหมือนการติดอยูTกับ
ปèญหาที่ไมTสามารถขjามพjน หรือลงเนินแลjวรูjสึกไมTสบาย ก็ควรตั้งคำถามวTา เนินนั้นใชTเนินจริงหรือเปลTา วิธีการปèôน
จักรยานถูกตjองหรือไมT   เป|นดังสัจจะซjอนของการทำงานที่ไมTสำเร็จลุลTวง และหมายถึงการเดินทางที่ยังไมTขึ้นถึง
ยอดของเปúาหมายอยTางแทjจริง ซึ่งการเดินทางดังกลTาวรวมถึงการเดินทางภายนอก และการเดินทางภายในจิตใจ
ของตนเอง 

2. สัจจะซ1อนด1านสังคม  คือ ความหมายระดับนามธรรมที่ตีความไดjจากการอTานบทกวีจากเรื ่อง      
ทางจักรา เป|นความหมายที่เกี่ยวขjองกับสังคมแบTงออกเป|น 3 ดjาน ไดjแกT วิถีชีวิตที่เปลี่ยนแปลง 
ปèญหาการศึกษา และการเมืองการปกครอง 
 
2.1 ด1านวิถีชีวิตท่ีเปล่ียนแปลง  คือ  ความหมายระดับนามธรรมท่ีกลTาวถึงวิถีชีวิตของผูjคนในสังคม 

ท่ีเปล่ียนแปลงไปจากเดิม ท้ังในดjานพฤติกรรม และดjานส่ิงแวดลjอม ดังตัวอยTาง (6) 
 

(6) 
สำรวจราฝุùนไรรายรอบพ้ืน        สำรวมจิตต่ืนสำนึกไดj  
กjมกราบพระประธานสะทjานใจ   เศียรขาดหายไปหยากไยTคลุม  
ขณะอิงพิงเสาตjนเกTากรTอน   แดดอTอนลมเอ้ือโชยเหง่ือชุTม  
นกเล็กเล็กรjองทักจากสุมทุม   ไมjพุTมโหรงเหรงไหวเพลงแลjง 

(ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 7) 
 

จากบทประพันธ; (6) ภาพที่ปรากฏคือ ฉากที่เศียรพระ ความเกTาของโบสถ; และเสียงนกที่รjองทัก สัจจะ 
ภาพ และความหมายซjอนที่กวีสื่อความถึงคือ โบราณสถานที่เป|นสัญลักษณ;ของพุทธศาสนาที่ไรjการดูแล สะทjอน
ถึงสังคมปèจจุบันที่เสพและบริโภควัตถุ ระดมเงินบริจาคเพื่อสรjางวัดวาอารามตTาง ๆ ขึ้นมากมายจนเกินกำลังและ
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เกินพอดี เป|นการหลงในสิ่งสมมติเกิดเป|นอุปทานศรัทธาแตTทวTาไรjระบบและปราศจากความยั่งยืน นอกจากนั้นยัง
แสดงใหjเห็นถึงความไมTจีรังของสรรพสิ่ง  หมุนเวียนสูTวัฏจักรเดิม ดังเชTนความศรัทธาของคนในยุคหนี่งสมัยหนึ่งท่ี
พอถึงชTวงเวลาหนึ ่งก็เสื ่อมสูญไป ความศรัทธาในวัตถุจึงไมTใชTสิ ่งที ่ยั ่งยืนเพราะไมTไดjเขjาใจถึงแกTนแทjของ
พระพุทธศาสนาอยTางแทjจริง  ดังตัวอยTาง (7) 
 

   (7) 
   โลกมันเปล่ียนนะครับ, ครูก็เปล่ียน  ครูก็หน่ึงในเกวียนพลัดไกลถ่ิน 
   ผมก็นกผกฟúาหาทางบิน   ไมTฝûนรินเหง่ือไคลกลางไฟฟอน 
   จังหวะถjอยสวนแทงแหTงภูผา  ท่ิมนัยใสTขjาด่ังคมศร 
   เกวียนยนต;คืนยTานบjานหัวดอน  มิอาจยjอนหวTานไถในรอยแรง 
        (ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 15) 
 

      จากคำประพันธ; (7)  ตัวละคร “ภูผา” ยjอนพูดกับตัวละคร “ครู” วTา ไมTใชTเพียงชาวบjานท่ีท้ิงถ่ิน ครูและภู
ผาเองก็ท้ิงถ่ินเชTนกัน   บทกวีน้ีแสดงใหjเห็นถึง อหังการ;ของภูผาท่ีกลjาแสดงความคิดเห็นอยTางตรงไปตรงมา  คำพูด
ของภูผาก็เขjาไปกระแทกใจของครูใหjฉุกคิดถึงความเป|นจริงของชีวิต พลวัตของทางสังคม และการเปลี่ยนแปลงท่ี
ทุกคนจำเป|นตjองยอมรับและทำความเขjาใจ   ภูผาจึงเป|นภาพแทนของคนรุTนใหมTที่ยอมรับการเปลี่ยนแปลง ไมTยึด
ติดอยูTในกรอบความคิดเดิม ๆ และอิสระทางความคิดเชTนนี้จะนำไปสูTความคิดสรjางสรรค;สิ่งใหมT เพื่อปรับปรุงแกjไข
และพัฒนาส่ิงตTาง ๆ รวมถึงสังคมใหjดีข้ึน 
 

2.2 ด1านปoญหาการศึกษา  คือ  ความหมายระดับนามธรรมท่ีกลTาวถึงความบกพรTอง อุปสรรค  หรือ 
ผลกระทบในทางลบเก่ียวกับการศึกษาท่ีเกิดจากปèจจัยตTาง ๆ ตัวอยTาง (8) 

 

 (8) 
          คลjายคลjายสารภาพแตTลำพอง   กบในหนองมองเห็นรูกบภูเขา  

ขjามองฟûนกลืนไฟฉายโทนเทา   กTอนพูดกับเขาในพราวเพลิง 
ยTอมรูjดjวยเรียนรูjแลjวภูผา    เม่ือเคมีทTวมนาน้ำตาเจ่ิง 
ท้ังเสียปูเสียปลาผักหญjาเยิง   ชาวนารTาเริงกับส่ิงไร  
รูjมากกลับรูjนjอยในรอยโคตร   ลิงโลดกับหางอ่ึงยุคสมัย  
คับแคบ, วTาแบบบูรพ;ไมTจุนใจ   เปลTาไรj, วTาอิสราพาคร้ืนเครง  
ฟèงสิกบและเขียดไมTเกรียดกรอด   เหมือนทุTงปลอดชีวิตจนโหวงเหวง  
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เสียงจ้ิงหรีดเงียบแลjวลมแผTวเพลง   อาจยินเสียงตัวเองอยูTอึงคะนึง 
(ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 19-20) 

 
จากบทประพันธ; (8) สะทjอนใหjเห็นสัจจะซjอนของการไมTเห็นคุณคTาภูมิปèญญาดั้งเดิมหลงไปกับวัตถุนิยม 

ลjมเหลวในดjานการประกอบอาชีพ แตTยังไมTตระหนักถึงปèญหาและไมTเรียนรูjวิธีการแกjไข  ทั้งนี้เกิดจากระบบ
การศึกษาท่ีไมTสามารถทำใหjคนคิดตTางอยTางสรjางสรรค;เพ่ือพัฒนาตนเองและสังคมไดj ดังตัวอยTาง (9) 
   (9) 
   บางคนหรือบางใครมีไหมครับ  ท่ีอยากปรับราคาตามประสงค; 
   ไมTตjองรอรัฐบาลเป|นวTานวงศ;  แตTปèกปúายขายสTงดjวยเราเอง 
   ขjาหยTอนหินถามทางอยTางสุภาพ  แตTเหมือนดาบผTาวงใหjโผงเผง 
   “ใครจะซ้ือลTะครับ” บjางคร้ืนเครง  “ข้ีก็เต็มกางเกง” บjางเปลTงรับ 
   “ใครจะมีปèญญาไปคjาแขTง   ขายแพงกวTาโรงสีท่ีพรjอมสรรพ 
   ยุjงฉางจะเก็บตุนไรjทุนทรัพย;  ไหนตjองจับตjองจTายอีกรายวัน” 

 (ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 59) 
 

  จากบทประพันธ; (9) คำพูดของตัวละคร “ชาวบjาน” ท่ีตอบคำถาม ตัวละคร “ครู” เป|นสัจจะซjอนของ
ปèญหาการศึกษาไทยท่ีไมTสามารถยกระดับความรูj ความคิด ของคนในสังคม ใหjหลุดจากกับดัก และพันธนาการของ 
“ความไมTมี” ไดj ท้ังท่ีรูjปèญหา และเผชิญปèญหา แตTก็ไมTกลjาท่ีจะระดมสมอง รTวมมือกัน และผลักดันแนวคิด ลงมือ
ปฏิบัติเพ่ือแกjไขปèญหา  แตTกลับยอมอยูTกับปèญหาน้ันตTอไป ชุมชนจึงไมTพัฒนา รากฐานของความคิดของคนในชุมชน
ในฉากน้ี จึงสะทjอนใหjเห็นวTาการศึกษาไทยยังไมTสามารถปรับเปล่ียนพฤติกรรมของคนเพ่ือนำไปสูTการพัฒนาสังคม
ไดj 

             2.3 ด1านการเมืองการปกครอง คือ ความหมายระดับนามธรรมท่ีกลTาวถึงรูปแบบอำนาจในสังคม             
 การบริหารวางกฎระเบียบ กฎเกณฑ;สำหรับสังคม รวมถึงบุคคล หนTวยงานท่ีมีหนjาท่ีเก่ียวขjองกับอำนาจดังกลTาว 
ดังตัวอยTาง (10)  

 
 

 (10) 
          สลอนรายปúายย้ิมริมถนน   ฤดูถ่ัวไรjตjนฝèกเต็มยTาน 

หลากสีหลากเบอร;ลjวนหนjาบาน  บอกกลTาวอุดมการณ;สรรค;สรjางยุค 
ตอบโจทย;แกjจนกันถึงใจ   ใหjและใหjประชาอยูTผาสุก 
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แมjมิถามก็ราวทTานจะเห็นทุกข;  ปล้ืมปลุกปรารถนาอีกคราคร้ัง 
แมjขTาวไฟสุมเมืองอยูTเรืองโรม  หน่ึงโหมลjมกระดานหมากต้ัง 
หน่ึงก็ย้ือก็ยุดสุดกำลัง   ฉุดร้ังชักเยTอประชาชน 

 (ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 90) 

จากบทประพันธ; (10) แสดงใหjเห็นถึงชTวงเวลาและบรรยากาศของการหาเสียงเลือกตั้งที ่ทุกพรรคชู
นโยบายเพื่อแยTงคะแนนนิยมจากประชาชน   แสดงถึงสัจจะซjอนของปèญหาการเมืองไทยที่เรื้อรังยาวนาน เป|นการ
หาเสียงเลือกตั้งและแสดงออกถึงความหTวงใยตTอประชาชนเฉพาะตอนหาเสียง และใหjคำมั่นสัญญาวTาจะดูแล
ประชาชน แตTพอไดjรับเลือกตั้งกลับทำตามอยTางที่สัญญาไวjไมTไดj และเมื่อถึงเวลาเลือกตั้งก็วนกลับมาหาเสียงใหมT 
ปèญหาที่บอกจะแกjก็ยังไมTหมดไป จึงนำมาจัดทำนโยบายหาเสียงไดjอีกครั้งแลjวครั้งเลTา โดยเฉพาะนโยบายแกjจน 
ปèญหาเหลTาน้ีเกิดข้ึนซ้ำแลjวซ้ำเลTา ดังตัวอยTาง (11)  

 
 (11) 

   ภาพขTาวพาดหัวตัวแมTโปúง   ม็อบชาวนายึดโยงต้ังธงแถว  
จำนำขjาวตาบอดตลอดแนว   ยังมีแคลjวเจ็บตัวจากหัวคิว  
ลูบหนjาปะจมูกมูมมาม   หมูหามคานสอดลักถอดต้ิว  
หางหัวข้ัวคะแนนนับแสนน้ิว   ลjอล่ิวค้ิวหอบเป|นกอบกำ  
จึงกระดูกกระเด้ียของแผTนดิน   มิทนกินแกลบทรายใตjต่ำ  
ตบเทjาทวงคุณและทวงคำ   นโยบายงTายงำด่ังกรรมเวร  
พิมพ;เกTาซjอนทับฉบับใหมT   ม็อบลำไยมังคุดข้ึนขุดเขTน  
เม่ือแกjโจทย;แกjใจไมTชัดเจน   เชือกทุกเสjนกระหวัดมัดปุùมปม  
ม็อบยางพาราก็พาเลือด    มาเค่ียวเดือดยกระดับคับแคjนขม  
ปòดถนนตะโกนสิทธ์ิประชานิยม   แจกมหาประชาคมใหjสมกัน 

(ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 67) 
 

จากบทประพันธ; (11) กวีกลTาวถึงภาพขTาวในหนังสือพิมพ;ท่ีแสดงใหjเห็นสัจจะซjอนของปèญหาสังคมดjาน
การเมืองการปกครอง ที่เกิดจากระบบที่ลjมเหลว การทุจริตคอรัปชั่น  กTอใหjเกิดม็อบประชาชนหลายกลุTม เชTน 
ม็อบชาวนา ม็อบลำไย ม็อบยางพารา  ภาพของม็อบก็เป|นภาพแทนของหลากหลายปèญหาที่สะสมทับถมกันมาชjา
นาน ไมTไดjรับการแกjไขท้ังระบบอยTางจริงใจและจริงจัง จึงเกิดเป|นภาพซ้ำของปèญหาเดิม ๆ ท่ีมีทุกยุคสมัย 
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3. สัจจะซ1อนด1านเหนือโลก คือ ความหมายระดับนามธรรมท่ีตีความไดjจากการอTานบทกวีจากเร่ือง ทาง 
จักรา เป|นความหมายท่ีเก่ียวขjองกับวิญญาณหรือส่ิงเหนือธรรมชาติ แบTงออกเป|น 2 ดjาน ไดjแกT ภูตผี และเทวดา 
 

3.1 ภูตผี ส่ิงล้ีลับอยูTเหนือธรรมชาติ ปรากฏตัวในรูปแบบท่ีเห็นเป|นรูปรTาง และไมTมีรูปรTาง  
เป|นดวงจิตวิญญาณของผูjท่ีตายแลjว ดังตัวอยTาง (12) 
 

(12) 
        ก่ึงจริงก่ึงฝèนใตjจันทร;สลัว   ในช่ัวขณะยินน้ำรินหล่ัง  

มองลอดมTานก่ิงไมjใบบัง    หญิงหน่ึงน่ังสางผมใตjรTมตะเคียน  
เสียงนางขับลำนำในล้ำลึก   ราวรูjสึกรูjสาเวลาเปล่ียน  
คTอยเลือนภาพนางควjางควันเทียน   มีเสียงคนขับเฆ่ียนวัวควาย  
ขjาพยายามขยิกพลิกตัว    ผงกหัวมิไดjดังใจหมาย  
แขนขาเหมือนถูกตรึงขึงกาย   กดทับดjวยชายสามส่ีคน  
รjองเรียกภูผาไปสุดเสียง    ไรjสําเนียงไสเสือกเสลือกสลน  
เสียงสุดทjายคลjายต่ืนรูjตน   หลุดพjนอาเพศเหตุการณ; 

                                                              (ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 53) 
 

จากบทประพันธ; (12) แสดงใหjเห็นวTา ตัวละคร “ครู” ไดjพบกับประสบการณ;เหนือโลก คือ พบเจอผูjหญิง
สางผมใตjตjนตะเคียน และกลุTมผูjชายที่มากดรTางกายไวjจนขยับไมTไดj สถานการณ;ดังกลTาวไมTสามารถพิสูจน;ถึงที่มาท่ี
ไปไดj สอดคลjองกับความเชื่อเรื่องนางตะเคียนและผีอำ ซึ่งเป|นความเชื่อที่ยังคงมีอยูTในสังคมปèจจุบัน  เป|นสัจจะ
ซjอนของความหลงไปกับมายา  ไมTไดjอยูTกับสัจจะความจริง เผลอสรjางภาพในจินตนาการไปตามความเชื่อ และ
ความกลัว ซึ่งความเชื่อเรื่องนางตะเคียน สิ่งที่เป|นความเชื่อและยังคงมีอยูTในสังคมปèจจุบัน จริงไมTจริงไมTอาจทราบ
ไดj แตTในเร่ืองน้ีน้ำเสียงของกวีมิไดjตTอตjานวTาส่ิงเหลTาน้ีไมTมีอยูTจริง  

 
3.2 เทวดา ชาวสวรรค;มีกายทิพย; ตาทิพย; หูทิพย; และกินอาหารทิพย; เช่ือกันวTาชTวงท่ีถือกำเนิด

เป|นมนุษย;ไดjประกอบคุณงามความดี เม่ือละสังขารจึงไดjเป|นเทวดา ดังตัวอยTาง (13) 
 

(13) 
        บึงรกบTอรjางขjางถนน    ใตjตjนฉำฉาตะวันฉาย  
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ขณะพักรjอนผTอนคลาย   เสียงกบเดียวดายรjองชายน้ำ  
คิดถึงนิทานนะครับครู    ภูผาปúองหูในลมร่ำ  
กบเรียกเทวดาเม่ือฟúาดำ    เมฆยjอยคลjอยต่ำกระหน่ำนอง  
น้ำหลากกรากทTอนขอนไมj   ไดjใจกบอ้ึงท้ังบึงหนอง  
เลTนกบไตTขอนโดดคูคลอง    ขุดรูอยูTรTองรอบวารี  
คร้ันเม่ือขอนไมjไรjชีวิต   เพรียกเสียงใชjสิทธ์ิทุกทิศท่ี  
ขอส่ิงใหมTใหjเราแตTโดยดี    เกjาอ้ีเทวดาก็รjอนรน  
จึงสTงนกกระสามาแทนขอน   นิทานกบจบตอนใตjป�กขน  
ไพรTฟúาขjากบจบตัวตน   ญาติกบจบสกลทjนอาดูร 

(ศิวกานท; ปทุมสูติ, 2559: 69) 
 

 จากบทประพันธ; (13) แสดงใหjเห็นถึงนิทานที่สะทjอนความเชื่อเรื่องเทวดา ซึ่งเป|นสัจจะซjอนเหนือโลก ใน
เรื่องเทวดามีบทบาทแสดงอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย;เสกขอนไมjในครั้งแรกมาเป|นผูjนำใหjเหลTากบ และเมื่อกบไมTพอใจ 
เทวดาจึงเสกนกกระสาใหjจนกบถูกนกกระสาจับกินทั้งหมด  นิทานนี้เป|นภาพแทนของความเชื่อเรื่องเทวดาที่คน
เฝúารjองขอ เฝúาอธิษฐานใหjเกิดปาฏิหาริย;แกTชีวิต  จนบางครั้งพึ่งพาสิ่งศักดิ์สิทธิ์มากกวTาพึ่งพาตนเอง ทำใหjปèญหา
ไมTไดjรับการแกjไขอยTางถูกจุด  เพราะมัวแตTฝากความหวังไวjกับเร่ืองเหนือโลกมากเกินไป 
 
  3.3  เวทมนตร>คาถา  เป|นสัจจะซjอนเหนือโลกที่ไมTปรากฏเป|นรูปรTาง แตTเป|นสTวนหนึ่งของ
พิธีกรรมที่มีการสวดจากบทสวดที่ศักดิ์สิทธ์ิ โดยเชื่อวTาจะชTวยใหjบรรลุวัตถุประสงค;ตามที่ตjองการไดj ดังตัวอยTาง 
(14) 
 
                                  (14) 
      สองเราในร้ังรอชะลอชjา   ไรTนาปùาเถินเนินสูงต่ำ 
      ลุตลาดญาติอารยธรรม   เสียงกระหน่ำเสาเข็มสะทjานทรวง 
      ปè£นจ่ันยักษ;ปèกหมุดเมืองขยาย  อิฐหินดินทรายจำแลงสรวง 
      ท้ังแนวนอนรุกไลTไรTนารวง  แนวต้ังดังเสียดดวงดาริกา 

   ยนตรกรรมหลามไหลในลานจอด ไมjใหญTผลิยอดเหนือลานหญjา 
   หjางหอชTอสรรพสินคjา   รTายมนตร;คาถาธนาภิวัฒน; 

(ศิวกานท; ปทุมสูติ.  2559: 66) 
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 จากบทประพันธ; (14) แสดงใหjเห็นถึงภาพของความเจริญที่เขjามาในชุมชน โดยกลTาวถึงปรากฏการณ;
เหนือโลกไดjแกT  จำแลงสรวง และรTายมนตร;คาถาธนาภิวัฒน; จำแลงสรวง หมายถึง การเสก การแปลงเป|นสวรรค; 
และรTายมนตร;คาถาธนาภิวัฒน; หมายถึง การใชjคาถาสะกดใหjคนหลงอยูTในมนตร;ของทุนนิยม   การจำแลงและการ
รTายมนตร;ดังกลTาว จึงเป|นภาพแทนของการหลั่งไหลของวิถีเมืองที่เขjามาในชนบทผTานนายทุนที่ไดjกวjานซื้อที่นาไรT
จากชาวบjาน เพื่อนำมาสรjางหjางสรรพสินคjาที่คนในชุมชนหลงเชื่อดังตjองมนตร;สะกดวTา หjางสรรพสินคjาเป|นดัง
สรวงสวรรค;ของพวกเขา 

 

บทสรุป 

วรรณกรรมเรื่อง ทางจักรา ไดjใชjความหมายรูปธรรม ไดjแกT การเดินทางโดยจักรยานของตัวละคร “ครู” 
และ “ภูผา”  เพื่อเป|นสัจจะซjอนสื่อความหมายนามธรรมถึง การเดินทางของชีวิต  การรูjจักวิธีขี่จักรยาน วิธี
เดินทาง เขjาใจสิ่งแวดลjอม ปèจจัยตTาง ๆ ในการเดินทาง   มีสัจจะซjอนที่ซTอนอยูTคือ วิธีการใชjชีวิตของแตTละคนท่ี
ควรเริ่มเรียนรูj สังเกต และเขjาใจสิ่งแวดลjอม และปèจจัยตTาง ๆ ในชีวิต อยTางถTองแทj  รูjแกjปèญหา มีสติอยูTกับ
ปèจจุบัน  รูjจักปรับตัวยืดหยุTนอยTางเหมาะสมและมีประโยชน;ตTอตนเองและผูjอ่ืน 

 ในดjานสังคม กวีเสนอมุมมองดjานสังคมผTานผูjคน สถานที่ องค;ประกอบของธรรมชาติในเรื่อง บทสนทนา
ของตัวละคร และการรับสารตTาง ๆ ที่ปรากฏผTานตัวละครในเรื่อง แสดงถึงสัจจะซjอนของวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไปจาก
อดีต แตTปèญหาสังคมกลับหมุนเป|นวงกลม ปèญหาเดิมสะสม  เป|นสัจจะซjอนอีกชั้นของระบบการศึกษา และ
การเมืองการปกครอง ที่ไมTสามารถทำใหjคนและพลเมืองในประเทศสามารถพัฒนาวิธีคิด โดยหลุดจากพันธนาการ
ของวิธีคิดแบบเกTา สูTวิธีคิดใหมTที่เป|นประโยชน;และสอดคลjองกับสังคมปèจจุบัน เจjาหนjาที่ที่ทำหนjาที่ดูแลประชาชน
ก็ขาดการแกjไขอยTางเขjาใจปèญหาอยTางถTองแทj และขาดการแกjปèญหาอยTางบูรณาการครบวงจร  นอกจากนั้นยังส่ือ
ถึงสัจจะซjอนของปèจเจกชนที ่มีกิเลสเป|นสิ ่งยั ่วยุใหjยอมศิโรราบกับลาภ ยศ สรรเสริญตTาง ๆ ไมTลุกขึ ้นมา
เปลี่ยนแปลงหรือสรjางสรรค;สิ่งใหมT มุมมองใหมT นวัตกรรมใหมT เพื่อแกjไขปèญหาตนเอง ชุมชน และสังคมอยTาง
จริงจัง   เรื่องปากทjองและความขาดแคลนของคนก็ยังเป|นปèจจัยกระตุjนใหjคนมีกิเลสยังตjองการวัตถุหรือระบบทุน
นิยมมาเติมเต็มความไมTมีของตนเอง  ระบบการศึกษาที่สTงผลตTอวิธีคิดที่ผลิตซ้ำแบบเดิม สTงผลใหjปฏิบัติแบบเดิม  
ตลอดจนภาพรวมของสังคมยังขาดระบบและกลไกรวมถึงบุคลากรที่มีความมุTงมั่นและแกjปèญหาอยTางครบวงจร วัฏ
จักรของปèญหาในสังคมจึงเดินทางเป|นวงกลมแมjวTาจะผTานมาก่ียุคสมัยก็ตาม 

จากที่กลTาวมาจะเห็นไดjวTา กวีนำเสนอสัจจะซjอนผTานฉากตTาง ๆ หลายเหตุการณ; หลากหลายมุมมอง แตT
ยังคงไวjซึ ่งแกTนหลักของเรื ่อง ไดjแกT สัจธรรมและวัฏจักรของชีวิต ผTานสัจธรรมและวัฏจักรของสังคม ใน
ขณะเดียวกันกวีก็ไดjใชjน้ำเสียงในการประพันธ;ที่แสดงถึงความหวัง พลังบวก และกำลังใจในการแกjปèญหา ทำใหj
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เรื่องนี้แมjจะมีสัจจะซjอนจากรูปธรรมไปสูTนามธรรมอยTางลึกซึ้งอยูTหลายชั้น แตTยังมีทิศทางเดียวกันคือเป|นสัจจะ
ซjอนท่ีนำทางผูjอTานไปสูTแกTนหลักของเรื่อง ทำใหjวรรณกรรมมีเอกภาพโดดเดTน การสื่อสารเจตนาของกวีจึงมีความ
ชัดเจนและจับใจในทุกฉากตอน  นอกจากนี้จะเห็นไดjวTา สัจจะซjอนดjานชีวิต สัจจะซjอนดjานสังคม และสัจจะซjอน
ดjานเหนือโลก มีความสัมพันธ;เกี่ยวขjองกันจากความหมายหนึ่งสูTความหมายหนึ่งที่ซTอนอยูT เป|นความหมายเล็ก ๆ 
ที่เชื่อมโยงกันเป|นสัจจะซjอนของความหมายใหญT ทั้งหมดนี้ลjวนเป|นพหุนัยที่มีความสำคัญตTอการเลTาเรื่องและ
นำเสนอเนื้อหาที่มีคุณคTาทางปèญญา  โดยกวีไดjรจนาผTานกลวิธีที่หลากหลายเพื่อสื่อสารสารัตถะของเรื่องใหjผูjอTาน
ไดjขบคิด และจินตนาการตามตลอดเร่ือง 
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บทคัดย'อ 
นักทฤษฎีเกมอ`างวaา ความเชื่อใจคือทางออกของสถานการณ%จำยอมสารภาพของนักโทษ โดยความเชื่อใจ

นั้น ต`องเกิดขึ้นภายใต`เงื่อนไขของประโยชน%แบบตaางตอบแทน เมื่อคนสองคนเปoนคนแปลกหน`าตaอกัน แม`จะมี

ความเปoนไปได̀วaาจะเชื่อใจกัน แตaความเชื่อใจนั้นจะเกิดขึ้นได̀ยากกวaาเมื่อสองคนคุ`นเคยกัน ในกรณีท่ีคนหนึ่งคือคน

แปลกหน`าผู`มาเยือนถิ่นใหมa และอีกคนหน่ึงคือคนท`องถิ่นในพื้นที่แหaงนั้น คนท`องถิ่นไมaมีความจำเปoนต`องมี

ปฏิสัมพันธ%กับคนแปลกหน`าที่เพิ่งมาเยือน หรือหากเลือกมีปฏิสัมพันธ%ด`วยแล`ว ก็ไมaมีเหตุผลใดท่ีเขาจะเชื่อใจคน

แปลกหน`านั้นวaาจะไมaทำอันตรายหรือไมaหักหลัง ในขณะท่ีคนแปลกหน`า อาจต`องการมีปฏิสัมพันธ%กับคนท`องถ่ิน

คนนั้นเพื่อเพิ่มโอกาสในการมีชีวิตรอดและตั้งถิ่นฐานใหมa จึงเปoนเหตุผลท่ีดีที่จะเชื่อใจคนท`องถิ่นนั้น เมื่อความมี

เหตุมีผลเชิงความเชื่อในฝwxงหนึ่งตึงแย`งกับความมีเหตุมีผลเชิงปฏิบัติในอีกฝwxงหนึ่งเชaนน้ี จึงเกิดคำถามขึ้นวaา ความ

เชื่อใจรูปแบบใดท่ีใช̀เปoนฐานให`แกaปฏิสัมพันธ%ที่เปoนความรaวมมือกันระหวaางคนแปลกหน`าในสถานการณ%เชaนนี้ได̀ 

บทความนี้สำรวจและวิเคราะห%คำอธิบายเรื่องความเชื่อใจของนักปรัชญาสามกลุaมคือ ทฤษฎีเกม ทฤษฎีปริชาน

นิยม ได̀แกa คำอธิบายของรัสเซล ฮาร%ดิน และเบริสลาฟ มารูซิค และทฤษฎีกลุaมอปริชานนิยม ได̀แกa คำอธิบายของ

แอนเน็ตต% แบร% และคาเรน โจนส% โดยเสนอวaาคำอธิบายแบบอปริชานนิยมของโจนส%สามารถเปoนคำตอบสำหรับ

เรื่องน้ีได̀ เนื่องจากแนวคิดที่วaาฝ|ายที่แสวงหาความเชื่อใจต`อง ตั้งมั่นและแสดงออกถึงความสามารถ ที่มีให`ปรากฏ 

เพื่อให`ฝ|ายที่ถูกคาดหวังให`มอบความเชื่อใจใช`สิ่งนี้เปoนฐานกaอรูปความเชื่อใจที่เปoน จุดยืนที่เป=นเชิงบวกตAอเจตนาดี
และความสามารถสรBางคุณูปการ ตaอตัวเขาตามมา เปoนแนวคิดที่ตอบสนองความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อและความ

มีเหตุมีผลเชิงปฏิบัติสำหรับท้ังสองฝ|ายได̀ในเวลาเดียวกันในแบบท่ีคำอธิบายอ่ืนทำไมaได̀ 

 

คำสำคัญ: ความเช่ือใจ, การกระทำร'วม, ความมีเหตุมีผลเชิงความเช่ือ, ทฤษฎีอภิปริชานนิยม   
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Abstract 
Game theorists argue that trust is the solution to the prisoner’ s dilemma.  According to 

many game theorists, trust only arises and results in interactions in condition of reciprocal 

benefits.  If both sides are strangers to each other, it will be harder for trust to arise than if they 

are acquainted, but this is still possible.  If one party is a newcomer and the other is one of the 

locals, condition of reciprocal benefits may be difficult to achieve.  It is because locals generally 

need not interact with newcomers and have no evidence of trust whether or not the newcomers 

will harm or betray them, while newcomers need to form relationship with locals to increase 

their chance of survival and settling down.  Thus, the newcomers are more open to trust.  When 

epistemic rationality for one party and practical rationality for the other are in tension, a question 

arises as to which form of trust can be a basis for cooperative interactions between the two 

parties.  To answer this question, this article examines accounts of trust from game theory, 

cognitivist theories by Russell Hardin and Berislav Marušić, and non-cognitivist theories of trust by 

Annette Baier and Karen Jones, respectively. It reaches a conclusion that Jones’ account can be 

of an answer.  Trust seekers have to display their commitments and abilities in response to trust 

offered, which in turn give trustors the basis for building up their optimism towards the former’ s 

goodwill to an even greater level.  This would strike a good balance between epistemic and 

practical rationality regarding trust for both parties. 

 

Keywords: Trust, Collective action, Epistemic rationality, Non-cognitivist theories 
 
 
บทนำ 

สื่อบันเทิงคดีประเภทหนึ่งท่ีกลายมาได`รับความนิยมในชaวงไมaกี่ปéมาน้ี คือ นวนิยาย หนังสือการ%ตูน และ

การ%ตูนอนิเมชั่นแนวตaางโลก ที่เลaาเรื่องตัวเอกจากโลกหนึ่งที่พลัดหลงไปอยูaในโลกอีกแหaงหนึ่ง และจำเปoนต`องเอา

ชีวิตรอดให`ได`ในโลกแหaงใหมa (Stalberg, 2021) เหตุผลหนึ่งที่สื่อบันเทิงประเภทนี้กลายเปoนที่นิยมและเปoนสิ่งที่ผู̀

ประสงค%จะทำความเข̀าใจมนุษย%ในยุคปwจจุบันไมaควรละเลยคือ การเดินทางไปยังตaางโลก ซ่ึงสะท̀อนความใฝ|ฝwนของ

คนที่อยากหนีจากโลกความเปoนจริง อาจเปoนด`วยวaา เพราะโลกที่พวกเขาอยูaไมaเคยให`โอกาสที่จะมีชีวิตอยaางท่ี

ต`องการหรือได̀ตระหนักในคุณคaาของตนเอง จนทำให̀มุaงหวังแสวงหาสิ่งเหลaานี้จากโลกแหaงใหมa ความนิยมในส่ือ
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บันเทิงประเภทนี้สะท`อนวaา โลกยุคปwจจุบันอาจล`มเหลวในการทำให̀คนจำนวนหนึ่งรู`สึกมีตัวตนและมีอำนาจที่จะ

เปลี่ยนแปลงสิ่งที่กระทบตaอชีวิตที่เปoนอยูaของตนได̀ แตaหลังจากที่ได`เห็นสื่อประเภทนี้ถูกผลิตซ้ำอออกมาเปoนอัน

มาก จึงเกิดมีคำถามวaา หากวันหนึ่งความฝwนในการได`ไปเยือนตaางโลกเกิดเปoนจริง การเริ่มต`นชีวิตใหมaในโลกใหมaน้ี

จะเกิดขึ้นได`อยaางไร ปwญหาแรกและเปoนปwญหาพื้นฐานที่สุดสำหรับคนแปลกหน`าผู`มาเยือนในโลกใหมaต`องเผชิญคือ

การเริ่มมีปฏิสัมพันธ%ครั้งแรกกับคนท`องถิ่น นักสังคมศาสตร% เชaน นักคิดกลุaมทฤษฎีเกม (game theorists) ครุaนคิด

หาคำตอบเรื่องนี้มานานหลายสิบปéวaา คนแปลกหน`าสองคนสามารถเริ่มต`นให`ความเชื่อใจ (trust) แกaกันและกันใน

คร้ังแรกท่ีพบจนนำไปสูaปฏิสัมพันธ%ท่ีเปoนความรaวมมือกัน (collective action) ตaอไป ได̀อยaางไร  

คนแปลกหน`าผู`มาเยือนไมaอาจคาดหวังที่จะมีเครื่องมือวิเศษหรืออำนาจท่ีจะทำให̀เอาชนะใจคนท`องถิ่นให̀

กลายมาเปoนมิตรกับตนได̀เหมือนในนวนิยาย ชาวเกาะเซนติเนลเหนือ ซึ่งอาศัยอยูaโดดเดี่ยวกลางทะเลลึก เมื่อมีคน

ประสบเหตุเรือลaมและพยายามวaายน้ำขึ้นฝwxงก็พากันทำร`าย เมื่อมีคนพยายามเข`าไปผูกมิตรโดยนำสิ่งของไปให`ก็พา

กันทำร`าย แม`แตaนักมานุษยวิทยาที่พยายามเข`าไปศึกษาชาวเกาะโดยมีการเตรียมตัวลaวงหน`าอยaางเนิ่นนานก็ยังถูก

ชาวเกาะไลaทำร̀าย นักมานุษยวิทยาต̀องใช̀เวลานานย่ีสิบกวaาปéในการเวียนให̀ของขวัญกวaาท่ีจะทำให̀ชาวเกาะเช่ือใจ

ได̀ ในอดีตในยุคอาณานิคม ประเทศเจ̀าอาณานิคมได̀ลักพาตัวชาวเกาะทำให̀มีชาวเกาะติดโรคเสียชีวิต หลังจากน้ัน

พวกเขาก็มองคนนอกที่มาเยือนจากทะเลทั้งหมดวaาเปoนผู`ที่นำความตายมาให` (Pandit, 1990) คนแปลกหน`าผู`มา

เยือนในถิ่นฐานใหมaไมaวaาจะมีสิ่งใดติดตัวมา ถ`าชาวท`องถิ่นไมaเปñดโอกาสให`ได̀ใช`มันเพื่อที่จะเอาชนะใจพวกเขาได̀ 

สิ่งนั้นยaอมไร`ประโยชน% นักมานุษยวิทยาผู`มีการเตรียมตัวมาอยaางดีก็ยังหยั่งไมaถึงระดับความรู`สึกเปoนศัตรูตaอคน

แปลกหน`าที่ชาวเกาะแหaงนี้มี ปwญหานี้ยังถูกซ้ำเติมด`วยปwญหาทางญาณวิทยาที่วaาคนแปลกหน`าไมaอาจรู` หรือถึงรู`ก็

ไมaอาจแนaใจได`วaาสิ่งใดคือเงื่อนไขที่จำเปoนต`องมีอยูaกaอนเพื่อที่เขาจะสามารถเริ่มต`นมีปฏิสัมพันธ%ที่เปoนแบบรaวมมือ

กันกับคนท̀องถ่ินบนเกาะได̀ และเขาต̀องทำอยaางไรจึงจะตอบสนองเง่ือนไขท่ีวaาน้ีได̀ 

อุปสรรคน้ีไมaได̀เปoนแตaเฉพาะกรณีของความรaวมมือกับคนแปลกหน̀าท่ีแสดงความเปoนศัตรู แตaเปoนกับกรณี

คนแปลกหน̀าแท̀ ๆ ที่อาจแคaรู`สึกเฉย ๆ ตaอกันด̀วย พจนานุกรมแปลไทย-อังกฤษของ สอ เสถบุตร แปลคำวaา “คน

แปลกหน`า” วaาตรงกับคำภาษาอังกฤษวaา stranger ซึ ่งเมื ่อตามไปดูใน Oxford English Dictionary และ

พจนานุกรมอื่นอีกหลายฉบับพบวaานิยามไว`ตรงกัน วaาหมายถึง คนท่ีผู`พูดไมaรู`จัก หรือคนที่อยูaในที่ที่ไมaเคยอยูaมา

กaอน เมื่อคนแปลกหน`าแท̀ ๆ สองคนมาพบกัน ทั้งคูaยaอมไมaรู̀เรื่องราวใด ๆ ของกันและกัน ตaางฝ|ายจึงตaางไมaอาจ

มั่นใจในสิ่งที่อีกฝ|ายหนึ่งจะทำและผลที่สิ่งนั้นที่จะเกิดกับตนเอง ขณะเดียวกันก็ไมaอาจมั่นใจในสิ่งที่อีกฝ|ายคิด

เกี่ยวกับตนและสิ่งที่ตนจะทำวaาจะสaงผลอยaางไรตaอพวกเขาเชaนกัน นอกจากนี้แล`วหากเปoนคนแปลกหน`าตaอกัน

อยaางแท̀จริง แม̀แตaการกระทำท่ีเกิดข้ึนอยูaในปwจจุบันเองก็ยากท่ีตaางฝ|ายจะรู̀วaาอีกฝ|ายกำลังทำส่ิงใดอยูa เน่ืองด̀วยไมa

รู`เจตนากระทำทำให`ไมaเข`าใจความหมายของการกระทำดังที่พบได`ระหวaางคนจากตaางวัฒนธรรม แตaการที่คนสอง

คนจะทำบางสิ่งที่เปoนเนื้อเปoนหนังรaวมกันได`นั้นต`องอาศัยความเชื่อบางประการที่ตaางฝ|ายตaางมีเกี่ยวกับอีกฝ|ายอยูa
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กaอน เชaน ความเช่ือวaาอีกฝ|ายมองเห็นข̀อเท็จจริงท่ีตรงกันกับตน ไมaใชaมองเห็นข̀อเท็จจริงในแบบท่ีแตกตaางกันอยaาง

สุดขั้วกับที่ตนรับรู̀1 อีกฝ|ายเชื่อในที่มาของข`อเท็จจริงแบบเดียวกันตน2 และยึดถือคุณคaาพอเข`ากันได` ไมaใชaเชื่อใน
ท่ีมาของข̀อเท็จจริงคนละแบบและยึดม่ันในคุณคaาท่ีแตกตaางเปoนขาวดำกับท่ีตนยึดม่ัน3  

ทฤษฎีทางญาณวิทยาเก่ียวกับความเช่ือสaวนใหญaกลaาววaาเม่ืออยูaในสถานการณ%ท่ีขาดความรู`หรือมีความรู̀ท่ี
ไมaกระจaางชัด ควรรอจนกวaาจะมีเหตุมีผลสนับสนุนให̀เช่ือได̀วaาเปoนแบบใดแบบหน่ึงกaอนแล̀วจึงคaอยมีความเช่ือหรือ
การกระทำแบบใดแบบหนึ่งในสถานการณ%นั้น ๆ ซึ่งบางครั้งคือการไมaต`องทำสิ่งใดเลยนอกจากสิ่งที่ทำอยูaกaอนแล̀ว 

ความคิดเชaนนี้เรียกได`วaาความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อ (epistemic rationality) (Chignell, 2018; Williams, 
1981) ดังนั้น ถ`าคนแปลกหน`าสองฝ|ายเปoนคนท่ีมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อ เมื่อแตaละฝ|ายตaางไมaมีความรู`ที่จำเปoน
สำหรับใช̀ตัดสินวaาควรเชื่อสิ่งใดเกี่ยวกับอีกฝ|าย พวกเขายaอมระมัดระวังและหากเลี่ยงได`ก็นaาจะเลี่ยงปฏิสัมพันธ% 

อยaางไรก็ดี สิ่งน้ีฟwงดูย̀อนแย̀งอยูaไมaน̀อยสำหรับโลกยุคปwจจุบันท่ีตัวเลือกที่จะไมaมีปฏิสัมพันธ%กับคนแปลกหน̀านับวัน
ยิ่งทำได̀ยาก การย̀ายถิ่นฐานของคนกลุaมน̀อยโดยเฉพาะในหมูaผู`ประสบภัยพิบัติจากสงครามกลางเมืองท่ีต̀องอพยพ
จากบ`านเกิดท่ีไมaใชaสถานที่ปลอดภัยสำหรับการดำรงชีวิตอีกตaอไปไปยังถิ่นฐานใหมa การที่โลกในปwจจุบันยังมีการ

กระจายรายได`ที่กระจุกตัวทำให`มีผู`คนจำนวนมากถูกกระตุ`นให̀ออกไปแสวงหาโอการทำมาหากินถิ่นที่อยูaใหมaที่มี
ผู`คนที่ไมaได`เติบโตมาภายใต`ชุดวิธีคิดและวัฒนธรรมในแบบเดียวกันกับตนอาศัยอยูa (Carens, 2013) แตaเมื่อการ

ต`องอยูaรaวมในพื้นที่ทางกายภาพเดียวกันกับผู`อื ่นท่ีเริ่มต`นจากเปoนคนแปลกหน`าสำหรับตนดูจะกลายเปoนสิ่งท่ี
หลีกเลี่ยงไมaได̀ ทัศนคติที่ทำให`คน ๆ หนึ่งหลีกเลี่ยงในสิ่งที่หลีกเลี่ยงไมaได`ยaอมไมaใชaทัศนคติที่มีเหตุมีผล การมี
ปฏิสัมพันธ%กับคนหน`าใหมaที่พบยังสามารถเปñดโอกาสใหมa ๆ ให̀ที่ทำให`ชีวิตดีขึ้นได̀ (Gambetta, 1988) ความมี

เหตุมีผลเชิงปฏิบัติ (practical rationality) ในรูปที่วaาหากต`องการบรรลุเป¢าหมายชนิดใดชนิดหนึ่ง การกระทำท่ี
จะทำให`บรรลุเป¢าหมายนั้นได`ยaอมเปoนการกระทำที่มีเหตุมีผลที่ควรทำ (Scanlon, 1998) จึงดูเหมือนเรียกร`องให̀
คนแสวงหา ไมaใชaหลีกหนีปฏิสัมพันธ%เมื่อปฏิสัมพันธ%จะยังประโยชน%ให` แตaถึงกระนั้น พลังของความมีเหตุมีผลเชิง

ความเชื่อก็ยังดูเหมือนรับฟwงได̀อยูa (Chignell, 2018) บทความน้ีไมaได`มุaงค`นหาความเชื่อใจที่สามารถสร`างสมดุล
ให`แกaสำหรับความตึงแย`งระหวaางความมีเหตุมีผลสองชนิดนี้ในทุกสถานการณ% แตaจะพิจารณาเฉพาะความเชื่อใจท่ี
ทำเชaนนี้ได`ในสถานการณ%ของคนแปลกหน`าผู`มาเยือนยังโลกใหมaกับคนท`องถิ่นผู`อาศัยอยูaกaอนแล`วในโลกนั้น ความ

เชื่อใจชนิดที่จะใช`เปoนฐานสำหรับการเริ่มต`นมีปฏิสัมพันธ%แบบการกระทำรaวมระหวaางคนในสองสถานะนี้ได`ต`อง
อธิบายได̀วaาเพราะเหตุใดการเช่ือใจเชaนน้ีจึงยังคงเปoนส่ิงท่ีมีเหตุมีผลเชิงความเช่ือด̀วยสำหรับ ท้ังสองฝFาย 

 

 
1 เช$นมองว$าการยิ้มให2คือการแยกเขี้ยวใส$ และการแยกเขี้ยวใส$คือการยิ้มให2  
2 เช$นเชื่อในสิ่งที่ประจักษAแก$สายตา หรือเชื่อในคำบอกเล$าของผู2เฒ$าผู2แก$หรือคนที่นับถือ 
3 เช$นเห็นคนแปลกหน2าทั้งหมดเปKนศัตรู หรือเปMดรับผู2คนใหม$ ๆ ได2ง$ายและพร2อมให2ความร$วมมือกับคนที่ไม$เคยรู2จักมาก$อน 
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ระเบียบวิธีวิจัย 

บทความนี้ใช`วิธีวิจัยเชิงคุณภาพโดยศึกษาเอกสารขั้นปฐมภูมิและทุติยภูมิเกี่ยวกับคำอธิบายเรื่องความเช่ือ

ใจของนักปรัชญากลุaมทฤษฎีเกม กลุaมปริชานนิยม (cognitivism) และกลุaมอปริชานนิยม (non-cognitivism) เพ่ือ

นำมาวิเคราะห%วaาคำอธิบายใดท่ีฟwงดูมีความสอดคล`องในตัวเอง และยังสามารถเปoนทางออกได̀สำหรับปwญหาเรื่อง

การกระทำรaวมระหวaางคนแปลกหน`าผู`มาเยือนในถิ่นฐานใหมaที่ต`องดิ้นรนเอาตัวรอดและจึงต`องการมีปฏิสัมพันธ%  

กับอีกฝ|ายหนึ่งเปoนคนท̀องถิ่นที่ไมaมีความจำเปoนต̀องมีปฏิสัมพันธ%กับคนแปลกหน̀าที่ตนไมaรู`จัก อีกทั้งไมaมีเหตุผลให̀

เชื่อใจหรือหลักฐานวaาควรเชื่อใจคนแปลกหน`านั้น โดยเกณฑ%ที่ใช̀ประเมินและตัดสินคือคำอธิบายที่จะใช`เปoน

ทางออกได`จำเปoนต`องตอบสนองเงื่อนไขสองประการที่เกี่ยวข`องในเรื่องนี้คือ ความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อ และ 

ความมีเหตุมีผลเชิงปฏิบัติท่ีเก่ียวขBองกับความจำเป=นเชิงปฏิบัติ จากมุมมองของท้ังฝ|ายคนแปลกหน̀าผู̀มาเยือน และ

ฝ|ายคนท่ีอยูaมากaอนได̀ 

การนำเสนอจะแบaงเปoน สaวนที่หนึ่งการอภิปรายคำอธิบายเรื่องความเชื่อใจแบบทฤษฎีเกม คำอธิบายเรื่อง

ความเชื่อใจแบบทฤษฎีปริชานนิยม ซึ่งมีตัวแทนคือ รัสเซล ฮาร%ดิน (Russell Hardin) และ เบริสลาฟ มารูซิค 

(Berislav Marušić) และคำอธิบายเรื่องความเชื่อใจแบบทฤษฎีอปริชานนิยม ซึ่งมีตัวแทนคือ แอนเน็ตต% แบร% 

(Annette Baier) และ คาเรน โจนส% (Karen Jones) และพิจารณาข`อวิจารณ%และข`อโต`แย`งที่เกี่ยวข`อง สaวนที่สอง

นำผลลัพธ%ที่ประมวลได`มาวิเคราะห%และประเมินในกรอบเรื่อง ความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อ และ ความมีเหตุมีผล
เชิงปฏิบัติที่เกี่ยวขBองกับความจำเป=นเชิงปฏิบัติ จากมุมมองของทั้งฝ|ายคนแปลกหน`าผู`มาเยือน และฝ|ายคนที่อยูaมา

กaอนได` โดยข`อสรุปที่ได`ในสaวนที่สองนี้คือ คำอธิบายเรื่องความเชื่อใจแบบทฤษฎีอปริชานนิยมของโจนส% และ

ข`อเสนอให`มองคนในฐานะผู`กระทำจากคำอธิบายเรื่องความเชื่อใจของมารูซิคเปoนคำอธิบายที่ตอบสนองเงื่อนไขท้ัง

คูaน้ีได̀ดีท่ีสุด จึงเปoนคำอธิบายท่ีเหมาะสมสำหรับความเช่ือใจตaอผู̀มาใหมaของสังคม 

 

คำอธิบายเร่ืองความเช่ือใจแบบทฤษฎีเกมกับปfญหาการกระทำร'วมในกรณีคนแปลกหนhาผูhมาเยือน 

ถ`าคิดวaามนุษย%ทุกคนเปoนผู̀มีเหตุมีผล (rational) แนวทางการอธิบายที่นaาจะฟwงดูถูกต`องที่สุดก็คือทฤษฎี

เกม ซึ่งอธิบายบนสมมติฐานที่วaา เพราะมนุษย%มีเหตุมีผล มนุษย%ยaอมแสวงหาประโยชน%สูงสุดและเลือกใช`วิธีการท่ี

จะได̀มาซึ่งประโยชน%สูงสุดนั้น (utility maximization) ดังนั้น หากตัวเลือกการมีปฏิสัมพันธ%จะทำให̀ได̀มากกวaาอยูa

เฉย ๆ มนุษย%ยaอมเลือกมีปฏิสัมพันธ% และเมื่อตกลงที่จะมีปฏิสัมพันธ%กันแล`ว ตaางฝ|ายยaอมเลือกทำในสิ่งที่จะทำให̀

ตนเองได`รับประโยชน%สูงที่สุดหรือเสียประโยชน%น`อยที่สุด หากในสถานการณ%นั้น ผลประโยชน%สูงสุดของแตaละฝ|าย

กับผลประโยชน%สูงสุดรaวมกันไมaขัดแย`งกันก็จะไมaมีปwญหา แตaหากเกิดขัดแย`งกัน แรงจูงใจแสวงหาประโยชน%สูงสุด

จะทำให`ตaางฝ|ายตaางจะเลือกทำในสิ่งท่ีจะทำให`ตนได`รับประโยชน%สูงที่สุดหรือเสียประโยชน%น`อยที่สุดไว`กaอน แตa
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เนื่องจากพวกเขาเปoนคนมีเหตุมีผลและก็รู`วaาอีกฝ|ายก็เปoนคนมีเหตุมีผล และจะใช`เหตุผลในทำนองเดียวกัน พวก

เขาก็จะพบวaาการแสวงหาประโยชน%สaวนบุคคลกaอนประโยชน%สูงสุดจะเปoนยุทธศาสตร%เดaน (dominant strategy) 

ในสถานการณ%ชนิดท่ีผลประโยชน%ขัดแย̀งน้ี จนทำให̀ท̀ายท่ีสุดส่ิงท่ีท้ังคูaเลือกทำจะพาให̀ปฏิสัมพันธ%น้ีไมaให̀ประโยชน%

สูงสุดแกaใครเลย ท่ีภาษาของนักทฤษฎีเกมเรียกวaาสภาวะดุลยภาพแบบแนช (Nash Equilibrium)  

ตัวอยaางของความมีเหตุมีผลอันทำให`คนได`ประโยชน%ต่ำกวaาที่ควรจะเปoนที่ชัดเจนที่สุดคือ สถานการณ%จำ

ยอมสารภาพของนักโทษ (Prisoner’s dilemma) ดังตาราง 1 นักโทษสองคนถูกจับกุมตัวด`วยข`อหาเดียวกัน ทั้งคูa

ถูกนำไปสอบสวนแยกกันและตaางได`รับแจ`งวaา หากทั้งคู aสารภาพ จะได`รับโทษติดคุกคนละห`าปé หากทั้งคู aไมa

สารภาพ จะได`รับโทษติดคุกคนละสองปé แตaหากคนใดคนหนึ่งสารภาพและอีกคนหนึ่งปฏิเสธ คนที่สารภาพจะถูก

กันเปoนพยานและไมaต̀องรับโทษ สaวนคนท่ีปฏิเสธจะได̀รับโทษติดคุกคนเดียวสิบปé โครงสร̀างรางวัลท่ีเปoนไปได̀จึงมีส่ี

แบบ  

 นักโทษคนที่ 2: รBวมมือ (ไมBสารภาพ) นักโทษคนที่ 2: ไมBรBวมมือ (สารภาพ) 

นักโทษคนที่ 1: รBวมมือ (ไมBสารภาพ) คนไมdสารภาพทั้งคูdติดคุกคนละ 2 ป1 (2, 
2) 

คนสารภาพไมdติดคุก, คนไมdสารภาพติด
คุก 10 ป1 (10, 0)  

นักโทษคนที่ 1: ไมBรBวมมือ (สารภาพ) คนสารภาพไมdติดคุก คนไมdสารภาพติดคุก 
10 ป1 (0, 10)  

คนสารภาพทั้งคูdติดคุกคนละ 5 ป1 (5,5,) 

ตาราง 1. ลักษณะของปwญหาในเกมทางเลือกของนักโทษ (Prisoner’s dilemma)  

ตามการวิเคราะห%แบบทฤษฎีเกม ซึ่งหากผู`เลaนทั้งคูaตaางเปoนผู̀มีเหตุมีผล และไมaได̀ความสัมพันธ%เปoนพิเศษ

ใด ๆ ตaอกัน ผลลัพธ%ของการตัดสินใจของแตaละฝ|าย จะมาจบท่ีสภาวะดุลยภาพแบบแนชนี้เสมอ ที่เปoนเชaนนี้เพราะ

แตaละฝ|ายพอใจตัวเลือกท่ีตนและอีกฝ|ายติดคุกคนละ 5 ปé มากกวaาอีกตัวเลือกหน่ึงท่ีตนติดคุก 10 ปé และอีกฝ|ายไมa

ติดคุกเลย นักทฤษฎีเกมเรียกสภาวะแบบน้ีวaา กับดักของความเปoนเหตุเปoนผล (rationality trap) (Luce & Raiffa, 

1957) เพื่อหลุดออกจากกับดักนี้ นักทฤษฎีเกมจึงเสนอแนวคิดเรื่องความเชื่อใจ ความเชื่อใจนี้จะต`องมีอยูaกaอนการ

มีปฏิสัมพันธ% แตaปwญหาของความเช่ือใจน้ีคือ จะใช̀การได̀ตaอเมื่อเปoนเกมที่เลaนติดตaอกันหลายครั้งที่เมื่อฝ|ายหนึ่งฝ|าย

ใดให`ความเชื่อใจไปแล`วและได`รับการรaวมมือกลับ สิ่งนี้จะเปoนปwจจัยเสริมแรงเชิงบวกให`ทั้งสองฝ|ายเลaนเกมแบบ

รaวมมือกันตaอไปในอนาคต อยaางไรก็ดี นักทฤษฎีเกมค̀นพบวaาแม̀เปoนเกมท่ีเลaนหลายคร้ังติดตaอกัน แตaหากเกมจะไป

ถึงจุดสิ้นสุดที่เกมใดเกมหนึ่ง ปwญหานี้จะกลับมาอีก โดยเกมสุดท`ายจะกลับมามีโครงสร`างแบบเดียวกับเกมที่เลaน

คร้ังเดียว ท่ีแรงจูงใจให̀หักหลังเม่ืออีกฝ|ายให̀ความรaวมมือจะกลับมาอีก (Elster, 2007; Witteloostuijn, 2003)  
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มีนักทฤษฎีเกมบางคนพยายามหาทางออกเพื่อให`เกิดความรaวมมือกันขึ้นได` เชaน เสนอให̀ใช`การสื่อสารไป
ถึงอีกฝ|ายให`เข`าใจให`ได`วaาจะต`องรaวมมือเพื่อให`ได`ประโยชน%มหาศาล มิฉะนั้นก็จะต`องเสียประโยชน%ด`วยกันอยaาง
มหาศาลเชaนกัน เชaน การประกาศจะยิงอาวุธนิวเคลียร%ใสaอีกฝ|ายกaอนจะตัดการส่ือสารทันที (Schelling, 1960) แตa
แนวทางนี้ก็ดูจะใช̀ไมaได̀กับกรณีดังข̀างต̀น เพราะตaางฝ|ายตaางก็ยังไมaได̀รู`ด̀วยซ้ำไปวaา ผลประโยชน%ที่อีกฝ|ายต̀องการ
ซึ่งรวมไปถึงทั้งในเชิงวัตถุและในเชิงคุณคaานั้นเปoนสิ่งเดียวกันกับของตนหรือไมa ด̀วยความที่แตaละฝ|ายไมaรู`วaาอีกฝ|าย
หนึ่งนั้นเปoนคนอยaางไร สิ่งใดท่ีเขาให̀ความสำคัญ สิ่งใดท่ีเขายอมรับได̀และยอมรับไมaได̀ คนที่อยูaตaางบริบทกันอาจมี
สิ่งที่พวกเขายึดถือเปoนผลประโยชน%และการประเมินคaาสิ่งตaาง ๆ ไมaเหมือนกัน เชaน การเชื่อฟwงผู`นำหรือการนิยม
ความเสมอภาค การคิดถึงผลระยะสั้นหรือระยะยาว การให̀ความสำคัญกับสaวนตัวหรือสaวนรวม คุณคaาเกี่ยวกับการ
อยูaรaวมกัน (Hofstede & Hofstede, 2005) ทำให̀ไมaมีใครประเมินได`วaาสิ่งใดคือผลประโยชน%รaวมกันที่จะสามารถ
นำเสนอตaออีกฝ|ายให̀ยอมรับในข̀อตกลงหนึ่ง ๆ ได̀ และเมื่อเปoนเชaนนั้น ในเมื่อตaางฝ|ายตaางก็ยังไมaรู`อะไรเกี่ยวกับอีก
ฝ|ายเลย แนวทางท่ีปลอดภัยกวaาสำหรับพวกเขาจึงเปoนการพอใจท่ีจะไมaรaวมมือกัน 

แนวทางการอธิบายอีกแบบหนึ่งคือการเลaนเกมหายุทธศาสตร%ที่จะใช̀ในการประเมินยุทธศาสตร%ที่แตaละคน
ในความสัมพันธ%นั้นจะมีโอกาสอยูaรอดได`มากที่สุด ซึ่งจากการศึกษาของโรเบิร%ด เอเซิลร็อด (Robert Axelrod) ได̀
ค`นพบโดยใช`โปรแกรมจำลองการปฏิสัมพันธ%ที่เกิดขึ้นอยaางตaอเนื่องและมีโอกาสแพ`ได`บ`างวaายุทธศาสตร%ที่สามารถ
อยูaรอดได`มากที่สุดคือ การดีมาดีตอบ ร`ายมาร`ายตอบ (tit for tat) คือถ`าได`รับความรaวมมือในครั้งกaอนหน`าก็จะ
รaวมมือด`วยในครั้งถัดไป ถ`าไมaได`รับความรaวมมือในครั้งกaอนหน`า ก็จะไมaให`ความรaวมมือในครั้งตaอไป (Axelrod, 
1984) สaวนความเช่ือใจมีข้ึนได̀โดยการทำเสมือนหน่ึงวaาเช่ือใจไปกaอนในเกมแรกเพ่ือดูผลวaาอีกฝ|ายทำอยaางไรในเกม
นี้ แล`วคaอยเลียนแบบสิ่งที่อีกฝ|ายทำในเกมตaอไป อยaางไรก็ตาม แนวทางนี้ยังคงมีปwญหาที่วaาในการปฏิสัมพันธ%คร้ัง
แรก ถ̀าฝ|ายใดฝ|ายหนึ่งที่ถูกคาดหมายให̀เชื่อใจไปกaอน เกิดไมaใช̀ยุทธศาสตร%นี้ เชaน สิ่งท่ีชาวเกาะเซนติเนลทำ เกมก็
จะไมaสามารถเร่ิมต̀นได̀ ยุทธศาสตร%น้ีก็จะจบต้ังแตaยังไมaทันได̀เร่ิมต̀น  

ยุทธศาสตร%ของนักทฤษฎีเกมทั้งหมดที่กลaาวมาวางอยูaบนความเชื่อวaาสำหรับผู`กระทำที่มีเหตุมีผล การ
กระทำรaวมจะเกิดขึ้นได`จำเปoนต`องมีความสัมพันธ%ที่ถูกต`องระหวaางความเชื่อและความพอใจ (preferences) ของ
ผู`กระทำ กับ การกระทำที่เปoนผลตามมาจากความเชื่อและแรงจูงใจนั้น (Elster, 1976) ซึ่งในกรณีของคนแปลก
หน`าผู`มาเยือนกับคนท`องถิ่น คนท`องถิ่นยังไมaมีข`อมูลใดที่จะให`มีความเชื่อเปoนแบบใดแบบหนึ่งเกี่ยวกับคนแปลก
หน`า และพอใจการอยูaหaางจากคนแปลกหน`าที่ตนยังไมaรู`วaาจะนำอะไรมาสูaมากกวaาการมีปฏิสัมพันธ% การกระทำท่ี
ตามมาจากความเชื่อและแรงจูงใจเชaนน้ีเชaนที่ชาวเซนติเนลทำจึงมีความมีเหตุมีผลในตัวเองอยูa หากคนท`องถิ่นเกิด
ให`ความเชื่อใจแกaคนแปลกหน`าผู`มาเยือนทั้งที่เงื่อนไขความเชื่อและแรงจูงใจของพวกเขาเปoนเชaนนี้ นั่นหมายถึงการ
กระทำของเขาจะไมaมีเหตุมีผล สaวนคนแปลกหน̀าเองอาจจะมีแรงจูงใจท่ีจะเช่ือใจคนท̀องถ่ิน และท่ีจะให̀คนท̀องถ่ิน
เช่ือใจตน แตaเง่ือนไขท่ีพวกเขาอยูaไมaอำนวยให̀ส่ิงน้ีสามารถเกิดข้ึนได̀อยaางมีเหตุมีผล  
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มีทฤษฎีที่ใช̀อธิบายความเชื่อใจอีกจำนวนหนึ่งที่ไมaได̀วางอยูaบนแนวคิดแบบทฤษฎีเกม ซึ่งในที่นี้จะหยิบยก

มาพิจารณาสองกลุaม คือ ทฤษฎีแบบปริชานนิยม เชaนคำอธิบายของฮาร%ดินและมารูซิคท่ีกลaาววaาความเชื่อใจจะ

เกิดขึ้นได`เมื่อมีเงื่อนไขเชิงสาเหตุซึ่งอาจเปoนสาเหตุแบบภายนอกหรือภายในท่ีเพียงพอทำให`ผู`อื่นเชื่อมั่นได`วaาคนท่ี

ต`องการความเชื่อใจนั้นจะกระทำในลักษณะใดลักษณะหนึ่งที่ถูกคาดหวังให`ทำ ความเชื่อใจจึงเปoนความเชื่อแบบ

หนึ่งที่ต`องมีหลักฐานที่นaาเชื่อถือรองรับ และคำถามสำคัญอยูaที่วaาสิ่งใดที่สามารถให`หลักฐานเชaนนี้ได` และทฤษฎี

แบบอปริชานนิยม ของแบร%และโจนส%ท่ีอธิบายวaาความเช่ือใจไมaใชaความเช่ือจึงไมaใชaส่ิงท่ีเม่ือปราศจากคุณสมบัติท่ีใช̀

เปoนหลักฐานแล`วจะเกิดขึ้นไมaได`แบบเดียวกับความเชื่อที่มีเหตุมีผล และไมaใชaสิ่งที่เมื่อมีคุณสมบัติที่ใช`เปoนหลักฐาน

ปรากฏอยูaแล`วจะสามารถเลือกหรือตัดสินใจให̀เกิดขึ้นได`หรือมีได`แบบท่ีทฤษฎีปริชานนิยมอธิบาย ตรงกันข`าม

ความเชื่อใจคือความรู`สึกในแงaบวกตaอแนวโน`มที่คนที่ได`รับความเชื่อใจจะทำตามที่ถูกคาดหมายให`ทำ และ

ความรู̀สึกน้ีไมaจำเปoนต̀องอาศัยเหตุผลท่ีชัดเจนสนับสนุนเพ่ือท่ีจะมีได̀  

 

คำอธิบายเร่ืองความเช่ือใจแบบทฤษฎีปริชานนิยม 

รัสเซลลm ฮารmดิน  

ในบทความช่ือ Trustworthiness ฮาร%ดิน (1996) อธิบายวaาความเช่ือใจเกิดข้ึนได̀โดยอาศัยการบังคับด̀วย

เงื ่อนไขเชิงสถาบัน เชaน กฎหมาย และเงื ่อนไขทางสังคม เชaน วิถีประชา ที่ทำให`คนกลายมาเปoนผู̀ที ่ไว`ใจได̀ 

(trustworthy) จากการที่เงื่อนไขเหลaานั้นสร`างแรงจูงใจให`แกaเขาหรือเธอผู̀ที่อยูaภายใต`เงื่อนไขนั้นให`มีพฤติกรรมใน

รูปแบบเฉพาะอยaางหนึ่งตามที่ผู`อื่นพึ่งพาหรือคาดหวังให`ทำ ผู`อื่นจึงสามารถเชื่อใจเขาหรือเธอวaาจะไมaทำผิดไป

จากนั้น ซึ่งถ`าถามตaอไปวaาเงื่อนไขนั้นกำหนดให`เปoนเชaนนั้นได`อยaางไร ฮาร%ดินตอบวaาเนื่องจากเราสามารถมั่นใจได̀

วaาคนผู̀น้ันจะคิดและทำเพ่ือส่ิงท่ีเปoนประโยชน%สำหรับตัวเขาเอง 

ฮาร%ดินขยายความโดยใช`ตัวอยaางของอัลเบอริชในอุปรากรเรื่อง The Ring of Nibelung ของวากเนอร% 

อัลเบอริชผู`ซึ่งตกหลุมรักสาวงามแหaงไรน%อยaางหัวปwกหัวป≠เมื่อได`ทองไรน%ที่ให`อำนาจมหาศาลมาแล`วได`ปฏิญาณวaา

จะเลิกยุaงกับความรักตลอดกาล ฮาร%ดินตั้งคำถามวaา สิ่งใดที่ทำให̀คนเชื่อในคำปฏิญาณของเขาได̀ท้ังท่ีเมื่อสักครูaน้ียัง

เพิ่งเห็นเขามีอาการคลั่งรักสาวงาม และเขาตอบวaาสิ่งที่ทำให̀เปoนเชaนนี้ได`คือพลังอำนาจและคำสาปของทองไรน%

ที่วaาถ`าอัลเบอริชไมaสามารถทำตามที่ลั่นวาจาไว` สิ่งล้ำคaานี้จะหลุดลอยไปจากเขา เพราะเรามั่นใจได`วaาอัลเบอริชจะ

ไมaต`องการสูญเสียอำนาจยิ่งใหญaนี้ไป คนอื่นจึงเชื่อมั่นได`วaาเขาสามารถถูกไว`ใจได`วaาจะทำตามที่ลั่นวาจาไว`นั้นได̀ 

(Hardin, 1996, p. 28) และเมื่อเราประเมินวaาคนหนึ่งไว`ใจได` นั่นก็คือเราเชื่อใจเขาแล`ว “การประเมินของผมวAา
คุณมีคุณสมบัติไวBใจไดBในบริบทเฉพาะอันหน่ึงน่ันก็คือการท่ีผมเช่ือใจคุณแลBว คำประกาศวAา ‘ผมเช่ือวAาคุณเป=นคนท่ี
ไวBใจไดB’ และ ‘ผมเช่ือใจคุณ’ น้ันมีความหมายท่ีสมมูลกัน” (1996, p. 30; ดูเพ่ิมเติมท่ี Hardin, 2002)  
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ฮาร%ดินอ`างวaา ถ`าอยากรู`วaาอะไรคือคุณสมบัติไว`ใจได`ที่ทำให`คนอื่นในสังคมที่เราใช`ชีวิตอยูaเชื่อใจกันได̀แบบ

เดียวกับความไว`ใจได`ของอัลเบอริชที่วaาเขาจะไมaผิดคำปฎิญาณ สิ่งที่เราต`องทำคือ “คิดถึงตัวแทนในโลกจริงของ
อำนาจมหัศจรรยWที่ทองไรนWมีตAออัลเบอริชที่สามารถทำใหBพวกเราทุกคนอยูAกับรAองกับรอยเหมือนกับที่เขาเป=น” ส่ิง
ดังกลaาวต̀องเปoนส่ิงท่ีเม่ือคนอยูaรวมกันเปoนสังคมแล̀วจะบังคับให̀การกระทำของคนในสังคมเปoนไปตามท่ีได̀ล่ันวาจา

หรือท่ีได̀ให̀คำม่ันไว̀ โดยหากไมaทำตามจะต̀องเสียประโยชน% ท่ีจะทำให̀ข̀อผูกมัดน้ันไมaใชaคำโกหก หรือคำสัญญาลวง 
แตaบังคับให̀คนทำตามได̀จริงแม̀ส่ิงท่ีทำน้ันจะดูเหมือนขัดกับผลประโยชน%อยaางอ่ืนของเขาก็ตาม ซ่ึงฮาร%ดินอ̀างวaาใน
โลกความเปoนจริง สิ่งที่ให`คุณให`โทษได`ตaอการทำได`หรือไมaได`กับข`อผูกพันที่มีตaอเรื่องหนึ่งเรื่องใดมีแตaกลไกการ

ควบคุมทางสังคมอยaางเชaนกฎหมาย บรรทัดฐาน วิถีประชา จารีตประเพณี ที่มีอยูaในสังคมนั้น ๆ ท่ีหากไมaปฏิบัติ
ตามจะมีบทลงโทษในรูปของการประนาม การคว่ำบาตร หรือบทลงโทษใดอื่นใดก็ตามที่กฎหมายบัญญัติไว̀ การท่ี
บุคคลหนึ่งถูกเงื่อนไขเหลaานี้บีบบังคับในลักษณะน้ีนั่นเองที่ทำให̀เราเชื่อได`วaาเขาจะไมaเอาประโยชน%ของตนมาแลก

ในการทำผิดสัญญา จึงทำให̀เขามีคุณสมบัติไว̀ใจได̀ท่ีอัลเบอริชมี  

การสร`างความเชื ่อใจจึงเกี ่ยวข`องกับการสร`างสถาบันที่ชaวยทำให`คนมีคุณสมบัติไว`ใจได` ซึ ่งจะชaวย

สนับสนุนหรือกaอให̀เกิดความเช่ือใจข้ึนตามมา (1996, p. 28) และถ̀าทำเชaนน้ีได̀ก็จะแก̀ปwญหาเร่ืองความรaวมมือกัน
ได̀ด̀วยเพราะปwญหาที่เปoนหัวใจของความรaวมมือกันก็คือการผูกมัดตนเองเข̀ากับข̀อกำหนดของสถาบันและโน̀มน̀าว

ให`คนอื่นเชื่อได`วaาตนผูกมัดเชaนนี้ สถาบันเชaนศาลและการลงโทษโดยศาล “เปลี่ยนแปลงความสัมพันธWของคนทุก
คนไปโดยสิ้นเชิง ทำใหBความสัมพันธWที่คนมีตAอกันกลายมาเป=นลักษณะรAวมมือกันมากกวAาที่อาจจะเป=นหากไมAมีการ
ลงโทษนี้อยูA” (1996, p. 33) นอกจากน้ียังมีสถาบันทางสังคม เชaน วิถีประชาและจารีตประเพณีที่จะลงโทษผู`ไมaทำ

ตามโดยการดูหม่ินเหยียดหยามหรือการท่ีสร̀างสภาวะท่ีทำให̀ผู̀ท่ีละเมิดไมaสามารถท่ีจะใช̀ชีวิตอยูaได̀  

ฟñลลิปส% เปตตีต (Philip Pettit) โต`แย`งฮาร%ดินวaาความเชื่อใจควรถูกเข`าใจวaาคือการตอบสนองตaอความ

เชื่อใจที่ให`ไป (trust-responsive) ซึ่งมีองค%ประกอบสามประการคือ (1) A พึ่งพาให` B ทำบางสิ่ง (2) การพึ่งพาน้ี
ถูกแสดงออกมาให̀ B รับรู` และ (3) A คาดหมายให̀ B ประพฤติตัวตามที่ A พึ่งพาและให` B ถือวaาการประพฤติ
เชaนนั้นมีประโยชน%สำหรับ B เองมากกวaาการไมaประพฤติ ด`วยเหตุผลที่วaาการประพฤตนั้นคือวิธีหนึ่งที่ B จะแสดง

ตนหรือพิสูจน%แกaผู̀อ่ืนวaาเขาคือคนท่ีผู̀อ่ืนพ่ึงพาได̀หากมอบความเช่ือใจให̀ (Pettit, 1995, p. 206)  

คาเรน โจนส% (Karen Jones) โต`แย`งคำอธิบายของฮาร%ดินวaาถ`าการเชื่อใจต`องอยูaบนเงื่อนไขทางสถาบัน

เชaน กฎหมาย วิถีประชาและจารีตประเพณี เทaากับการเชื่อใจวaาคน ๆ หนึ่งจะทำหรือไมaทำสิ่งใดได`จึงเปoนแคaการ
พึ่งพาอาศัยข`อเท็จจริงที่เปoนอยูaเทaานั้นที่กำหนดให`คนนั้นทำสิ่งนั้น แตaความเชื่อใจไมaใชaแคaการพึ่งพา การพึ่งพาเปoน
การเชื่อมั่นตaอการกระทำของอีกฝ|ายวaาจะเปoนไปตามคาดหมายเพราะมีเงื่อนไขหรือมูลเหตุอยaางอื่นที่ไมaได`มาจาก

เจตนาของตัวเขาเอง หรือกลaาวให`เจาะจงขึ้นคือ ท่ีไมaได̀เกิดมาจากการที่ตัวเขาได`รับมอบความเชื่อมั่นจากผู`เชื่อใจ 
(และรู`วaาเปoนเชaนน้ี) และไมaได`ประกอบด`วยเจตนาดีที่เขามีตaอผู`เชื่อใจเมื่อรู`วaาคนผู`นั้นมอบความเชื่อใจให`แกaเขาและ
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จึงอยากปฏิบัติให`ได`ตามที่คนที่เชื่อใจเขาพึ่งพาให`เขาทำ ความเชื่อใจตามแนวทางการอธิบายแบบฮาร%ดินไมaตaาง

อะไรจากการบอกวaาเราเช่ือใจอีกคนหน่ึงวaาจะทำงานให̀เราได̀เพราะเราไปจับคนสำคัญของเขาเปoนตัวประกันไว̀แล̀ว 

โจนส%อ`างวaา การมองบุคคลที่เราเชื่อใจเชaนนี้ไมaตaางจากมองเขาเสมือนเปoนวัตถุที่ถูกกำหนดจากเงื่อนไขภายนอกตัว

เขาเองวaาเม่ือเกิดเหตุปwจจัยหน่ึงข้ึนแล̀วคนน้ันจะทำส่ิงใดหรือไมaทำส่ิงใด ในทรรศนะของโจนส% ความเช่ือใจเรียกร̀อง 

(1) ทรรศนะในฝwxงของผู`ให`ความเชื่อใจที่มองคนที่ตนมอบความเชื่อใจให`วaาไมaใชaแคaวัตถุ แตaคือผู̀กระทำที่มีสaวนรaวม 

(agent/participant) ซึ ่งสอดคล`องกับแนวคิดของเซนในการโต`แย`งทฤษฎีเกมที ่ว aาผู `กระทำที ่มีเหตุผลมี

ความสามารถในเชิงสะท̀อนคิด (Sen, 1977) และ (2) การท่ีผู`กระทำที่มีเหตุมีผลสามารถตอบสนองตaอความเชื่อใจ

ที่ตนได`รับมอบมาจากผู`อื่น โดยกำหนดการกระทำที่ตามมาของเขาให`เปoนไปในทางที่ผู`ที่มอบความเชื่อใจให`พึ่งพา

วaาเขาจะทำ (Hawley, 2014, p. 5; Jones, 1996) ซ่ึงสอดคล̀องกับแนวคิดของเปตตีต 

แอนเน็ตต% แบร% (Annette Baier) ช้ีวaาปฏิริยาของเราเมื่อสิ่งที่เชื่อใจไมaเปoนไปตามนั้น ไมaใชaแคaความรู`สึก

ผิดหวังแบบไมaสมหวัง แตaคือความรู`สึกวaาผิดหวังอยaางแรงหรือถึงขั้นถูกหักหลัง แสดงวaาความเชื่อใจไมaอาจเปoนแคa

การพึ่งพา (Baier, 1986, p. 235) เมื่อเราพึ่งพาผู`ใดแล`วคนนั้นกลับไมaทำตามที่เราพึ่งพาวaาเขาจะทำ ปฏิกิริยาของ

เราอยaางมากที่สุดคือความรู`สึกผิดหวัง ความรู`สึกผิดหวังอยaางแรงหรือถึงขั้นถูกหักหลังชี้วaาการเชื่อใจคนบางคนทำ

ให`เราอยูaในสถานะที่ตaางจากเมื่อเราพึ่งพา นั่นคือความเชื่อใจทำให`เราอยูaในจุดที่เปราะบางตaอสิ่งที่เขาจะทำหรือไมa

ทำหลังจากที่เราให̀ความเชื่อใจไปแล̀ว สอดคล̀องกับท่ีพาร%ธา ดาสกุปตา (Partha Dasgupta) กลaาววaาเราเชื่อใจคน

อื่นทั้งที่ก็ยอมรับวaาพวกเขามีเสรีภาพหรืออำนาจตามดุลยพินิจที่จะทำตามที่เราเชื่อใจวaาเขาจะทำหรือไมaก็ได` เชaน 

เราเชื่อใจพวกเขาตั้งแตaกaอนท่ีจะสามารถตรวจตราติดตามวaาเขากระทำตามนั้นหรือไมa หรือเมื่อเราสละสิทธิที่จะ

ตรวจตราติดตามการกระทำของเขาโดยสิ้นเชิง (Dasgupta, 1988) ผู`เขียนจะกลับมาพิจารณาคำอธิบายทางเลือก

เหลaาน้ีในภายหลัง 

 การถกเถียงในปwจจุบันเก่ียวกับข̀อเรียกร̀องเร่ืองความสอดคล̀องเชิงโครงสร̀าง (structural coherence) มี

นัยตaอความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อด̀วยวaาควรเปoนเชaนใด อเล็กซ% วอร%สนิป (Alex Worsnip) อ̀างวaาความมีเหตุมีผล

เชิงความเชื่อ (epistemic rationality) เรียกร`องความสอดคล`องระหวaางทัศนคติแบบตaาง ๆ ที่คนมีเหตุมีผลมี เชaน 

เมื่อตัดสินวaามีความนaาจะเปoนสูงที่สิ่งหนึ่งจะเกิดขึ้น แตaกลับตัดสินวaาไมaควรเชื่อวaาสิ่งนั้นจะเกิดขึ้น แสดงวaาไมaมีเหตุ

มีผล (Worsnip, 2018) ทรรศนะของฮาร%ดินเองก็มีลักษณะสอดคล̀องเชaนน้ี เม่ือคนหน่ึงตัดสินวaาคนอีกคนหน่ึงไว̀ใจ

ได` เขาจึงมีทัศนคติแบบเชื่อใจให`แกaคน ๆ นั้น และสิ่งที่ทำให`เขาตัดสินวaาคนอีกคนหนึ่งไว`ใจได` ก็เพราะมีสิ่งที่ถือได̀

วaาเปoนหลักฐานที่หนักแนaนให̀ตัดสินเชaนนั้น คือ การมีอยูaของกฎหมาย บรรทัดฐาน วิถีประชา และจารีตประเพณีท่ี

จะบังคับให̀คนนั้นทำในสิ่งที่คนอื่นไว̀ใจวaาเขาจะทำ ความสอดคล̀องนี้จึงมีที่มาสaวนหนึ่งจากการมีอยูaของเงื่อนไขเชิง

สถาบันเหลaาน้ีท่ีเปoนหลักฐานให̀แกaความไว̀ใจได̀ของคนท่ีอยูaภายใต̀เง่ือนไขเหลaาน้ี (Hardin, 2002, p. 33)  
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ฮาร%ดินกลaาวไว`ในที่หนึ่งวaา ถ`าคaานิยมของสังคมเปoนไปในทางตรงกันข`ามกับพฤติกรรมที่ได`ให`คำมั่นไว̀ 

หรือความตั้งใจที่ลั่นวาจาออกมา คำมั่นนั้นจะลดความนaาเชื่อถือลงเพราะบรรยากาศของสังคมไมaเอื้อให̀คนอื่นเช่ือ

ได`วaาผู`ให`คำมั่นนั้นจะยึดตามได`อยaางตลอดรอดฝwxงเนื่องด`วยจะมีแรงจูงใจให`ทำในสิ่งที่ตรงกันข`ามอยูaรอบตัว จนทำ

ให̀การกระทำที่ผิดแผกไปจากสิ่งที่พูดไมaได̀มีราคาที่ต`องจaาย ทำให`เหตุผลที่จะทำได`ตามที่ให`คำมั่นนั้นคaอย ๆ หมด

ไปด`วย พร`อมกับความเปoนคนที่ไว`ใจได̀ (Hardin, 1996) เขายกตัวอยaางวaา ถ`าในสังคมใดนับวaาการครองคูaกันไป

จนกวaาจะตายจากกันไปเปoนบรรทัดฐาน คูaรักท่ีประกาศตัววaาจะครองรักกันตลอดไป ก็จะไว`ใจได`วaาจะทำเชaนน้ัน

จริง คนอ่ืนจึงเช่ือใจพวกเขาได̀ ท่ีเปoนเชaนน้ีเพราะสังคมน้ีจะไมaยอมรับการนอกใจเปoนเร่ืองปกติ หากในอนาคตไมaได̀

ครองรักกันอยaางที่ได`ลั่นวาจาไว̀ก็จะถูกประนามหรือถูกลงโทษทางสังคม แตaถ`าสังคมใดมองวaาการแตaงงานเปoนแคa

พิธีการ ใครก็เปลี่ยนคูaนอนได̀เปoนเรื่องปกติ การที่ใครจะประกาศจะครองรักไปตลอดกาลก็จะไมaนaาไว`ใจ เชื่อใจ

ไมaได̀แม̀แตaคูaรักกันเอง ข`อความนี้บaงถึงความเปoนไปได`ที่คนในสังคมเดียวกันจะมีทัศนคติที่แตกตaางกันเกี่ยวกับ

เง่ือนไขผูกมัดเหลaาน้ี ทำให̀เง่ือนไขเหลaาน้ีผูกมัดคนบางคน และไมaผูกมัดคนบางคน ซ่ึงหากเปoนเชaนน้ีคำอธิบายเร่ือง

ความเช่ือใจของฮาร%ดินท่ีมีฐานอยูaบนเง่ือนไขเหลaาน้ียaอมจะล̀มเหลว 

การที่ฮาร%ดินตระหนักวaา สถานการณ%ที่อาจเกิดข้ึนได`ในบริบทของความไว`ใจที่ในสังคมแหaงหนึ่งมีคนท่ี

ยึดถือคaานิยม ระบบจารีตประเพณีที่แตกตaางกันสองแบบ หรือฝ|ายหนึ่งเคารพเชื่อฟwงในกฎหมายของบ`านเมืองแตa

อีกฝ|ายหนึ่งไมaเชื่อ คนสองฝ|ายนี้ยaอมรับรู`ความสำเร็จในการบังคับใช`คaานิยม ระบบจารีตประเพณีและกฎหมาย

เหลaานั้นในฐานะบทลงโทษสำหรับคนที่ไมaปฏิบัติตามที่ได`ลั่นวาจาไว`ตaางกัน เทaากับวaาระดับของการที่สิ่งเหลaานี้จะ

สามารถถูกใช`เปoนหลักฐานสำหรับความคูaควรได`รับความเชื่อใจก็จะแตกตaางกันด`วย แตaถ`าเชaนนั้นแล`วฮาร%ดินจะ

จัดการกับความแตกตaางนี้อยaางไรในบริบทของคำอธิบายเรื่องความเชื่อใจที่เขาให̀อยaางไร คำตอบคือเขาต`องรับ

ทรรศนะแบบญาณวิทยายืดหยุaนไมaได̀เกี่ยวกับการตีความหลักฐาน (epistemic impermissiveness) เพ่ือจะรักษา

ความสอดคล`องเชิงโครงสร`างภายในระบบคิดของตนไว` ทรรศนะนี้เปoนคูaขัดแย`งกับทรรศนะแบบญาณวิทยา

ยืดหยุaนได`เกี่ยวกับการตีความหลักฐาน (epistemic permissiveness) ที่เชื่อวaาหลักฐานบางชิ้นอนุญาตให`ผู`มี

หลักฐานนั้นมีทัศนคติเกี่ยวกับเรื่องที่หลักฐานนั้นสนับสนุนหรือหักล`างได`มากกวaาหนึ่งแบบ ทรรศนะแรกเชื่อวaามี

ทัศนคติเชิงความเชื่อที่มีเหตุผลที่คนสามารถมีตaอประพจน%ที่หลักฐานนี้สนับสนุนอยูaเพียงแบบเดียว ถ`าคนมีเหตุผล

สองคนที่มีหลักฐานชุดเดียวกันมีความคิดเห็นหรือทัศนคติเกี่ยวกับเรื่องที่หลักฐานนั้นสนับสนุนหรือหักล̀างแตกตaาง

กันอยaางเปoนตรงข`าม อยaางมากที่สุดจะมีคนเดียวเทaานั้นในสองคนนี้ท่ีมีความเชื่อที่มีเหตุมีผล (White, 2005) 

ตัวอยaางน้ีสามารถทำให̀เปoนท่ัวไป (generalized) เพ่ือหมายถึงคน ๆ เดียวกันท่ีตaางเวลาก็ได̀ (Winters, 1979)  

ทรรศนะแบบญาณวิทยายืดหยุaนไมaได`เกี่ยวกับการตีความหลักฐานจะต`องถือวaาเมื่อมีความเห็นที่แตกตaาง

กันในสังคมเกี่ยวกับความสำเร็จในการบังคับใช`คaานิยม ระบบจารีตประเพณีและกฎหมายของบ`านเมือง สิ่งเหลaาน้ี

จะไมaสามารถใช`เปoนหลักฐานสำหรับความไว`ใจได`ของคนหนึ่ง สมมติวaาคือ นาย ง. ที่จะไมaทำในสิ่งที่เงื่อนไขเหลaาน้ี
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ห`ามทำสำหรับคนกลุaมหนึ่ง แตaไมaสามารถใช`เปoนหลักฐานสำหรับความไว`ใจได`ของนาย ง. สำหรับคนอีกกลุaมหน่ึง 
และจะต`องถือวaาเมื่อทุกคนมีความโปรaงใสด`านความรู` คือ รู`วaาตนคิดและเชื่ออยaางไร และด`วยเหตุผลใด จะมีเพียง
ความเชื่อของคนกลุaมเดียวเทaานั้นที่ถูกต`องในเรื่องนี้ได` ซึ่งคือคนกลุaมแรก และคนกลุaมหลังถ`าพวกเขามีเหตุมีผลก็
จะต̀องท้ิงความคิดเห็นเก่ียวกับหลักฐานของตนท้ิงไปและเช่ือใจนาย ง. บนพ้ืนฐานของหลักฐานดังกลaาว  

เมื่อเข`าใจคำอธิบายของฮาร%ดินวaาเปoนทรรศนะแบบญาณวิทยายืดหยุaนไมaได`เกี่ยวกับการตีความหลักฐานน้ี
จึงจะเห็นข`อจำกัดของทรรศนะนี้ชัดเจนขึ้น ตามคำอธิบายนี้ ความเชื่อใจรูปแบบที่พบได`ทั่วไป เชaน ตัวอยaางของ
โจนส%ที่เชื่อใจให`ลูกสาววัยรุaนอยูaบ`านคนเดียวโดยหวังวaาจะให`แรงบันดาลใจให`ลูกสาวทำตามความคาดหวังที่พaอแมa
เก่ียวกับภาพวิสัยทัศน%ของหญิงสาวท่ีรับผิดชอบตนเองได̀ในอนาคต จะไมaถือเปoนความเช่ือใจท่ีมีเหตุมีผล (rational) 
ซึ่งคaอนข`างฟwงแล`วท`าทายสามัญสำนึก สaวนที่วaาเปoนเพราะเหตุใด จะมีความชัดเจนมากขึ้นเมื่อพิจารณาคำอธิบาย
ของโจนส% 

 

เบอริสลาฟ มารูซิค 

ในหนังสือ Evidence and Agency มารูซิค (2015) เสนอวaาความเช่ือใจเกิดข้ึนได̀จากการมีเหตุผลในการ
เช่ือใจเม่ือฝ|ายท่ีเช่ือใจมองอีกฝ|ายจากมุมมองของผู̀มีสaวนเก่ียวข̀อง (participants) เชaน การเปoนคนรู̀จักหรือเปoนคน
รัก การมองผู`อื่นผaานมุมมองผู`มีสaวนรaวมคือการมองคนผู`นั้นในฐานะที่เปoนผู`กระทำเชaนเดียวกับที่เราตaางมองตนเอง 
ผู̀ท่ีส่ิงท่ีเขาจะกระทำในอนาคตน้ันยังไมaใชaเร่ืองท่ีแนaนอนตายตัว แตaจะเปoนอยaางไรน้ันก็ข้ึนอยูaกับตัวของเขาจะเปoนผู̀
กำหนด ในแบบที่เรามักคิดกับตนเองวaาเปoนผู`กำหนดสิ่งที่ตัวเราจะทำในอนาคต เมื่อเราสวมมุมมองนี้เราจึงเลือกท่ี
จะเชื่อเขาวaาจะทำในสิ่งที่เขาแสดงความตั้งใจออกมาอยaางจริงใจที่จะกระทำไมaวaาหลักฐานที่ผaานมาหรือที่มีอยูaใน
ปwจจุบันจะบอกอยaางไรเกี่ยวกับตัวเขาและการกระทำนั้นก็ตาม มารูซิคอ`างวaามุมมองเชaนนี้ตaางจากมุมมองที่เรา
เลือกที่จะเชื่อหรือไมaเชื่อวaาคนหนึ่งจะทำสิ่งที่เราพึ่งพาให`เขาทำโดยพิจารณาจากหลักฐานเกี่ยวกับตัวเขาและการ
กระทำของเขา และเชื่อเฉพาะที่หลักฐานอนุญาตให`เชื่อเทaานั้น มุมมองอยaางหลังนี้เปoนเพียงการมองเห็นคนน้ัน
เหมือนเปoนวัตถุ แตaไมaได̀เห็นเขาในฐานะผู̀กระทำ มารูซิคอ̀างวaา การท่ีเม่ือเราตัดสินหรือต้ังม่ันกับตัวเองวaาเราจะทำ
สิ่งสิ่งหนึ่งตaอให`มีหลักฐานบaงชี้วaาโอกาสที่เราจะทำสิ่งนั้นได`มีน`อยเต็มทีก็ตาม และสิ่งนี้สามารถให`ความเชื่อมั่นแกa
ตัวเราได`วaาเราจะทำสิ่งนั้นจริง ๆ และข`อนี้สามารถย`อนกลับมาเปoนเหตุผลให`เราเชื่อใจตัวเราเองวaาจะทำสิ่งนั้นได̀ 
ในทำนองเดียวกัน เราก็สามารถคิดเชaนเดียวกันนี้กับคนอื่น และเชื่อใจวaาการที่เขาตั้งมั่นเชaนนั้นสามารถให`ความ
เชื่อมั่นเชaนนั้นแกaตัวเขาได` ก็ยaอมให`ความเชื่อมั่นแกaตัวเราเกี่ยวกับสิ่งที่เขาจะทำได`ด`วยเชaนกัน มุมมองนี้สามารถ
อธิบายตัวอยaางของโฮลตันได`ที่วaา เจ`าของร`านชำเล็ก ๆ เมื่อพบวaาลูกจ`างคนใหมaที่เพิ่งจ`างเคยต`องโทษฐานลักเล็ก
ขโมยน`อย แตaบัดนี้ประสงค%จะกลับสูaชุมชนทางศีลธรรม เขาในฐานะเจ`าของร`านจึงเชื่อใจให`ลูกจ`างคนนี้ดูแลเครื่อง
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เก็บเงิน เพราะเห็นวaาการมอบความเชื่อใจให̀คือวิธีที่ดีที่สุดที่จะดึงเขากลับสูaชุมชนทางศีลธรรมเมื่อเขาเองแสดง

ความต้ังใจท่ีจะทำเชaนน้ัน (Holton, 1994, p. 63)  

เมื่อเราเลือกที่จะเชื่อใจคนหนึ่งวaาจะทำสิ่งหนึ่งได`โดยไมaต`องฟwงหลักฐาน แตaใช`ความเปoนผู`กระทำของเขา

มาเปoนตัวตั้งของเหตุผล ก็จะมีความเปoนไปได̀สูงที่ความเชื่อใจที่ไมaมีหลักฐานรองรับจะยังคงเปoนความเชื่อใจที่มีเหตุ

มีผลได` แตaการปฏิเสธหลักฐานโดยสิ้นเชิงจะแลกมาด`วยความเสี่ยงวaาการตัดสินวaาจะเชื่อใจหรือไมaที่จะเกิดขึ้นน้ัน

เปoนการตัดสินที่เปoนไปตามอำเภอใจและมีลักษณะของการดaวนสรุป จึงไมaอาจเรียกวaามีเหตุมีผลไปได̀ นักวิชาการ

จำนวนหนึ่งโต`แย`งมารูซิคในประเด็นนี้ วaาวิธีคิดแบบมารูซิคจะทำให`เกิดการเชื่อใจหรือการสัญญาหรือการทำความ

ตั้งใจกับตนเองที่คาบเส`นกับความไร`เหตุผล เพราะเหตุผลในการปฏิบัติไมaได`มีอะไรมากไปกวaาการตัดสินใจของเรา

เองที่จะทำ เหตุผลในการเชื่อใจก็ไมaได`มีอะไรมากไปกวaาการยอมรับตามการตัดสินของอีกฝ|ายวaาจะทำเรื่องนั้น ๆ 

เชaนเดียวกัน (Morton & Paul, 2018)  

ซึงซิง โฮ (Tsung Hsing-Ho) วิเคราะห%วaาคนจำนวนมากตกอยูaใต`ภาพลวงตาที่เปoนเชิงบวก (positive 

illusion) เชaน การมองโลกในแงaดีแบบไมaสอดคล`องกับความเปoนจริง (unrealistic optimism)4 การประเมิน

ตนเองวaามีความสามารถสูงกวaาคaาเฉลี่ย (better-than-average effect)5 และภาพลวงตาวaาตนสามารถควบคุม

สถานการณ%ที่จะเกิดขึ้นได` (illusion of control)6 (Ho, 2022) การตกอยูaในภาพลวงตาชนิดนี้อาจเปoนประโยชน%

สำหรับผู `ที ่มีมัน ดังนั ้นคนจึงสามารถมีเหตุผลท่ีดีหรือแม`แตaเหตุผลที ่เด็ดขาดที ่จะมีมันก็ได` เชaน ชaวยให`มี

ความสัมพันธ%สaวนบุคคลที่เปoนบวก ชaวยให̀สามารถรับมือกับปwจจัยเครียดที่เกี่ยวเนื่องกับสุขภาพ และชaวยเพ่ิม

แรงจูงใจในการไขวaคว`าความสำเร็จที่หากไมaมีภาพลวงตาเชิงบวกอยูaเลยก็อาจจะอยูaไมaทน (Taylor & Brown, 

1994, อ`างถึงใน Ho, 2022) ซึ่งดูจะสนับสนุนทรรศนะแบบมารูซิคแบบอ`อม ๆ วaา เมื่อภาพลวงตาชนิดนี้พบได`ทุก

 
4 คือการที่คนส$วนใหญ$เชื่อว$าพวกเขาจะมีอนาคตที่สดใสกว$าที่หลักฐานสนับสนุนว$าน$าจะเปKน แต$เนื่องจากเปKนไปไม$ได2ที่คนส$วนใหญ$จะมอีนาคตที่ดีกว$า
ค$าเฉลี่ย สิ่งนี้จึงเปKนแค$ภาพลวงตาทางจิตวิทยา 
5 คือการที่ปWจเจกบุคคลดูเหมือนมีการรับรู2อย$างดีถึงจุดแข็งของตน แต$กลับรู2ถึงจุดอ$อนและข2อบกพร$องของตนเองน2อยมาก เห็นได2จากผลการทดลองที่ชี้
ว$าคนมักให2เครดิตกับตนเองสำหรับผลลัพธAที่ดี เช$น ครูส$วนใหญ$มีแนวโน2มที่จะเชื่อว$าตนเปKนครูที่ดีกว$าครูโดยเฉลี่ยเมื่อเทียบกับครูคนอื่น และคนมักเชื่อ
ว$าตนขับรถได2ดีกว$าและเสี่ยงอันตรายน2อยกว$าคนที่ใช2รถโดยเฉลี่ย แม2แต$คนที่ประสบอุบัติเหตุจนต2องนอนโรงพยาบาลก็ยังเชื่อเช$นนี้ และแนวโน2มเช$นนี้ยัง
ขยายไปถึงคนใกล2ตัว เช$น คนในครอบครัวเดียวกันด2วย เช$น Gagne and Lydon และ Wenger and Fowers พบว$าคนส$วนใหญ$มองคู$และลูกหลาน
ของตนว$าทำสิ่งที่ตนทำอยู$ได2ดีกว$ามาตรฐาน (Cross, 1977; Gagne & Lydon, 2004; Svenson, 1981; Taylor & Brown, 1988, p. 195; Wenger & 
Fowers, 2008, อ2างใน Ho, 2022) แต$เนื่องจากเปKนไปไม$ได2ที่คนส$วนใหญ$จะมีความสามารถสูงกว$าค$าเฉลี่ย สิ่งนี้จึงเปKนแค$ภาพลวงตาทางจิตวิทยา 
6 คือปรากฏการณAที่คนมักประเมินค$าความสามารถของตนในการควบคุมเหตุการณAที่ถูกกำหนดด2วยความบังเอิญเปKนส$วนใหญ$ไว2สูงกว$าที่เปKนจริง 
(Langer, 1975, อ2างใน Ho, 2022) เช$น คนชอบที่จะเลือกล็อตเตอรี่เองมากกว$าล็อตเตอรี่ที่คนหยิบให2แบบสุ$ม ราวกับพวกเขาเชื่อว$าตนสามารถมี
อิทธิพลต$อผลลัพธAได2 แต$เนื่องจากการถูกล็อตเตอรี่ถูกกำหนดด2วยความบังเอิญ จึงไม$มีหลักฐานว$าเรามีความสามารถจะควบคุมสิ่งเช$นนี้ได2 ภาพลวงตา
สามชนิดนี้สนับสนุนซึ่งกันและกัน เมื่อเรามีแนวโน2มทางจิตวิทยาที่จะมองตัวเองและคิดเกี่ยวกับอนาคตของตนเองเช$นนี้ มันจึงส$งเสริมให2เรามองโลกในแง$
ดีในลักษณะที่ไม$สมจริงตามไปด2วย  
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หนแหaงและในคนสaวนใหญa เทaากับถ`ารับทรรศนะหลักฐานนิยมจะทำให`เราต`องเชื่อวaาคนไมaมีเหตุมีผลอยaางแทบจะ
เปoนท่ัวไป (Ho, 2022, p. 6)  

อยaางไรก็ดี แม`การเสนอให`ใช`มุมมองแบบผู`มีสaวนรaวมจะดูเหมือนมารูซิคปฏิเสธการใช`หลักฐาน แตaยังไมa
ชัดเจนนักวaาทรรศนะของเขาสามารถไมaลงเอยเปoนหลักฐานนิยมในแบบอaอน มารูซิคย้ำวaาในการที่จะทำความตั้งใจ
หรือสัญญากับตัวเอง รวมไปถึงการให`ความเชื่อใจตaอใครวaาเราจะทำสิ่งใดนั้น ตัวเราจะต`องเชื่อวaาเราจะทำสิ่งน้ัน
อยaางเต็มที่ตามหลักของความจริงใจ ถ`าเราไมaได`มีความเชื่อมั่นดังกลaาวอยaางเต็มที่เทaากับวaาเราเองก็ยังคงกังขาและ
ไมaได`เชื่อใจในตัวเองอยaางแท`จริง โดยไมaเกี่ยวกับวaาเหตุผลในการเชื่อใจนั้นจะเปoนหลักฐานหรือเหตุผลประเภทอ่ืน 
การเชื่อใจคนอื่นก็เปoนแบบเดียวกัน เขายกตัวอยaางวaา ถ`าคนที่คุณรู`จักถูกสaงไปรบ แล`วคุณได`ยอมรับคำสัญญาของ
เขาวaาจะกลับมา นั่นคือคุณแสดงความเชื่อใจตaอเขาไปแล`ว แตaถ̀าคุณยังเปoนหaวงเขา ยังรู`สึกไมaสบายใจวaาเขาจะ
กลับมาได`ไหม ก็แปลวaาคุณกังขาในการตัดสินของเขา หรือก็คือคุณไมaได`เชื่อใจเขานั่นเอง หรือถ`าคุณมีหลักฐานวaา
เขาไมaนaาจะตายในสนามรบงaาย ๆ ดูจากผลงานที่ผaานหลักสูตรการฝØกสารพัดรวมไปถึงผaานสมรภูมิมาหลายคร้ัง
แล`ว แตaถ`าเรายังรู`สึกไมaแนaใจวaาเขาจะกลับมาได`อยaางที่พูดไหม ก็เทaากับเราไมaได`เชื่อใจเขา ถ`าเรายอมรับคำตอบ
ของอีกฝ|ายแล`วเทaากับวaาเราเลือกแล`วที่จะเชื่อ เราจะต`องมองการกระทำของเขาตามลักษณะนั้นเทaานั้น ถ`าเรามี
ความกังขาเกิดขึ้นแตaยังบอกวaาเรายังเชื่อใจตaางหากที่จะกลายเปoนวaาเราไร`เหตุผล ที่จริงเราไมaได`เชื่อใจ แตaการเช่ือ
วaาเมื่อเชื่อใจแล`วต`องเชื่อใจทั้งหมดโดยไมaกังขาหรือเผื่อใจเลยวaาเขาอาจจะทำไมaได`ดังที่เราเชื่อใจ สอดคล`องกับที่ซึง 
ซิง โฮให`ข`อมูลมาเกี่ยวกับการพบได`ทั่วทุกแหaงหนของภาพลวงตาที่เปoนเชิงบวก ซึ่งแม`จะมีประโยชน% แตaก็ดูเหมือน
สับสนระหวaางเหตุผลที่จะเชื่อใจ กับ เหตุผลที่จะอยากให`ตัวเราเชื่อใจเพื่อที่จะได`รับผลลัพธ%ที่เปoนเชิงบวกเหลaาน้ี
ดังท่ีวิลเล่ียมส%เคยช้ีไว̀แล̀ววaาไมaใชaส่ิงเดียวกัน (Williams, 1981) 

ดังนั้น ถ`าจะให̀คำอธิบายของของมารูซิคมีความหนักแนaนนaาเชื่อถือมากกวaาแคaการเปoนการปwกใจเชื่ออยaาง
ไร̀เหตุผลดังท่ีโฮกลaาว หรือเปoนความเช่ือใจท่ีคาบเส̀นกับความไร̀เหตุผลดังท่ีมอร%ตันและพอลวิจารณ% ขณะเดียวกันก็
เปñดชaองวaางไว̀สำหรับความเปoนผู̀กระทำของบุคคลท่ีเราเช่ือใจด̀วยเม่ือเขาแสดงความต้ังม่ันท่ีจะทำให̀ได̀ตามท่ีเราให̀
ความเชื่อใจไป มารูซิคสามารถเลือกเดินทางเดียวกับฮาร%ดิน โดยไมaปฏิเสธบทบาทของหลักฐานตaอความเชื่อใจเสีย
ทั้งหมด และยินยอมให`หลักฐานมีสaวนกำหนดความเชื่อใจควบคูaกันไปด`วยกับการมองผู`อื่นในฐานะผู`กระทำการ 
(agency) ซึ่งชaวยเติมเต็มชaองวaางความเชื่อใจที่หลักฐานครอบคลุมไปไมaถึงเพราะยังเปoนแคaความไมaแนaนอนใน
อนาคต ที่เราสามารถกลaาวอยaางรับฟwงได`วaาอยูaในอำนาจกำหนดของผู`กระทำเองสaวนหนึ่งด`วยวaาเขาจะสร`างให`เปoน
แบบใด 
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อยaางไรก็ดี ทฤษฎีของมารูซิคจะต`องรับเชaนเดียวกับฮาร%ดินตามมาด`วยวaา หลักฐานสaวนที่มีบทบาทนั้นไมa
สามารถยืดหยุaนตaอการตีความได` เนื่องจากหากให`หลักฐานในสaวนนี้ทำหน`าที่กำหนดความเชื่อใจเพียงครึ่ง ๆ   
กลาง ๆ ก็จะกลับไปสูaข`อวิจารณ%ของโฮและมอร%ตันและพอลที่กลaาวไปกaอนหน`านี้อีก เทaากับวaามารูซิคจะต`อง
ดำเนินรอยตามฮาร%ดินไปสูaการรับทรรศนะแบบญาณวิทยายืดหยุaนไมaได`เกี่ยวกับการตีความหลักฐาน (epistemic 
impressivism) ซึ่งเราได`เห็นแล`ววaาให`ผลลัพธ%อยaางไรเมื่อนำไปใช`อธิบายความเปoนไปได`ของความเชื่อในใจ
สถานการณ%แบบปฏิสัมพันธ%กับคนแปลกหน̀า กลaาวคือ ฝ|ายท่ีจะให̀ความเช่ือใจยังคงต̀องเรียกร̀องหลักฐานสaวนท่ีวaา
น้ีจากฝ|ายที่แสวงหาความเชื่อใจ และหากฝ|ายที่แสวงหาความเชื่อใจไมaสามารถให`หลักฐานนี้ได` เชaนในสถานการณ%
ของคนแปลกหน`าผู`มาเยือนกับคนท`องถิ่น ที่คนท`องถิ่นไมaมีข`อมูลเกี่ยวกับคนแปลกหน`านี้ ลำพังการยอมรับเขาใน
ฐานะผู`กระทำการยaอมยังไมaพอสร`างให`เกิดความเชื่อใจได`จนกวaาจะได`หลักฐานสaวนที่จำเปoนนั้น นอกจากนั้น การ
มองคนแปลกหน`าในฐานะผู`กระทำก็ยังไมaชัดเจนวaาจะทำได`อยaางไรภายใต`คำอธิบายของมารูซิคที่ถือวaาคนที่เรา
สามารถเชื่อใจจากมุมมองแบบมีสaวนรaวมได̀โดยไมaต`องอาศัยหลักฐานที่ได`วิเคราะห%ไปกaอนหน`าน้ีคือคนที่เรามี
ความสัมพันธ%ด`วยอยูaกaอน จึงเทaากับวaาคำอธิบายนี้จะไมaสามารถอธิบายความเชื่อใจในหลาย ๆ กรณีที่เราสามารถ
คิดถึงได̀ รวมถึงกรณีของความเช่ือใจในคนแปลกหน̀าผู̀มาเยือนด̀วย  

 

คำอธิบายเร่ืองความเช่ือใจแบบทฤษฎีอปริชานนิยม 

แอนเน็ตตm แบรm 

ในบทความชิ้นคลาสสิคของแบร% Trust and Anti-Trust แบร% (1986) เริ่มต`นโดยปฏิเสธความเชื่อใจแบบ
ทฤษฎีเกมที่อิงอยูaกับผลประโยชน% และชี้วaา คนไมaได`เชื่อใจกันเพื่อหวังประโยชน% ถึงแม`วaาเมื่อเชื่อใจแล`วเราอาจ
ได`รับประโยชน%กลับมาก็ตาม (Baier, 1986, p. 235) ความเชื ่อใจวaาเปoนปรากฏการณ%ทางจิต (mental 
phenomena) เมื่อเราเชื่อใจคน ๆ หนึ่ง เราต`องรู`วaาเรามีความเชื่อมั่น (confidence) อยูaวaาคนที่เราเชื่อใจจะไมaทำ
อันตรายเรา โดยความเชื่อมั่นนี้อาจไมaสัมพันธ%กับความจริงก็ได` กลaาวคือ ทั้งที่เราเชื่อมั่นเชaนนั้น แตaคนที่เราเชื่อใจ
น้ันก็สามารถทำอันตรายเราได̀ หรือกลaาวอีกแบบหน่ึง คือ เรามีความเชื่อมั่นน้ีท้ังท่ีก็รู`วaาเปoนไปได̀เชaนกันท่ีเขาจะทำ
อันตรายเรา (1986, p. 240) นอกจากนี้ แบร%ชี้วaาความเชื่อใจชนิดที่เกิดขึ้นผaานการการสัญญาหรือพันธสัญญาเปoน
กรณียกเว̀นเพียงกรณีเดียวที่ความเชื่อใจเกิดขึ้นอยaางสมัครใจตามข̀อตกลงที่กำหนดไว̀วaาให̀แตaละฝ|ายอยูaในบทบาท
ใดและต`องทำหน`าที่อยaางไร เพราะเปoนไปได`แคaเฉพาะในความสัมพันธ%ระหวaางผู`ใหญaที่ถือวaาตนเองมีสถานะทาง
อำนาจเทaากัน ความเชื่อใจจากสัญญามักจะเกิดขึ้นได`ภายใต`สภาวะแวดล`อมที่เอื้อตaอบรรยากาศในการเชื่อใจซ่ึง
รวมไปถึงบทบาทหน`าที่ที่แตaละคนมีอยูaแล`วและจำเปoนต`องทำตาม ซึ่งทำให̀การที่จะตอบรับสัญญาก็จะเปoนเรื่องท่ี
เกิดขึ้นได`โดยงaายโดยไมaต`องมีข`อพิจารณาใดมากมาย ทั้งนี้ ในการทำสัญญา การที่ได`ระบุวaาให`มีอยูaในบทบาทใดมี
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หน`าที่ทำอะไรและอีกฝ|ายต`องทำอะไรตอบกลับมีนัยถือการเชื้อเชิญให`เช่ือใจวaาจะทำตามบทบาทที่กำหนดนั้น โดย
หากไมaทำจะถูกลงโทษตามเง่ือนไขท่ีกำหนดไว̀และต̀องสูญเสียความเปoนคนไว̀ใจได̀ไป ทำให̀ความสัมพันธ%ท่ีเกิดข้ึนมี
ความเชื่อมั่นรaวมตaอเรื่องเดียวกันและมีหลักประกันรaวมกันวaาจะตaางฝ|ายตaางมีสิ่งที่ต`องทำให`สำเร็จตามสัญญา การ
ตอบรับสัญญาจึงแสดงให`เห็นวaาคูaสัญญาได`ทำการเชื่อใจผู`เสนอสัญญาแล`วอยaางน`อยก็ในเรื่องนี้และขณะนี้ แตaแบร%
ชี้วaาการที่สัญญาลักษณะพิเศษนี้ในการทำให̀การเชื่อใจโดยความสมัครใจเปoนไปได`ทำให`ไมaตรงกับกรณีโดยทั่วไป
ของความเช่ือใจ  

แบร%ชี้วaาความเชื่อใจที่เปoนการมีความเชื่อมั่นตaอคน ๆ หนึ่งวaาจะทำในเรื่องหนึ่ง ๆ แกaตนได`ด`วยเจตนาดี
ของเขาที่มีตaอความเชื่อมั่นนั้น เปoนสิ่งที่เกิดขึ้นมาเองเมื่อผู`ให`ความเชื่อใจมีสิ ่งที ่ตนเองให`ความสำคัญแตaอยูa
นอกเหนือจากความสามารถของเขาที่จะจัดการดูแล จึงได`มอบหมายให`เรื่องนั้น ๆ กลายเปoนความผิดชอบหรือ
หน`าที่ที่ผู`ให`ความเชื่อใจนั้นคาดหวังให`ผู`ที่จะได`รับความเชื่อใจทำ (1986, p. 249) แบร%กลaาววaาความเชื่อใจใน
ลักษณะนี้เปoนปรากฏการณ%ที่ยากจะอธิบายวaาเกิดขึ้นจากสาเหตุใด และอาจเกิดขึ้นโดยรู`ตัวหรือโดยไมaรู`ตัวก็ได̀ 
และโดยมีหรือไมaมีเหตุผลที่จะเชื่อใจก็ได̀ แตaไมaได`เกิดจากการเลือกโดยสมัครใจอยaางแนaนอน (1986, p. 244) 
ความเชื่อใจในกรณีทั่ว ๆ ไปที่นั้นเกิดและเจริญงอกงามขึ้นมาจากการท่ีฝ|ายที่ให`ความเชื่อใจอยูaในสภาวะที่ต`อง
พึ่งพาอีกฝ|ายที่ปฏิสัมพันธ%ด̀วยในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง สภาวะที่พึ่งพานี้มีอยูaกaอนแล`ว และนี่เองท่ีทำให̀ความเชื่อใจไมaใชa
สิ่งที่สามารถเลือกได` มันเปoนสิ่งที่มีอยูaแล`วที่มาพร`อมกับสภาวะพึ่งพาที่ไมaอาจเลือกให`เปoนอื่นจนกวaาจะมีบางส่ิง
บางอยaางมาหักล̀าง ตัวอยaางท่ีเธอยกมา คือ เด็กทารก กับ สตรี  

แบร%อ`างวaาเด็กทารกต`องพึ่งพาเจตนาดีของพaอแมaอยaางแทบจะสิ้นเชิง เด็กทารกไมaอยูaในสถานะท่ีจะดูแล
สิ่งใดก็ตามที่สำคัญกับพวกเขาได`โดยปราศจากความชaวยเหลือของพaอแมa หรือโดยการหักหาญให`พaอแมaทำเชaนน้ัน
ตaอให`พวกเขาไมaต`องการจะทำ ซึ่งสนับสนุนสิ่งที่แบร%อ`างวaาความเชื่อใจไมaใชaสิ่งที่ได`มาด`วยความสำเร็จ แตaคือสิ่งท่ี
อยูaที่นั่นอยูaแล`วจนกวaาจะถูกทำลายลง และความเชื่อใจที่เกิดมาในลักษณะน้ีสามารถแผ`วถางทางไปสูaความเชื่อใจ
รูปแบบใหมaตามมาได̀ รวมถึงความเช่ือใจชนิดท่ีเกิดข้ึนจากความสมัครใจด̀วย มนุษย%ท่ีโตเปoนผู̀ใหญaแล̀วท่ีเช่ือใจพระ
ผู̀เปoนเจ̀าจึงเข̀าใจได̀วaาคือส่ิงตกค̀างของความเช่ือใจท่ีพบในเด็กทารกผู̀ท่ีพร̀อมจะถือวaาบุคคลสำคัญท่ีทรงอิทธิพลใน
ชีวิตของตนและผู̀ท่ีตนต̀องพ่ึงพาพวกเขาอยaางจำเปoนเชaนพaอแมaน้ันมีเจตนาท่ีคิดดีตaอตนอยูaกaอนแล̀ว  

นอกจากนี้ ตัวอยaางของเด็กทารกเชื่อใจพaอแมaยังยืนยันวaา ความเชื่อใจไมaใชaสิ่งที่สามารถเลือกได`วaาจะให̀
ใครหรือไมaให`ใคร เราไมaสามารถเชื้อเชิญให`ใครมาเชื่อใจเราได̀ แบร%อ`างวaาความเชื่อใจที่เรามีให`กับเพื่อนและสมาชิก
ในครอบครัว รวมถึงความเชื่อใจที่เรามีให̀แกaคนอื่นในสังคมมากพอที่จะมีกิจกรรมแลกเปลี่ยนที่ทำพร̀อมกันกับพวก
เขา ก็มีลักษณะเชaนนี้ (1986, p. 246) คำอธิบายแบบของฮาร%ดินและมารูซิคจึงไมaถูกต`อง ความเชื่อใจไมaได`เกิดข้ึน
เมื่อมีเงื่อนไขทางสังคมหรือเงื่อนไขทางความสัมพันธ%ที่เหมาะสม แตaความเชื่อใจที่เกิดขึ้นในเงื่อนไขที่วaานี้ตaางหากท่ี
ต`องมีข`อสมมติลaวงหน`าถึงความเชื่อใจที่เปoนเงื่อนไขในฉากหลังที่ต`องมีอยูaกaอนซึ่งมีลักษณะแบบที่แบร%กลaาว หาก
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เงื่อนไขทางสังคมที่ประกอบด`วยขนบ จารีต รวมถึงเงื่อนไขทางกฎหมายคือสิ่งที่ต`องมีอยูaในฉากหลัง สิ่งเหลaาน้ี
ต`องการเงื่อนไขในฉากหลังที่เปoนพื้นฐานมากยิ่งกวaา คือ ความเชื่อใจชนิดที่เปoนธรรมชาติมากกวaาและเปoนเรื่องของ
ความสมัครใจน̀อยกวaาซ่ึงรูปแบบท่ีชัดท่ีสุดคือความเช่ือใจท่ีเด็กทารกมีให̀กับพaอแมaท่ีเล้ียงดูตน 

 แบร%อ`างวaาสตรีก็เชaนเดียวกับทารกที่ต`องเชื่อใจคนที่ตนพึ่งพาซึ่งคือคนใกล`ตัวที่เปoนผู`ชาย เพราะสตรีไมaอยูa
ในสถานะท่ีจะเปoนคูaตกลงหรือคูaสัญญาในการแลกเปล่ียนความเช่ือใจกับผู̀ชายได̀ เราจึงไมaสามารถคิดถึงความเช่ือใจ
ที่สตรีมีให`แกaผู`ชายคนสำคัญในชีวิตในรูปของการตอบรับคำเชื้อเชิญให`มอบความเชื่อใจให`แกaเขา แตaความเชื่อใจน้ี
จะต`องมีอยูaแล`วในความสัมพันธ%ระหวaางสตรีกับผู`ชายคนใกล`ตัว รวมถึงในความสัมพันธ%ระหวaางทาสกับนายทาส 
ลูกจ`างกับนายจ`าง รวมไปถึงพลเมืองกับผู`ปกครองที่มีอำนาจเหนือชีวิตและความตาย ในฐานะที่เปoนผู̀ที่ด`อยกวaา 
ทาส ลูกจ`าง ผู`ถูกปกครอง จำเปoนต`องเชื่อใจคนที่มีอำนาจอยaางนายทาส นายจ`าง ผู`ปกครอง ในการให̀และดูแล
สวัสดิภาพรวมถึงการปฏิบัติที่เหมาะสมแกaพวกเขา และการเห็นแกaประโยชน%ของพวกเขา ในทางกลับกัน คนที่มี
อำนาจก็คาดหวังวaาฝ|ายที่อยูaใต`อำนาจจะทำตามบทบาทหน`าที่ที่ได`รับมอบหมายเปoนอยaางดีตามความเชื่อมั่นของ
ตน และพวกเขาก็ไมaสามารถขาดอีกฝ|ายเชaนกัน หากฝ|ายผู`น`อยทำหน`าที่ได`เปoนที่นaาพอใจ และผู`มีอำนาจได`ปฏิบัติ
ไปในทางที่ดีตaอผู`น`อย ความเชื่อใจที่แตaละฝ|ายมีตaอกันก็อาจจะขยายไปยังเรื่องอื่นๆ ตaอไปได` หรือเร่ืองของคนท่ี
ประสบภัยกำลังรอความชaวยเหลือ เขาก็ได`แตaตั้งความเชื่อใจไว`กับคนแปลกหน`าวaาจะมีสักคนที่เข`ามาชaวยเหลือ 
และความเปoนความตายของเขาก็ขึ้นอยูaกับคนที่จะมาชaวยเหลือน้ัน ความสัมพันธ%ของทั้งสองฝ|ายจะเปoนอยaางไร
ตaอไปก็คงจะพัฒนาไปได̀ในลักษณะเดียวกันกับในกรณีกaอนหน̀า แตaส่ิงท่ีสำคัญคือเขายaอมเช่ือใจตaอคนท่ีมาชaวยชีวิต
ในเรื่องอื่น ๆ ตaอจากนั้นด`วยเพราะการชaวยชีวิตคือข`อพิสูจน%วaาผู`ชaวยชีวิตนั้นมีเจตนาดีตaอเขา และเขายaอมไมaมีทาง
ที่จะไมaเชื่อมั่นในเจตนาดีนั้นจนกวaาจะถูกหักล`าง แบร%อ`างวaาในกรณีเหลaานี้ แม̀ความสัมพันธ%ของทั้งสองฝ|ายเกิดข้ึน
ในโดยพันธสัญญาหรือข`อตกลงที่เทaาเทียม ก็ไมaได̀สร`างความแตกตaางตaอความเชื่อใจที่พวกเขามีให̀แกaกัน ซึ่งจะไมaมี
ทางจำกัดอยูaแตaเฉพาะสิ่งที่อยูaในข`อตกลงหรือพันธสัญญา แตaรวมไปถึงเรื่องอื่น ๆ ที่ตaอเนื่องกันซึ่งก็จำเปoนต`องเช่ือ
ใจอยูaในลักษณะเดียวกันด̀วย ท่ีงอกเงยขึ้นมาด̀วยตัวของมันเองจากข̀อตกลงแม̀จะไมaได̀จงใจจะมีความเช่ือใจในแงaน้ี
ก็ตาม โดยถึงที่สุดแล`ว ความเชื่อใจเหลaานี้ที่เกิดขึ้นมา เมื่อมีขึ้นแล`วก็จะดำรงอยูaตaอไปได` หรือจะงอกงามในทางที่ดี
ได̀เมื่อตaางฝ|ายตaางได̀รับรู`ซึ่งกันและกันถึงเรื่องที่อีกฝ|ายคาดหวังกับตนในการที่จะเชื่อใจกันและกัน โดยไมaจำเปoนวaา
ความสัมพันธ%บนความเชื่อใจดังกลaาวจำเปoนต̀องเกิดขึ้นมาบนฐานของสัญญาที่ทำตaอกัน กลaาวโดยสรุป ความเชื่อใจ
ที่เกิดขึ้นในรูปนี้เปoนไปได`สำหรับทุกกรณีรวมถึงคนที่มีสถานภาพทางอำนาจเสมอกันและไมaเสมอกัน และมีทั้งท่ี
ปรากฏให̀เห็นอยaางชัดแจ̀ง และท่ีไมaได̀ถูกแสดงออกมาอยaางชัดแจ̀ง แตaความเช่ือใจก็ยังคงอยูaท่ีน่ัน 

 แบร%อ̀างวaาความเชื่อใจที่เธออธิบายมานี้มีความเปoนเหตุเปoนผลในตัวเองอยูa แม̀จะไมaมีหลักฐานรองรับแบบ
เดียวกับความเช่ือใจตามคำอธิบายของฮาร%ดินและมารูซิค การให̀เหตุผลเร่ืองน้ีของแบร%จำเปoนมากสำหรับท่ีส่ิงท่ีเธอ
เสนอจะรับฟwงได` แบร%อธิบายความมีเหตุมีผลนี้โดยใช`ตัวอยaางของสามีที่เชื่อใจภรรยาให`เลี้ยงดูลูกให̀ (1986, p. 
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254) สมมติวaาสามีให`ความไว`วางใจภรรยาให`เปoนคนดูแลลูกชายของพวกเขา และอนุญาตให`เธอใช`ดุลยพินิจตามท่ี
เห็นสมควรในการตัดสินใจเกี่ยวกับการเลี้ยงดูลูก เกิดภรรยาทำในสิ่งที่ขัดแย`งกับที่เขาเชื่อใจให`เธอทำ แบร%ถามวaา
แล`วเมื่อใดจึงจะถือได`วaาความเชื่อใจที่สามีผู`นี้ให`แกaภรรยาของตนในการเลี้ยงดูลูก “ไมaมีเหตุผล” (not sensible) 
อีกตaอไป และตอบคำถามนี้วaา แม`สามีจะพบวaาภรรยาทำในสิ่งที่ขัดแย`งกับท่ีเขาเชื่อใจให`เธอทำ แตaถ`าสิ่งที่พวกเขา
เห็นตaางกันนั้นเปoนเรื่องเล็กน̀อยเกี่ยวกับวaาควรเลี้ยงลูกแบบใดจึงจะดีที่สุด หรือถ̀าสามีมีเหตุผลที่จะคิดวaาภรรยาซ่ึง
เห็นตaางจากเขาน้ันรู̀ดีกวaาเขาในเร่ืองน้ัน ในกรณีเชaนน้ี การท่ีเขาให̀ดุลยพินิจในการตัดสินใจแกaเธอตaอไปก็ยaอมยังถือ
เปoนการเชื่อใจที่มีเหตุผลอยูa หรือสมมติแม̀สามีอาจจะมีเหตุผลที่จะคิดวaาดุลยพินิจที่ให`แกaภรรยาของตนนั้น เธอ
นำไปใช`ในแบบที่เขาไมaเข`าใจหรือไมaเห็นด`วย แตaเธอก็ยังคงใช`ดุลพินิจที่ให`ไปเพื่อจุดประสงค%ในดูแลลูกของพวกเขา
แบบที่เขาเชื่อใจให`เธอทำ ความเชื่อใจที่เขาให`ไปนี้ก็ยังคงมีเหตุผลอยูaได`อีก แบร%ช้ีวaาสามีผู`นี้จะถือวaาเชื่อใจภรรยา
ของตนให`เลี้ยงลูกในแบบที่ไมaมีเหตุผลรองรับก็ตaอเมื่อเขามีหลักฐานวaาเธอมีจุดประสงค%อื่นอยูaท่ีปฏิบัติตaอลูกของ
พวกเขาในแบบที่เขาไมaเห็นด`วย หรือมีความเข`าใจที่ตaางจากที่เขามีโดยสิ้นเชิงเกี่ยวกับวaาแบบใดที่เรียกวaาเปoน
พัฒนาการที่ดีของลูก หรือความสัมพันธ%พaอ-ลูกที่ดี เชaน หากเธออบรมสั่งสอนให̀ลูกกระด̀างกระเดื่อง หรือพยายาม
โคaนอำนาจเขา หรือทำสิ่งที ่ขัดตaอคุณคaาที่เขายึดถือ เชaนนี้ยaอมสมควรที่เขาจะเลิกเชื ่อใจเธอ และเปลี่ยนไป
มอบหมายหน`าที่เลี้ยงดูลูกให`คนอื่นที่ไว`ใจได`มากกวaา หากเขายังคงเชื่อใจให`เธอทำหน`าที่นี้ตaอไป เมื่อนั้นความเช่ือ
ใจนี้จึงจะกลายเปoนความเชื่อใจที่ขาดเหตุผลรองรับ และการที่ความเชื่อที่เขากลายมามีเกี่ยวกับบุคคลที่กaอนหน`าน้ี
เขาเคยเชื่อใจในแรงจูงใจและจุดประสงค%ท่ีคนเหลaาน้ันมีเมื่อพวกเขาดูแลสิ่งท่ีเขามอบหมายให̀ดูแลให̀แทนตัวเองน้ัน
มันไมaมีฐานรองรับที่เคยมีมานั่นเองที่เปลี่ยนสถานะของความเชื่อใจที่เคยมีเหตุผลของเขาให`ไมaมีเหตุผลอีกตaอไป ก็
คือ (1986, p. 253- 254) 

 แตaแบร%อ`างวaาสมมติสามีเกิดมีความระแวงสงสัยตaอภรรยาแตaเขายังคงมีความเชื่อมั่นวaาหากเกิดความ
ขัดแย̀งกันข้ึนระหวaางแรงจูงใจในตัวของภรรยาผู̀ท่ีเขายังเช่ือใจ แรงจูงใจอันท่ีเปoนอันตรายน้ันจะแพ̀ให̀กับแรงจูงใจท่ี
จะยอมคล̀อยตาม เชaน ถ̀าภรรยาทำให̀สามีระแวงจนสูญเสียความเชื่อใจแล̀วเธอจะต̀องพบกับความยากลำบากด̀าน
การเงินหรือต`องสูญเสียลูก เชaนนั้นแล`วเธอยaอมจะประพฤติตนเปoนภรรยาที่ซื่อสัตย%ในหน`าที่ตaอไป ความเชื่อใจท่ี
สามียังคงให`แกaภรรยายอยูaก็จะถือวaามีเหตุมีผล (rational) นั่นคือหากวaาฝ|ายสามียังมั่นใจได`วaาภรรยาของตนมีบาง
สิ่งที่เธอหaวงใยอยูa และการดูแลสิ่งนั้นจะทำไมaได̀ถ`าเขาหมดความเชื่อใจในตัวเธอ ความจริงข`อน้ีจะทำให`สามียังคง
อยูaในสถานะที่สามารถมั่นใจได`วaาภรรยาจะไมaยอมเสี่ยงให`ถูกจับได`วaาเปoนคนไว`ใจไมaได̀ นั่นคือ เขายังมีเครื่องป¢อง
ปรามไมaให̀ภรรยาทรยศตaอความเช่ือใจของเขา ขณะท่ีเขาก็สามารถเข̀มงวดตรวจตราตaอส่ิงท่ีเขาเช่ือใจให̀เธอทำมาก
กวaาเดิม โดยยังคงไว̀ซ่ึงความเช่ือใจท่ีให̀ไปอยูa (1986, p. 254)  
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 สุดท`าย แบร%อ`างวaาแม`เมื่อผู`ให`ความเชื่อใจและผู`ถูกเชื่อใจสงสัยกันและกันวaาพร`อม (willingness) ที่จะทำ
อันตรายอีกฝ|ายถ`าสมมติวaาสามารถทำเชaนนั้นแล`วรอดตัวไปได` ความเชื่อใจนั้นก็ยังคงมีเหตุมีผลอยูaได`ถ`าฝ|ายที่ถูก
เชื่อใจสามารถปกปñดการละเมิดความเชื่อใจของตนไว`ได` และฝ|ายที่ถูกเชื่อใจสามารถใช`การขูaวaาจะแก`แค`นการถูก
ทรยศตaอความเชื่อใจ แตaถ`าบุคคลที่ถูกเชื่อใจซึ่งแท`จริงแล`วไมaคูaควรได̀รับความเชื่อใจนั้นเกิดไมaมีเพียงทักษะในการ
ปกปñดการละเมิดความเชื่อใจของตน แตaยังมีทักษะในการชี้นำการละเมิดเหลaานั้นไปในทางที่เพิ่มอำนาจของตนเอง
และเพิ่มความสามารถของตนเองที่จะหลบหลีกหรือปกป¢องตนเองจากการพยายามแก`แค`นของผู`ที่ให`ความเชื่อใจ
ด`วย เมื่อนั้นความสัมพันธ%แบบเชื่อใจระหวaางทั้งสองฝ|ายจึงจบลง และมักลงเอยด`วยการที่ผู`ให`ความเชื่อใจหันไปใช̀
มาตรการลงโทษทางกฎหมายตaอผู̀ท่ีถูกเช่ือใจ” (1986, p. 255) ซ่ึงเม่ือมาถึงจุดน้ี การเช่ือใจตaอไปก็จะถือเปoนความ
เช่ือใจท่ีไมaมีเหตุผลรองรับแล̀ว 

 จากตรงนี้ แบร%ช้ีวaาสิ่งที่แยกความเชื่อใจที่มีเหตุผลกับความเชื่อใจที่ไมaมีเหตุผลออกจากกันคือ บททดสอบ
เรื่องการสามารถแสดงออกได̀โดยไมaต`องปกปñด ซึ่งเธออธิบายวaา“ความสัมพันธWแบบเชื่อใจอันหนึ่งจะเป=นสิ่งท่ี
เลวรBายทางศีลธรรมเมื่อฝFายใดฝFายหนึ่งพึ่งพาในคุณสมบัติของอีกฝFายหนึ่ง ซึ่งคุณสมบัติเหลAานี้จะอAอนแอลงเม่ือ
ฝFายที่ถูกพึ่งพารูBวAาอีกฝFายกำลังพึ่งพาตนอยูA” (1986, p. 255) กลaาวคือ เมื่อแตaละฝ|ายตaางพึ่งพาในคุณสมบัติที่เปoน
เชิงบวก เชaน ความรัก ความหaวงใยในประโยชน%รaวมกัน หรือความภาคภูมิใจในอาชีพโดยการปฏิบัติหน`าที่ความ
รับผิดชอบท่ีได̀รับมอบหมายได̀อยaางมีประสิทธิภาพของอีกฝ|าย หากส่ิงท่ีเปoนพ้ืนฐานของการพ่ึงพาน้ีถูกเปñดเผย จะ
ไมaสaงผลเปoนการบaอนทำลายคุณสมบัติเหลaานี ้ในตัวของฝ|ายที่ถูกพึ่งพา แตaจะยิ ่งสร`างความแข็งแกรaงให`แกa
คุณลักษณะอันนั้น กลaาวอีกนัยหนึ่ง คุณสมบัติที่ถูกพึ่งพาเหลaาน้ีจะยังอยูaตaอไปได`เมื่อถูกเปñดเผยแล`ววaาคือสิ่งที่อีก
ฝ|ายพึ่งพาให`เราทำสิ่งที่เขาคาดหมายจากเรา ในทางกลับกัน ลักษณะที่บอกถึงความด`อยคุณภาพในฝ|ายที่ถูกพึ่งพา 
เชaน ความโงaเขลาเบาปwญญา ความกลัว ความมืดบอดเชaนที่เกิดจากความหลงและอคติ ความไมaรู̀ และความเชื่อคน
งaาย หากถูกเปñดเผยวaาคือสิ่งที่อีกฝ|ายพึ่งพาให`เขาทำสิ่งที่ถูกคาดหมาย ลักษณะเหลaานี้จะไมaสามารถอยูaตaอไปได̀ 
แบร%ชี้วaาบทบทดสอบนี้คือสิ่งที่วัดความมีศีลธรรมของความเชื่อใจ ความเชื่อใจที่ไมaผaานบททดสอบนี้ เปoนความเช่ือ
ใจที่ไร`ศีลธรรม ซึ่งถือเปoนความเชื่อใจที่ไร`เหตุผลด`วยในเวลาเดียวกัน อนึ่ง แบร%ไมaได`ฟwนธงวaาคุณลักษณะแบบใดท่ี
หากถูกเปñดเผยแล`วอีกฝ|ายจะยอมรับได̀ หรือยอมรับไมaได̀ เธอตระหนักวaาเรื ่องนี้ต`องขึ้นกับบริบท ขึ้นอยูaกับ
ธรรมชาติของสิ่งที่ถูกให`คaาที่ถูกฝากฝwงให`อีกฝ|ายดูแลด`วยความเชื่อใจ และขึ้นอยูaกับความสัมพันธ%รูปแบบอื่น ๆ ท่ี
ฝ|ายท่ีเช่ือใจและฝ|ายท่ีถูกเช่ือใจมีตaอกันด̀วย  (1986, p. 256-257)  

โอนีล (2002)  ช้ีวaาบางคร้ังเราสามารถเช่ือใจผู̀อ่ืนได̀โดยไมaจำเปoนต̀องคิดไว̀กaอนวaาพวกเขามีเจตนาดีตaอเรา 
เชaน เมื่อเราเชื่อใจคนแปลกหน`า หรือเมื่อเราใช`งานอินเทอร%เน็ตที่เราอาจไมaได`เชื่อเลยวaาแพลทฟอร%มตaาง ๆ บน
อินเทอร%เน็ตที่เก็บข`อมูลสaวนตัวของเราไปเปoนจำนวนมากนั้นมีเจตนาดีที่จะชaวยปกป¢องข`อมูลเหลaานั้นไว̀จากมือ
มิจฉาชีพอยaางสุดความสามารถ แตaถึงกระนั้น เพราะเราจำเปoนต`องใช`อินเทอร%เน็ตในการทำงานและในการใช`ชีวิต 
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เราจึงยอมรับที่จะมอบข`อมูลสaวนบุคคลที่ตนถือวaามีความสำคัญไว`ในการจัดการดูแลของแพลทฟอร%มอินเทอร%เน็ต 
แตaทัศนคติที่เรามีนี้ก็ยังเรียกวaาความเชื่อใจได` ความเชื่อใจจึงไมaจำเปoนต`องอาศัยเจตนาดี ในทางกลับกัน โจนส%
วิจารณ%แบร%มาจากอีกด`านหนึ่งวaา การอธิบายความเชื่อใจผaานการการมอบความไว`ใจให`ดูแลสิ่งมีคaาบางอยaางของผู̀
มอบความไว`ใจแบบที่แบร%ทำอธิบายข`อเท็จจริงที่คำอธิบายวaาด`วยความเชื่อใจควรอธิบายได̀ได`เพียงจำกัด เชaน (1) 
ความเชื่อใจและความไมaเชื่อใจเปoนสิ่งที่ตรงกันข`ามแตaไมaได`ขัดแย`งกัน (2) ความเชื่อใจไมaใชaสิ่งท่ีสามารถมีได`โดย
สมัครใจ และ (3) ความเชื่อใจจะนำมาซึ่งความเชื่อที่ต`านทานหลักฐานจนมากผิดปรกติได̀ โดยเฉพาะอยaางยิ่งใน
สองข`อแรก กลaาวคือ ทฤษฎีของแบร%สนใจคนที่ถูกเชื่อใจมากกวaาจุดยืนที่ผู`ให`ความเชื่อใจมีอันทำให`มองข`ามหัวใจ
สำคัญในเรื่องการมองในแงaดีตaอเจตนาดีของคนที่ตนเชื่อใจจึงทำให`ไมaตaางจากการพึ่งพาอาศัยมากพอทั้งที่นี่เองคือ
หนึ่งในข`อวิจารณ%ของแบร%ตaอฮาร%ดิน นอกจากน้ี โจนส%ชี้วaาถ`าความเชื่อใจเปoนเรื่องของการให`ความไว`ใจให`ทำ ใคร
จะไว`ใจเรื่องใดที่สำคัญให`ใครทำได`ไมaเกี่ยววaาจะเชื่อใจเขาหรือไมa แคaสaงมอบให`ก็จบ สบายใจหรือไมaนั้นเปoนอีกเรื่อง
หน่ึง เพราะการมอบความไว̀ใจให̀ทำเปoนการกระทำและการกระทำเปoนสิ่งท่ีตั้งใจได̀ จึงขัดกับท่ีแบร%เองอ̀างวaาความ
เชื่อใจเปoนเรื่องที่มีโดยสมัครใจไมaได̀ และสถานการณ%ที่แบร%ได`หยิบยกมาเพื่ออธิบายเกณฑ%ประเมินทางจริยธรรม
ที่วaาเมื่อพบวaาอีกฝ|ายได`อาศัยการปñดบังหรืออำนาจในการักษาความเชื่อใจจะไมaควรนับวaาความสัมพันธ%ของความ
เชื่อใจนั้นควรจะดำเนินตaอไป โจนส%วิจารณ%เกณฑ%นี้วaา เมื่อความสัมพันธ%ถูกรักษาได`โดยการพึ่งพาอาศัยเรื่องเหลaาน้ี 
นั่นเทaากับความเชื่อใจไมaได̀มีอยูaอีกแล̀ว นี่จึงทำให̀อธิบายได̀วaาทฤษฎีของแบร%ไมaสามารถแยกแยะความตaางระหวaาง
ความเชื่อใจกับการพึ่งพาอาศัยได`ดีพอ แตaโจนส%เห็นวaาในสaวนของการที่ความเชื่อใจทำให`เกิดความเชื่อที่ตaอต`าน
หลักฐานจนมากผิดปรกติ ทฤษฎีของแบร%มีเหตุผลดีแล`วจากการที่อธิบายการเชื่อใจวaาการให`ความไว`ใจให`ทำจะ
เกิดขึ้นบนฐานความเชื่อวaาอีกฝ|ายมีเจตนาดี ความเชื่อนั้นได`ทำให`ไมaสงสัยในความผิดของอีกฝ|ายได`อยูaและยังเปoน
ฐานให`เชื่อวaาอีกฝ|ายไมaนaาจะทำเรื่องที่ผิดอีกด`วย โจนส%เห็นด`วยในประเด็นนี้ แตaชี้วaาความเชื่อนี้ไมaนaาจะนำไปสูa
ความเช่ือท่ีตaอต̀านหลักฐานจนมากผิดปรกติได̀ดังท่ีแบร%อ̀าง (Jones, 1996, p. 15-20) 

ทฤษฎีของแบร%มีสaวนท่ีรับฟwงได̀วaาการอยูaในสถานะท่ีเปราะบางทำให̀เราอาจเช่ือใจคนหน่ึงได̀ท้ังท่ีไมaได̀มีส่ิง
ที่จะเปoนสาเหตุที่ดีให`ทำเชaนนั้น (Baier, 1986, p. 244) อยaางน`อยในตอนที่เรายังเปoนเด็กทารก หรือเมื่อเราอยูaใน
สถานะเปราะบางแม̀จะเปoนการชั่วคราว เชaน เมื่อเราป|วยและต̀องเข̀าโรงพยาบาลไปอยูaในความดูแลของแพทย%และ
พยาบาล ดังนั้น จึงดูมีเหตุมีผลรับฟwงได`ที่จะบอกวaาสิ่งที่เราทำในสถานการณ%เชaนนี้ ไมaใชaการที่เราก`าว (แบร%ใช`คำวaา
เปลี่ยนแปลง หรือ convert) จากความไมaเชื่อใจในตอนแรก กลายมาเปoนมอบความเชื่อใจที่มีขอบเขตจำกัดให`แกa
พaอแมaของเราหรือให̀แกaบุคลากรทางการแพทย%ท่ีเราต̀องพ่ึงพาเพราะความเปราะบางน้ันดังท่ีทฤษฎีของฮาร%ดินและ
ทฤษฎีเกมจะกลaาว แตaคือการที่เรายังคงเชื่อใจในบุคลากรเหลaานั้นตaอไปจนกวaาจะมีเหตุผลที่หนักแนaนมาทำให`เรา
หมดความเช่ือใจ  
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การตัดสินวaาทฤษฎีของแบร%มีความสอดคล`องหรือไมaทำได̀โดยพิจารณาความสมเหตุสมผลของบททดสอบ
เรื่องการสามารถแสดงออกได`โดยไมaต`องปกปñด แบร%อ`างถึงสามกรณีที่ความเชื่อใจผaานบททดสอบนี้ และยอมรับวaา
คุณสมบัติหรือลักษณะท่ีผaานบททดสอบน้ีได̀อาจผันแปรไปได̀ตามส่ิงท่ีถูกให̀คaาท่ีบุคคลหน่ึงเช่ือใจให̀อีกคนหน่ึงดูแล 
รวมถึงความสัมพันธ%รูปแบบอื่น ๆ ระหวaางสองคนนี้ กระนั้นเธอได`ให`ตัวอยaางวaาคุณสมบัติชนิดใดบ`างที่นaาจะผaาน 
และลักษณะชนิดใดบ`างที่นaาจะไมaผaาน ลักษณะเหลaานี้จัดอยูaในประเภทของปwจจัยที่เกี่ยวข`องกับคุณสมบัติแบบอัต
วิสัยของผู`ถูกเชื่อใจ ตามแบบจำลองที่ ดี. อี. เดนนิ่ง (D. E. Denning) สร`างขึ้นสำหรับใช`กับการมีปฏิสัมพันธ%
ระหวaางมนุษย%กับมนุษย%บนอินเทอร%เน็ต ที ่มีทั ้งปwจจัยแบบวัตถุวิสัย (objective) กับปwจจัยแบบอัตวิสัย 
(subjective) ของบุคคลผู̀ถูกเช่ือใจและของบุคคลท่ีให̀ความเช่ือใจตามลำดับ  

 

1) ปwจจัยที่เกี่ยวข`องกับคุณสมบัติแบบวัตถุวิสัยของผู`ถูกเชื่อใจ ได`แกa ขีดความสามารถ ความปลอดภัย 
ความพึ ่งพาได` ความสุจริต ความคาดการณ%ได` ความเชื ่อถือได` ความตรงตaอเวลา พฤติกรรมท่ี
สังเกตเห็น ความแข็งแรง 

2) ปwจจัยท่ีเก่ียวข̀องกับคุณสมบัติแบบอัตวิสัยของผู̀ถูกเช่ือใจ ได̀แกa ความซ่ือสัตย% ความเมตตา ความดี 
3) ปwจจัยที่เกี่ยวข`องกับคุณสมบัติแบบวัตถุวิสัยของผู`เชื่อใจ ได`แกa การประเมิน มาตรฐานชุดหนึ่งที่มีอยูa

กaอน มาตรฐานของผู̀เช่ือใจ 
4) ปwจจัยที่เกี่ยวข`องกับคุณสมบัติแบบอัตวิสัยของผู`เชื่อใจ ได`แกa ความเชื่อมั่น ความคาดหมายแบบอัต

วิสัย ความนaาจะเปoนแบบอัตวิสัย ความเต็มใจ ความเชื่อ แนวโน`ม ทัศนคติ ความรู`สึก เจตนา ศรัทธา 
ความหวัง การพ่ึงพาและการพ่ึงพิง 

5) ปwจจัยด̀านบริบทของความเช่ือใจท่ีมีสaวนกำหนดวaาเม่ือใดและเพราะเหตุใดจึงเช่ือใจ ได̀แกa สถานการณ%
ท่ีมีนัยถึงความเส่ียง โครงสร̀าง ความเส่ียง โดเมนของการกระทำ (Denning, 1993) 
 

บางปwจจัยที่เกี่ยวข`องกับคุณสมบัติแบบวัตถุวิสัยของผู`ถูกเชื่อใจ เชaน ความสามารถนั้นไมaชัดเจนวaาหาก
นำมาทดสอบกับบททดสอบนี้แล`วจะได`ผลลัพธ%เปoนอยaางไร หาก A พึ่งพา B ในความสามารถของ B และ B รู`วaา A 
พ่ึงพา B ในคุณสมบัติน้ี ความรู̀น้ีดูเหมือนไมaนaาจะบaอนทำลายความสามารถของ B อันเปoนส่ิงท่ี A พ่ึงพาก็จริง แตaก็
อาจไมaได̀สร̀างความแข็งแกรaงให̀แกaคุณลักษณะที่วaานี้ด̀วยยิ่งเปoนในกรณีของการปฏิบัติที่เปoนไปตามหน̀าที่อยูaแล̀วท่ี
เกณฑ%ประเมินมีแคaดูวaาทำหน̀าที่ให̀ลุลaวงได̀หรือไมa ขณะเดียวกัน เปoนไปได̀วaาความรู`นี้จะบaอนทำลายความสามารถ
ของ B อันเปoนสิ่งที่ A พึ่งพาก็ได`ด`วย เชaน B อาจต`องการทำให` A พึ่งพาด`วยการแสดงความสามารถของตนให` A 
ได`ประจักษ% แตaเมื่อถึงจุดที่ B รู`วaา A พี่งพาตนที่ความสามารถแล`ว B ก็อาจเพิกเฉยไมaพัฒนาความสามารถของตน
ตaอไปให`สมกับการพึ่งพาที่ได`รับนั้น จนทำให`ความสามารถของ B พัฒนาไมaทันกับภารกิจที่เรียกความสามารถท่ี
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สูงขึ้นอยaางตaอเนื่อง จึงไมaอาจตัดสินได`วaาการเชื่อใจที่ทำบนพื้นฐานของความสามารถจะมีศีลธรรมมากหรือน`อย 
และผลลัพธ%จากการใช̀บททดสอบจะเปoนอยaางไร ซึ่งก็เปoนไปตามที่แบร%กลaาวไว`วaา คุณสมบัติหรือลักษณะที่ผaานบท
ทดสอบนี้ได`อาจผันแปรไปได`ตามสิ่งที่ถูกให`คaาที่บุคคลหนึ่งเชื่อใจให`อีกคนหนึ่งดูแล รวมถึงความสัมพันธ%รูปแบบ 
อ่ืน ๆ ระหวaางสองคนน้ี  

การที่แบร%ไมaให`ความสำคัญกับคุณสมบัติเรื่องความสามารถนั้นเปoนสิ่งที่เข`าใจได` เพราะตามทฤษฎีของเธอ 
การหวังพึ่งความสามารถที่ปราศจากเจตนาดีตaอบุคคลที่พึ่งพาโดยการทำให`ได`ตามที่บุคคลนั้นพึ่งพาอยaางมากที่สุด
เปoนได`เพียงการพึ่งพา ไมaใชaความเชื่อใจ แตaการไมaกลaาวถึงปwจจัยเรื่องความสามารถสaงผลอยaางไรตaอคำอธิบายของ
เธอหรือไมa แบร%คิดถึงความเชื่อใจจากมุมมองของคนที่เปราะบางจึงต`องพี่งพาคนใกล`ชิดผู̀ที่สามารถชaวยสร`าง 
ปกป¢องและดูแลสิ่งที่พวกเขาให`คaาให`ความสำคัญได` แตaก็อาจทำความเสียหายหรืออันตรายแกaสิ่งดังกลaาวได`ด`วย
เชaนกัน (Baier, 1986, p. 237) จุดเริ่มต`นเชaนนี้ทำให`แบร%ดูจะอนุโลมให`คนท่ีไมaต`องมีความสามารถมากนักก็
สามารถเปoนผู`ที่ถูกให`ความเชื่อใจในเร่ืองที่สำคัญจากคนที่เปราะบางเหลaานี้ได̀เพราะพวกเขาไมaมีทางเลือกแตaแรก
แล̀ววaาจะได̀คนแบบใดท่ีตนพอจะพ่ึงพาได̀ แตaแม̀จะเปoนจริงวaามีความสัมพันธ%บางชนิดที่คำอธิบายเชaนนี้ถูกต̀อง แตa
ถ̀าเราต̀องมองวaาความเช่ือใจท่ีมนุษย%ท่ีอาศัยอยูaในสังคมมีให̀แกaกันมีลักษณะเชaนน้ีเปoนสaวนใหญa จะกลับเปoนจุดอaอน
ของทฤษฎีเรื่องความเชื่อใจของแบร% สมมติวaาคนในสังคมปwจจุบันให`คุณคaาและความสำคัญคือเรื่องสุขภาพและ
ความเปoนอยูaที่ดี แตaเรากลับดูแลสุขภาพและความเปoนอยูaที่ดีของตัวเราโดยไมaต`องพึ่งพาอาศัยคนอื่น เชaน บุคลากร
ทางการแพทย% เปoนอยaางมากไมaได̀ ข`อสรุปที่ตามมาไมaควรเปoนวaา เชaนนั้นแล`วเราก็ควรเชื่อใจบุคคลเหลaานั้นบน
พื้นฐานวaาเขามีเจตนาดีที่จะชaวยดูแลสุขภาพให`แกaเรา สaวนที่วaาเขามีความสามารถในการทำเชaนนั้นได`หรือไมaอาจ
เปoนเรื่องสำคัญรองลงไปหรือไมaสำคัญเลย แตaข`อสรุปที่ควรตามมามากกวaาคือเราควรพยายามสลัดให`หลุดจาก
สภาวะพึ่งพิงเชaนน้ีทันทีที่ทำได̀ สิ่งนี้ชี้วaาคำอธิบายเรื่องความเชื่อใจที่มีฐานจากความเปราะบางที่แบร%ให`นั้นเองก็มี
ความเปราะบางภายในอยูa ที่พร`อมจะทำให`ความสัมพันธ%แบบเชื่อใจกันระหวaางคนในสังคมพร`อมที่จะฉีกขาดได̀
เมื่อใดที่ความเปราะบางถูกมองเห็นวaาคือเครื่องเหนี่ยวรั้ง ไมaใชaสิ่งหนุนเสริมอำนาจเหมือนความเปoนผู`กระทำการ
เชaนในคำอธิบายของมารูซิค 

ในตัวอยaางเรื่องสามีมอบความเชื่อใจให`แกaภรรยาของตนในการเลี้ยงดูลูก แบร%อ`างวaาถึงแม`ภรรยาจะมีวิธี
เลี้ยงลูกตaางจากสามี แตaตราบใดที่เธอยังอยูaใต`อำนาจของเขาและมีแนวโน`มที่จะคล`อยตามไมaใชaขัดขืน สามีก็ยังคง
เชื่อใจให`ภรรยาทำหน`าที่ดังกลaาวตaอไปได` ซึ่งจะเห็นวaาประเด็นที่วaาแล`วภรรยามีความสามารถในการเลี้ยงดูลูกให`ดี
ได`หรือไมaไมaถูกหยิบยกขึ้นมากลaาวถึงเลย แตaภรรยาท่ีมีแรงจูงใจให`คล`อยตามสามีเนื่องจากยังต`องพึ่งเขาในทาง
เศรษฐกิจอยูaนั้นอาจเปoนเพราะเธอไมaมีความสามารถ ที่ขยายมาถึงความสามารถในการเลี้ยงลูกให`ดีด`วยเพราะเธอ
จะไมaมีโอกาสฝØกปรือการใช̀ดุลยพินิจท่ีเขามอบหมายให̀ได̀อยaางสมกับความเช่ือใจของเขา ทฤษฎีของแบร%จะบอกวaา
สิ่งนี้จะไมaใชaเหตุผลที่ดีให̀สามีไมaเชื่อใจภรรยาของตนให`เลี้ยงลูกให` ขณะที่ภายใต`ทฤษฎีแบบอื่น เชaน ทฤษฎีของ



วารสารมนุษยศาสตร,ปริทรรศน, ป1ที่ 45 ฉบับที่ 2/2566 เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม 
Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 45, Issue 2, July-December 2023 

 

 39 

โจนส%ที่จะกลaาวถึงตaอไป ความสามารถที่จะทำสิ่งที่ได`รับความเชื่อใจให̀รวมอยูaในเงื่อนไขของความเชื่อใจที่มีเหตุมี

ผลด̀วย  

แคแรน ฟรอสท%-อาร%โนลด% (Karen Frost-Arnold) ชี้วaาการท่ีมโนทัศน%เรื่องความเชื่อใจทำให`เราต`องเพaง

ความสนใจไปที่ความเปราะบาง (vulnerability) และการพึ่งพากันและกัน (interdependency) ของเรา ทำให̀

คุณสมบัติไว`ใจได` (trustworthy) เปoนทั้งคุณธรรมทางญาณวิทยาและทางจริยศาสตร% (Frost-Arnold, 2012, p. 

1957) การเปoนคุณธรรมทางญาณวิทยาหมายความวaา ในบางสถานการณ%ที่มีหลักฐานเปoนจำนวนมากที่ชี้วaา B เปoน

คนที่ไว`ใจไมaได` เชaน สมมติ B เปoนคนเกaงพูดแตaไมaเกaงทำและเคยติดคุกคดีโกงแชร%ลูกโซa และ B เชื้อเชิญให`เราเชื่อใจ

เขาและนำเงินออมสำหรับใช`ชีวิตหลังเกษียณไปลงทุนกับ B เราไมaสามารถเชื่อใจ B และนำเงินออมทั้งชีวิตไปฝาก

ให` B ดูแลได`เพราะ B เปoนคนที่ไร`ประสิทธิภาพและโลภ สิ่งนี้หมายความวaาตaอให`เราอยูaในสถานะที่เปราะบางและ

จำเปoนต`องพึ่งพา B (เชaนเขาคือสามีที่เลี้ยงดูเรา) และเรารู`วaาอยaางน`อย A ก็หaวงสวัสดิภาพของเราอยูaบ`างในฐานะ

ภรรยา เราก็ไมaควรเชื่อใจ B ให`ดูแลเงินออมทั้งชีวิตของเรา เนื่องจากลักษณะของ B ที่เรารู`จักคือหลักฐานที่หนัก

แนaนวaาเราไมaควรทำเชaนนั้น ในกรณีเชaนนี้ ดูเหมือนคำอธิบายแบบฮาร%ดินจะรับฟwงได`มากกวaาวaา จนกวaาจะมี

หลักฐานท่ีบอกวaา B ไว`ใจได` เราจึงจะเชื่อใจให` B ลงทุนเงินเก็บให`เราได` ตรงกันข`าม ถ`าเรายังคงเชื่อใจ B ตaอไปท้ัง

ท่ีไมaมีหลักฐานที่บอกเชaนน้ี จะเทaากับวaาความเชื่อใจที่เรามีให`แกa B นี้ขาดความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อ แม`แบร%จะ

เรียกมันวaาเปoนความเช่ือใจท่ีมีเหตุผลรับฟwงได̀ (sensible trust) ก็ตาม    

นอกจากนี้ แบร%อ`างวaาความเชื่อใจรูปแบบที่เธอกลaาวถึงนั้นคือฉากหลังที่ต`องมีกaอนที่เงื่อนไขเชิงสถาบัน

หรือเงื ่อนไขทางสังคมของความเชื่อใจจะทำงานในการทำให`คนหนึ่งมีคุณสมบัติไว`ใจได` แตaเราสามารถคิดถึง

สถานการณ%ที่สิ่งที่เธออ`างนี้ไมaเปoนจริง สมมติเรารู`วaาถ`าเรามีสิ่งหนึ่งไมaวaาจะโดยการเลือกหรือไมaก็ตามแล`วเรามี

แนวโน`มจะให`คaาให`ความสำคัญอยaางสูงกับสิ่งนั้น และถ`าเราให`ความสำคัญกับสิ่งนั้นแล`วเราจะกลายมามีความ

เปราะบางที่ต`องพึ่งพาผู`อื่น ซึ่งคนเหลaานั้นอาจชaวยดูแลสิ่งที่เราให`ความสำคัญนั้นได`ก็จริง แตaก็อาจทำร`ายเราโดย

การปลaอยปละละเลยหรือการล`มเหลวในลักษณะอื่นจนทำให`สิ่งนั้นเสียหายหรือได`รับอันตรายก็ได`เชaนกัน เราจึง

ปฏิเสธที่จะไมaให`ความสำคัญกับสิ่งนั้นเสียตั้งแตaแรกในลักษณะตัดไฟแตaต`นลมเพื่อที่จะไมaต`องเชื่อใจให`คนอื่นที่เรา

ไมaวางใจให̀มาทำสิ่งนั้นให̀แกaเราเมื่อเราคิดวaาเราไมaอยากจะอยูaในสภาวะต̀องพึ่งพาเขา เชaน คูaสามีภรรยาอาจมองวaา

โรงเรียนในยุคปwจจุบันบกพรaองในความสามารถที่จะดูแลความปลอดภัยให`แกaลูกของตน แตaตัดสินจากการปฏิบัติ

ด`านอื่น ๆ ของโรงเรียนโดยทั่วไปวaามีเจตนาดีในการดูแลลูกของตนให`ได`ตามความคาดหวัง ดังนั้น จึงตัดสินใจที่จะ

ตัดไฟแตaต`นลมโดยการไมaมีลูกเพื่อที่จะไมaต`องคาดหวังให`โรงเรียนเปoนที่พึ่งพาได`เมื่อถึงวันที่ลูกต`องเข`าโรงเรียน 

สำหรับคูaสามีภรรยาคูaน้ี เรามองเห็นความสอดคล̀องของทัศนคติระดับท่ีหน่ึงและทัศนคติระดับท่ีสองของพวกเขาได̀ 

ทัศนคติระดับที่สองของพวกเขาคือ ตัดสินวaา B มีเจตนาดี แตaขาดคุณสมบัติอื่นที่ทำให`ไมaควรเชื่อใจให`ทำสิ่งน้ี 

ดังน้ัน พวกเขาจึงมีทัศนคติระดับท่ีหน่ึงท่ีเปoนการไมaเช่ือใจ B ท่ีนำไปสูaการตัดสินใจไมaมีลูก 



วารสารมนุษยศาสตร,ปริทรรศน, ป1ที่ 45 ฉบับที่ 2/2566 เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม 
Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 45, Issue 2, July-December 2023 

 

 40 

จะเห็นวaาทฤษฎีของแบร%จะมีความยากลำบากในการอธิบายทัศนคติของสามีภรรยาคูaนี้ และนั่นเปoนเพราะ
สามีภรรยาคูaน้ีในปwจจุบันยังไมaได̀อยูaในสถานะเปราะบางแบบท่ีแบร%ใช̀เปoนฐานพัฒนาทฤษฎีเร่ืองความเช่ือใจ จริงอยูa
วaาเมื่อเราอยูaในสถานะที่เปราะบางที่เปoนได`หลายรูปแบบ เราจะไมaมีทางเลือกนอกจากต`องเชื่อใจคนอื่นให`ทำในส่ิง
ที่เราทำด`วยตนเองไมaได` แตaสิ่งที่แบร%ไมaได`พิจารณาคือ ในบางสถานการณ% เรามีโอกาสเลือกได`วaาจะเข`าไปอยูaใน
สถานะเปราะบางหรือไมa การเลือกนี้อาจจะมีศีลธรรมหรือไมaมีก็ได̀ อาจจะเปoนการเลือกแบบตามอำเภอใจก็ได̀ เชaน 
ขณะที่เราอาจเลือกไมaได̀ที่จะต̀องอยูaในสถานะที่เปราะบางเพราะเรามีพaอแมaแกaชราที่เลี้ยงดูเรามาตั้งแตaเล็กแตaน̀อย
ที่ถึงเวลาแล`วที่เราต`องเลี้ยงดูทaานตอบแม`เราเองจะขัดสนเงินทองก็ตามที่ทำให`เราต`องพึ่งพาเจตนาดีของบุคคลท่ี
สามหรือสี่ในการทำเชaนนี้ แตaเราเลือกได̀ท่ีจะไมaต̀องอยูaในสถานะที่เปราะบางเพราะมีลูกที่ต̀องเลี้ยงดูเพิ่มมาด̀วยอีก 
ขอบเขตของการเลือกได`ของคนสองคนในเรื่องนี้อาจไมaเหมือนกัน ผู`หญิงบางคนอาจเลือกไมaได`ที่จะไมaมีลูกเพราะ
สามีต`องการลูก แตaผู`หญิงบางคนสามารถเลือกในเรื่องนี้ได`เพราะสามีก็คิดแบบเดียวกัน ซ่ึงข`อนี้อยaางน`อยก็ชี้วaา 
ความเชื่อใจเปoนสิ่งที่เรากำหนดให`ตัวเราต`องมีหรือไมaมีได`โดยอ`อมผaานการกำหนดชนิดของความเปราะบางที่เราจะ
นำตัวเข̀าไปสูaท่ีเรียกร̀องความเช่ือใจจากเรา 

 

คาเรน โจนสm  

ในบทความ Trust as an affective attitude โจนส% (1996) อธิบายวaาความเชื่อใจโดยเฉพาะอยaางย่ิง
ความเชื่อใจระหวaางบุคคลมีสององค%ประกอบหลัก คือ การมีจุดยืนทางอารมณ%ในแงaบวก (optimism) ตaอเจตนาดี
ของคนอื่นผู`ที่เราเชื่อใจ (Jones, 1996, p. 68) และความสามารถของผู`ท่ีเราเชื่อใจในเรื่องหนึ่งๆ ภายใต`ขอบขaาย
การปฏิสัมพันธ%อยaางหนึ่ง และการคาดหวังวaาผู̀ท่ีเราเชื่อใจจะตอบสนองโดยตรงตaอความคาดหวังที่ผู`ให`ความเชื่อใจ
มีในเรื่องนั้นๆ โจนส%อธิบายจุดยืนทางอารมณ%วaาคือ “การมองเห็นแบบแผนชุดขBอมูลและแนวทางการตีความไปใน
ทางบวกเสมอตAอเจตนาดีของฝFายผูBที่จะไดBรับความเชื่อใจในการทำเรื่องหนึ่ง ๆ ตลอดจนความสามารถของเขาใน
การทำเรื่องนั้น ๆ ทั้งในทางเทคนิคและในทางศีลธรรม แลBวแตAวAาการกระทำนั้น ๆ จำเป=นตBองมีความสามารถ
อะไรบBาง” (1996) ซึ่งเมื่อมีมุมมองในทางบวกตaอเรื่องเหลaานี้ในการกระทำหนึ่งๆ แล`ว จะทำให`ผู`ให`ความเชื่อใจน้ัน
มองเห็นแตaในด`านที่ดีของเขาในเรื่องนั้น ๆ โดยจุดยืนทางอารมณ%นี้จะกรองข`อมูลที่ขัดแย`งกับการตีความแนวน้ี
ออกไป และเม่ือจุดยืนทางอารมณ%ตaอการท่ีใครจะทำเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงเกิดข้ึน ผู̀ให̀ความเช่ือใจก็จะฝากฝwงเร่ืองน้ันกับ
ผู`ที่จะได`รับความเชื่อใจและเกิดความคาดหวังวaาเขาจะได`ทำเรื่องนั้นด`วยเหตุที่มีผู`ฝากฝwงมานั่นเอง ซึ่งนั่นได`สร`าง
แรงกดดันตaอผู̀ได̀รับความเช่ือใจในการทำเร่ืองน้ัน ๆ 
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โจนส%อธิบายวaา จุดยืนทางอารมณ%ที่เปoนจุดตั้งต`นในการที่จะเชื่อใจหรือไมaเชื่อใจนั้น อาจมีที่มาได`จาก
บริบทสภาพแวดล`อม ขอบขaายของเรื่องที่ให`ความเชื่อใจ ไปจนถึงอคติที่ผู`ให`ความเชื่อใจมีอยูa ซึ่งหลายครั้งเปoนสิ่งท่ี
เลือกไมaได̀ และสaงผลให̀คนจำพวกหน่ึงมีความเช่ือใจตaอคนกลุaมหน่ึงได̀งaายกวaา แตaกับบางกลุaมได̀ยากกวaา ส่ิงเหลaาน้ี
มีที่มาจากหลักฐานบางอยaางที่ได`รับมาแล`วตั้งแตaกaอนที่จะริเริ่มการปฏิสัมพันธ%อันสaงผลให`มีการมองโลกออกมาใน
รูปแบบหนึ่ง ซึ่งอาจรวมถึงหลักฐานเกี่ยวกับการปฏิสัมพันธ%กับคนที่มีลักษณะรaวมกันกับคนที่จะได`รับการเชื่อใจท่ี
ได`มีมากaอนหน`านี้อันทำให`มองคนที่จะได`รับความเชื่อใจนั้นออกมาในแบบหนึ่ง แตaโจนส%ยังคงปฏิเสธวaาจุดยืน
เหลaานี้ไมaใชaสิ่งที่ตั้งใจให`เกิดได` เพราะเปoนจุดยืนทางอารมณ% ซึ่งต`องปรากฏขึ้นมาเองภายหลังจากที่ได`เปñดตaอส่ิง
ตaางๆ ที่อาจจะเปoนที่มาดังกลaาวไปข`างต`น ถึงอยaางนั้น โจนส%ไมaปฏิเสธวaาเมื่อเกิดจุดยืนในทางใดทางหนึ่งขึ้นมาบ`าง
แล̀ว เม่ือน้ันจึงอาจสaงผลให̀รู̀สึกต̀องการท่ีจะบaมเพาะความเช่ือใจน้ันให̀งอกงามตaอไปได̀  

แนวคิดเรื่องการมีจุดยืนทางอารมณ%ในแงaบวกตaอเจตนาดีที่โจนส%ใช`มีสaวนคล`ายทฤษฎีของแบร%ตรงที่วaา
ความเชื่อใจเปoนการที่ผู`ให`ความเชื่อใจได`พึ่งพาอาศัยความมีเจตนาดีของฝ|ายที่เขาจะให`ความเชื่อใจในเรื่องที่ผู`ให̀
ความเชื่อใจให`ความสำคัญแตaอยูaนอกเหนือการควบคุมของตนเอง ทั้งสองแนวคิดถึงแม`จะมีความแตกตaางกันแตaจึง
มีจุดรaวมกันที่จุดยืนที่มีตaอการมีเจตนาดีของฝ|ายที่ตนเองจะเชื่อใจ การที่มีจุดยืนในทางด`านบวกตaอเจตนาดีในเรื่อง
ใดเรื่องหนึ่งของผู`อื่นที่ปฏิสัมพันธ%กันโดยที่ไมaจำเปoนวaาจุดยืนนี้จะเกิดมาจากเหตุผลที่ทำให`เชื่อดังนั้นนั่นเองที่ทำให̀
คำอธิบายแนวนี้ไมaใชaแบบรู`คิด นั่นคือเชื่อวaา การรับรู`หรือสัมผัสได`ถึงเจตนาดีของผู`ที่ตนจะให`ความเชื่อใจเปoนหัวใจ
สำคัญของความเชื่อใจในแนวทางแบบนี้ ไมaวaาเจตนาดีนี้เปoนสิ่งที่จำเปoนจะต̀องพึ่งพาอยaางชaวยไมaได̀หรือจะเปoนสิ่งท่ี
จะเลือกเชื่อได`ตามแตaมุมมองของผู`ให`ความเชื่อใจก็ตาม ถ`าสัมผัสไมaได`ถึงเจตนาดีเสียแล`ว ความเชื่อใจตaออีกฝ|ายใน
เรื่องที่สนใจก็จะไมaเกิดขึ้น และในทางกลับกัน ถ`าหากสัมผัสได`ถึงเจตนาที่ไมaดีตaอเรื่องที่สนใจ ไมaวaาจะมีเหตุผลหรือ
หลักฐานหรือไมa มันก็จะเปoนที่มาของการไมaเชื่อใจเชaนกัน ซึ่งในสภาวะที่ตaางฝ|ายตaางไมaรู`จักกันมากaอน การที่แตaละ
ฝ|ายจะคิดถึงเจตนาดีของอีกฝ|ายได`นั้น ก็คงจะเปoนได`จากการเดาตามบริบทและความนaาจะเปoนในการกระทำของ
อีกฝ|าย ซ่ึงก็ไมaมีทางรู̀ได̀แนaชัดจนกวaาการปฏิสัมพันธ%จะเร่ิมดำเนินไป  

ตaอมา ในบทความชื่อ Trustworthiness โจนส% (2012) อธิบายวaาคุณสมบัติความไว`ใจได̀ (trustworthy) 
คือการตอบสนองอยaางเหมาะสมตaอเหตุผล (reason) ที่มีในการทำการกระทำบางอยaางท่ีบุคคลผู`มีคุณสมบัติน้ีถูก
ขออาศัยหรือถูกฝากฝwงให`ทำ (Jones, 2012) โดยเหตุผลที่วaานี้ก็คือเหตุผลที่วaามีคนบางคนกำลังพึ่งพาอาศัยให̀เขา
ทำบางสิ่งบางอยaาง และเหตุผลนี้จะมีได`ก็ตaอเมื่อมีคนบางคนที่ฝากฝwงเขาเชaนนี้ โจนส%ชี้วaาการตอบสนองนี้ไมa
จำเปoนต̀องเปoนแรงจูงใจท่ีหรูหรา อาจเปoนแคaการท่ีเม่ือเรารู̀วaามีคนฝากฝwงให̀เราทำส่ิงหน่ึงแล̀วเราเกิดรู̀สึกสนใจท่ีจะ
ทำส่ิงน้ันข้ึนมา (2012, p. 70–71) เธออ̀างวaาคนท่ีเช่ือใจน้ันคาดหวังปฏิกิริยาเชaนน้ีเองจากคนท่ีเขามอบความเช่ือใจ
ให̀  
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ทฤษฎีของโจนส%ยังมีสaวนคล`ายกับลักษณะของทฤษฎีแบบรู`คิดของมารูซิค (Marušić, 2015, p. 51-74) ท่ี
เห็นตaางจากแบร%วaาถ`าเข`าใจวaาความเชื่อใจคือการตั้งใจมอบหมายเรื่องที่ตนเองให`ความสำคัญให`อีกฝ|ายหนึ่งดูแล ก็
ดูจะมีลักษณะเปoนไปตามการใช`เจตนาของบุคคลเองแทนการใช̀ความเชื่อซึ่งต`องพิจารณาบุคคลผู`ถูกมอบหมาย
หน̀าที่นั้นด̀วยวaาเปoนผู`มีความเหมาะสมไว`ใจได̀ที่จะดูแลสิ่งนั้นหรือไมa  ซึ่งถ̀าเจตนาที่เปoนความตั้งใจของเราคือจะให̀
อีกฝ|ายทำบางสิ่งทั้งท่ีหลักฐานไมaพอวaาอีกฝ|ายนั้นจะทำได` จะทำให̀คิดได`วaาความเชื่อใจที่แบร%พูดถึงนั้นไมaมีเหตุผล 
เราแคaให`ไปเพราะจำเปoนต`องพึ่งพาเจตนาดีของเขาเนื่องจากเรื่องสำคัญบางเรื่องของเรา เราไมaอยูaในฐานะที่จะ
จัดการได` ความเชื่อใจจึงถูกให`ออกไปโดยไมaมีทางเลือก แตaคำอธิบายของมารูซิคนำมาชaวยโจนส%ตรงนี้ได`ในเรื่อง
มุมมองแบบผู̀มีสaวนเก่ียวข̀องท่ีเห็นคนอ่ืนในฐานะผู̀กระทำ วิธีอธิบายเชaนน้ีของมารูซิคให̀ทางเลือกสำหรับโจนส%ท่ีจะ
อธิบายความเชื่อใจให`เปoนสิ่งมีเหตุมีผลได`โดยไมaจำเปoนต`องใช`หลักฐานหนุนหลัง แตaก็ไมaต`องตaอต`านหลักฐานดังท่ี
เธอคิดวaาแบร%เปoน โจนส%สามารถถือวaาการมีทัศนคติในแงaบวกตaออีกฝ|ายไมaตaางจากการยอมรับไว`กaอนวaาอีกฝ|ายจะ
ทำเรื่องนั้นได̀ แตaเปoนการยอมรับที่ไมaเลื่อนลอย เพราะมีเจตนากระทำ การตั้งเป¢าหมาย และการตกลงยินยอมที่อีก
ฝ|ายให`ไว` ซึ่งเปoนสิ่งที่หลักฐานไมaอาจหักล`างรองรับอยูa เชaน เปoนเหตุผลรองรับให`แกaการมีทัศนคติ หรือเหตุผลท่ี
รองรับให̀ทัศนคติน้ันมีเหตุมีผลได̀ 

 

ผลการศึกษา 

 การพิจารณาจะทำโดยใช`เงื่อนไขสองข`อ คือ ความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อ และ ความมีเหตุมีผลเชิงปฏิบัติ
ท่ีเก่ียวขBองกับความจำเป=นเชิงปฏิบัติ  

 

คำอธิบายเรื่องความเชื่อใจของฮารmดิน ตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อของคน
ท`องถิ่นเนื่องจากกำหนดเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อไว`สูงมาก คนท`องถิ่นจึงไมaควรมอบความเชื่อใจ
ให`แกaคนแปลกหน`าผู`มาเยือนจนกวaาจะมีหลักฐานหนักแนaนอยaางชนิดที่ไมaอาจตีความเปoนแบบอื่นได`วaาคนแปลก
หน`าผู`นั้นมีคุณสมบัติไว`ใจได̀ จึงนaาจะสอดคล`องกับความพอใจให`เปoนของคนท`องถิ่น เชaน ชาวเกาะเซนติเนล แตaไมa
ตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความจำเปoนเชิงปฏิบัติของคนแปลกหน`าผู`มาเยือน เนื่องจากเงื่อนไขนี้ตอกย้ำความไมaสมมูล
ทางสถานะระหวaางคนท`องถิ่นกับคนแปลกหน`า เพราะมีนัยที่เปoนการไมaเปñดโอกาสให`คนแปลกหน`าสามารถเข`าสูa
การมีปฏิสัมพันธ%กับคนท̀องถิ่นที่จำเปoนสำหรับการใช`ชีวิตของพวกเขาในโลกแหaงใหมaได`เลย โดยถ`าให̀ B หมายถึงผู̀
มาใหมa และ A หมายถึงคนท`องถิ่น คำอธิบายนี้จะกลaาววaา A จะสามารถเชื่อใจ B ได`ตaอเมื่อ B สามารถเข`าไปเปoน
สaวนหนึ่งของเครื่องกีดขวางเชิงสถาบัน เชaน กฎหมาย ขนบจารีต วิถีประชาที่จะบังคับควบคุมการกระทำของ B ได̀
กaอน ซึ่ง B สามารถตั้งคำถามกลับตaอ A ได`วaา พวกเขาจะเข`าสูaเงื่อนไขบังคับเชaนที่วaานี้ได`อยaางไร เนื่องด`วยการเข̀า
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ไปอยูaในนั้นเองเขาต`องแสดงหลักฐานที่หนักแนaนได`กaอนวaาเขาคือผู`มีคุณสมบัติไว`ใจได̀สำหรับสมาชิกอยaางน`อยหน่ึง

คนของชุมชนแหaงใหมaกaอนไมaใชaหรือ และเขาจะทำเชaนนี้ได`อยaางไรตั้งแตaต`น เมื่อหลักฐานที่หนักแนaนขนาดนั้นเขา
จะให`ได`ก็ตaอเมื่อเขาเปoนสaวนหนึ่งของเงื่อนไขบังคับที่วaานั้นแล`วตามที่ทฤษฎีของฮาร%ดินอธิบายไว̀ จึงดูเหมือนวaา 
คำอธิบายเรื่องความเชื่อใจที่จะตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงปฏิบัติสำหรับคนท`องถิ่น ไมaควรมีเรื่อง

หลักฐานเปoนเง่ือนไขจำเปoน  

นอกจากนี้ คำอธิบายนี้เมื่อพิจารณาให`ลึกขึ้นอีกยังไมaได`ตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงความ

เชื่อของคนท̀องถิ่นดังที่ดูเหมือนวaาจะทำได̀ในตอนแรกอีกด̀วย ในภาพยนตร%เรื่อง Dogville หญิงสาวลึกลับชื่อเกรซ 
มัลลิแกน (Grace Mulligan) หนีจากการตามลaาของกลุaมนักเลงเข`ามาในเมืองในเหมืองร`างทaามกลางเทือกเขาร็อก
กี้ที่ชื่อวaา Dogville เธอได`รับการรับประกันโดยชายหนุaมทaาทางอัธยาศัยดี ชื่อ ทอม เอ็ดเวิร%ด (Tom Edwards) ผู̀

เสนอให`เกรซพิสูจน%ตนเองกับคนในหมูaบ`านด`วยการชaวยทำงานเล็กน`อยตามบ`านของพวกเขาฟรีเปoนเวลาสอง
สัปดาห%กaอนที่ชาวหมูaบ`านจะมาลงคะแนนเสียงกันวaาจะให`เธอพำนักอาศัยตaอไปได`หรือไมa เกรซยอมให`ชาวบ`านกด
ขี่จนเหมือนไมaใชaมนุษย%อยูaพักใหญaจนกระทั่งวันหนึ่งที่ตัวตนของเธอถูกเปñดเผย และเกรซถูกทำให`เห็นวaาเกรซ

แท`จริงแล`วไมaได`เปoนผู`หญิงบอบบางที่หนีการตามฆaาจากกลุaมนักเลงดังที่ชาวหมูaบ`านเข`าใจ อีกทั้งยังนำหายนะข้ัน
สูงสุดมาสูaคนทั้งหมูaบ`านแหaงนี้ด`วย ความเปoนไปได`นี้ชี้วaาความเชื่อใจที่ฮาร%ดินเสนอเปoนแบบหลักฐานนิยมนั้นยังไมa

เพียงพออีกด`วย เมื่อพวกเขามอบความเชื่อใจให`แกaคนแปลกหน`าบนพื้นฐานของหลักฐาน พวกเขาไมaสามารถ
กำหนดได̀วaาจะเช่ือใจเธอเฉพาะเร่ืองน้ีเทaาน้ัน แตaจะไมaเช่ือใจเร่ืองอ่ืน ๆ กลไกเชิงกฎหมาย จารีตประเพณีแคaรับรอง
ในเรื่องที่เงื่อนไขเชิงสถาบันหรือเงื่อนไขทางสังคมเหลaานั้นกำหนดไว̀ และเปoนเพียงสิ่งที่มีมาเพื่อรองรับการกระทำ

เพียงแคaภายใต`บริบทที่กลไกและสถาบันดังกลaาวนี้มีขึ้นเทaานั้น กลไกเหลaานี้ ข`อตกลงใดที่ทำกันระหวaางคนแปลก
หน`าผู`มาเยือนกับคนท`องถิ่นก็มีลักษณะเดียวกันท่ีไมaสามารถครอบคลุมทุกเรื่องได` มีอยูaหลายเรื่องที่ไมaได`อยูaใน
ข`อตกลงที่แสดงออกมาอยaางเปñดเผยที่จะเปoนความเสี่ยงได`ที่จะต`องมีความเชื่อใจตaอกันและกัน ทั้งที่ ไมaมีหลักฐาน

รับรองวaาให`เชื่อใจ ซึ่งหมายถึงความเชื่อใจนั้นต`องเกิดจากสาเหตุแบบอื่น และสอดคล`องมากกวaากับคำอธิบายของ
แบร% (Annette Baier) ที่วaาเหตุผลข`อหนึ่งที่เราไมaควรเชื่อวaาความเชื่อใจเปoนเรื่องของการมีหลักฐานที่หนักแนaนให̀
เช่ือใจได̀แบบท่ีฮาร%ดินเสนอ คือสถานการณ%ท่ีเก่ียวกับความเช่ือใจน้ันมีความหลากหลายมากจนไมaสามารถสรุปรวบ

ยอดอยูaในแนวคิดเชaนเรื่องหลักประกันใดทั้งสิ้นสำหรับความเชื่อใจ กลaาวอีกนัยหนึ่ง ไมaมีหลักประกันชนิดใดอยูaท่ี
สามารถทำให`เราสามารถเชื่อใจคนบางคนบนพื้นฐานของหลักประกันเหลaานั้นได` หรือบนพื้นฐานของหลักประกัน
เหลaานั้นเทaานั้นได` คำวิจารณ%นี้ของแบร%ใช`ได`ด`วยกับกรณีคนแปลกหน`าผู̀มาเยือนในโลกใหมaกับคนท`องถิ่น เพราะ

คนแปลกหน`าผู`มาเยือนยaอมไมaสามารถมีหลักฐานชนิดใดที่จะมารองรับให`คนท`องถิ่นเชื่อใจเขาเมื่อพบกันในคร้ัง
แรกได̀ ทำให̀ทฤษฎีน้ีต̀องตกไป  
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คำอธิบายเรื่องความเชื่อใจของมารูซิค ไมaตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงปฏิบัติของคนแปลก
หน`าผู`มาเยือนในการได`รับความเชื่อใจเชaนเดียวกัน ดังน้ี: A จะเชื่อใจ B ได`เมื่อ A เปoนคนที่อยูaในสถานะผู`มีสaวน
เกี่ยวข`องกับ B ไมaวaา Bเปoนใครสำหรับ A ก็จะสามารถใช`ความสัมพันธ%นั้นเปoนเหตุผลในการเชื่อใจได` โดยอาจช่ัง
น้ำหนักกับหลักฐานเก่ียวกับการกระทำในเร่ืองน้ันๆ ของ X คำอธิบายน้ีมีข̀อดีคือ A จะมอง B ในฐานะเปoนผู̀กระทำ 
ซึ่งการมองเชaนนี้เทaากับเปoนการมองวaาเรื่องที่เราได`พยายามเสนอหรือได`พยายามจะกระทำนั้นจะเปoนเรื่องที่ขึ้นอยูa
กับเราวaาเราจะทำหรือไมa อยaางไรก็ดี คำอธิบายน้ีประเมินความเชื่อใจบนฐานความสัมพันธ%ที่ผู`ให`ความเชื่อใจมีตaอผู̀
ที่จะกระทำในเรื่องนั้น ๆ ซึ่งความถึงความสำคัญที่คน ๆ นี้อาจมีตaอผู`ให̀ความเชื่อใจ เชaนการเปoนญาติมิตร เพื่อนฝูง 
คนรัก หรือแม̀แตaคนท่ีอยูaในสถานะพิเศษบางอยaางในมุมมองของเขาท่ีอาจทำให̀เข̀าใจบุคลิกลักษณะของคน ๆ นี้ใน
รูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่กระทบตaอการเลือกที่จะเชื่อใจของเขา เชaน การเปoนผู`นำลัทธิท่ีศรัทธา เปoนอาจารย%หรือ
ผู`ผลิตคอนเทนท%ชื่อดัง หรืออาจจะเปoนใครก็ตามที่เรารู`สึกได`วaาถ`าเปoนเรื่องนี้ต`องคนนี้ หรือเพราะวaาเปoนคน ๆ น้ี 
เราจึงจะพร`อมเชื่อใจเขา ซึ่งจากสิ่งที่มารูซิคพูดมา เรื่องที่วaาคน ๆ นี้เปoนใคร ก็ดูเหมือนวaาจะเปoนเหตุผลในการเช่ือ
ใจที่ทำให`เราสามารถรับคำตอบของใครในเรื่องใดเปoนของเราได` แตaถ`าหากเราไมaได`มีความสัมพันธ%ในลักษณะน้ัน
กaอนเปoนทุนเดิม การที่ผู`อื่นจะเชื่อใจเราได`หรือไมaก็จะไมaมีเหตุมีผลในการเชื่อใจ ผู`อื่นจะสามารถตัดสินเราอยaางมี
เหตุมีผลได̀จากวิธีการเดียวเทaาน้ัน น่ันก็คือการพิจารณาจากหลักฐาน  

ในกรณีการมาเยือนสังคมใหมa การที่คนท`องถิ่นจะสามารถมองคนแปลกหน`าในฐานะที่เปoนผู`กระทำได` ก็
เพราะวaาคนแปลกหน`าที่มาใหมaนั้นอยูaในฐานะที่คนท`องถิ่นมองวaาเปoนใครบางคนหรืออะไรบางอยaางเปoนการ
เฉพาะที่ทำให`เขาไมaได`เห็นเปoนแคaวัตถุในการสังเกตการณ% หากเราเปoนคนแปลกหน`าที่วaานี้ พวกเขาอาจยอมรับ
คำตอบตaอเรื่องที่เราเสนอไปก็ได`โดยไมaขึ้นกับหลักฐานวaาทำเรื่องนั้นได`หรือไมa ถ`าเราเปoนอะไรบางอยaางซึ่งใน
ความสัมพันธ%กับพวกเขาแล`วเปoนคนที่พวกเขาพร`อมที่จะเชื่อได` เชaนถ`าเราเปoนผู`กล`าที่ถูกอัญเชิญมาหรือบุคคลท่ี
การปรากฏตัวตรงกับตำนานท`องถิ่น คำพูดของเราก็จะมีน้ำหนัก จะขอความรaวมมืออะไรก็งaายเพราะเราคือคน ๆ 
นั้น ที่เปoนเหตุผลในการเชื่อใจ หรือตaอให`เราเปoนแคaคนแปลกหน`า ถ`าความหมายของคนแปลกหน`าในสายตาคน
ท`องถิ่นเปoนบวกก็ทำให`พวกเขายอมรับคำของเราได`ในทำนองเดียวกัน ในทางกลับกันถ`าภาพของคนแปลกหน̀า
โดยทั่วไปเปoนลบ พวกเขาไมaมีทางที่จะยอมรับคำตอบของตัวเราที่เปoนผู`มาใหมaได`ไมaวaาเราจะเสนออะไรก็ตาม 
ทำนองเดียวกับสิ่งที่ชาวเกาะเซนติเนลได`ปฏิบัติตaอผู`มาเยือนทุกคนไมaวaาจะเปoนใครหน`าไหน (Natarajan, 2018) 
และตaอให`รู`วaาเราเปoนใคร การที่คนท`องถิ่นจะเชื่อใจเราได`หรือไมaก็ดูจะต`องสอบทานกับหลักฐานด`วยอีกสaวนหน่ึง 
ซึ่งในเมื่อเราเปoนคนนอกที่เพิ่งมีปฏิสัมพันธ%กับคนท`องถ่ินเปoนครั้งแรก คนท`องถิ่นก็ยaอมไมaมีหลักฐานใด ๆ ที่จะให̀
ประเมินการกระทำของเราได̀อยูaดี จึงดูเหมือนกันวaา คำอธิบายแบบของมารูซิคดูจะใช̀ได̀เฉพาะแตaกับสถานการณ%ท่ี
ความสัมพันธ%เริ่มดำเนินไปแล`ว หรือในกรณีที่ผู`ให`ความเชื่อใจได`มีความโน`มเอียงในทางใดทางหนึ่งอยูaแล`วจากภาพ
จำท่ีตนเองได̀เห็นเก่ียวกับบุคคลน้ัน ๆ 
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นอกจากนี้ คำอธิบายน้ีไมaตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อสำหรับคนแปลกหน`าผู`มา
เยือน ผู̀ท่ีไมaอาจรู`ได̀วaาจะต̀องทำอะไรถึงแคaไหนจึงจะบรรลุเงื่อนไขขั้นต่ำที่ทำให̀คนท̀องถ่ินพอให̀ความเชื่อใจได̀และ
เส่ียงตaอการถูกใช̀ประโยชน%เกินสมควร เง่ือนไขท่ีมารูซิคกำหนดไว̀จึงบกพรaองเม่ือมองจากมุมมองของคนแปลกหน̀า
ผู`มาเยือนผู`ที่จะไมaมีหลักประกันวaาตนจะต`องแลกทุกสิ่งทุกอยaางที่มีอยูaเพื่อได`มาซึ่งความเชื่อใจชนิดที่จะทำให̀
ปฏิสัมพันธ%ที่ต`องการเปoนไปได`หรือไมa เชaน เกรซที่พยายามผูกมิตรกับชาวบ`านเพื่อให`พวกเขายอมรับให`เธอพัก
อาศัยเพื่อหลบภัยอยูaในหมูaบ`านแหaงนี้ โดยเริ่มจากยอมรับที่จะชaวยทำงานบ`าน เลี้ยงเด็กและชaวยขายของในร`าน
ให`แกaพวกเขาเพื่อแลกกับเงินจำนวนเล็กน`อย แตaสิ่งที่เธอต`องแลกกับดูเหมือนจะเพิ่มสูงขึ้นเรื่อย ๆ ทุกครั้งที่การมี
อยูaของเธอดูเหมือนสร`างภาระให`แกaคนในหมูaบ`าน เชaน เมื่อตำรวจมาติดประกาศตามหาตัวเธอ หรือเมื่อตำรวจมา
ติดประกาศให`รางวัลนำจับ เปoนต`น จนลงเอยทำให`เธออยูaในสถานะที่เปราะบางมากขึ้นเรื่อย ๆ กระทั่งกลายมาถูก
ใช̀เปoนที่ระบายความใครaของผู`ชายทุกคนในหมูaบ̀าน และถูกจับสaงให̀กลุaมนักเลงโดยทอมที่เปoนคนรักของเธอเอง ใน
ฐานะของการเรียกหาหลักฐาน แตaขณะเดียวกันหลักฐานนี้กลับขึ้นอยูaกับความสัมพันธ%ที่ผู`ให`ความเชื่อใจมีตaอผู`ที่จะ
กระทำในเรื่องนั้น ๆ ซึ่งความถึงความสำคัญที่คน ๆ นี้อาจมีตaอผู`ให`ความเชื่อใจ เชaนการเปoนญาติมิตร เพื่อนฝูง คน
รัก หรือแม`แตaคนที่อยูaในสถานะพิเศษบางอยaางในมุมมองของเขาที่อาจทำให`เข`าใจบุคลิกลักษณะของคน ๆ นี้ใน
รูปแบบใดรูปแบบหน่ึงท่ีกระทบตaอการเลือกท่ีจะเช่ือใจของเขา ซ่ึงปราศจากความหนักแนaนม่ันคงเหมือนกับเง่ือนไข
ทางกฎหมาย ขนบประเพณีและวิถีประชาชนิดที่ฮาร%ดินเสนอที่อยaางน`อยก็มีความเปoนสาธารณะและใช`บังคับกับ
ทุกคนอยaางเสมอหน̀ากัน ไมaใชaแปรเปลี่ยนไปตามความสัมพันธ%ระหวaางบุคคลซึ่งพร̀อมจะผันแปรได̀เมื่อสถานการณ%
ภายนอกเปล่ียนแปลงไป 

 

คำอธิบายเรื่องความเชื่อใจของแบรm ตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงปฏิบัติของคนแปลกหน̀าผู̀
มาเยือนเนื่องจากกำหนดไว`เพียงวaา A เชื่อใจ B ได̀โดยเชื่อไว`กaอนวaา B มีเจตนาดีที่จะพยายามทำให̀เปoนไปตามที่ A 
เชื่อใจให`เขาเปoนหรือทำ เทaากับวaาเพียง B เข`าไปมีปฏิสัมพันธ%กับ A และทำให̀ A รับรู`ได`ถึงเจตนาดีของ B ก็ทำให̀
เขาสามารถได̀รับความเชื่อใจจาก A ได̀แล`วโดยไมaจำเปoนต̀องให̀ B ตอบสนองเงื่อนไขใดอีก เชaน แสดงหลักฐานเปoน
การกระทำที่คงเส`นคงวาหรือความซื่อสัตย%สุจริตที่จะทำให`คูaควรที่ A จะมอบความไว`ใจให` อยaางน`อยก็ในขั้นแรก
ของปฏิสัมพันธ% แตaไมaตอบสนองเง่ือนไขเร่ืองความมีเหตุมีผลเชิงความเช่ือสำหรับคนท̀องถ่ินในการมอบความเช่ือใจ 

จุดพลิกผันอยูaที่วaาการที่คำอธิบายนี้ไมaตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงความเชื่อสำหรับคน
ท`องถิ่น ยังทำให`ไมaตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความจำเปoนเชิงปฏิบัติของคนแปลกหน`าผู`มาเยือนตามมาอีกด`วย ดังน้ี: 
ในกรณีตามปรกติ A ใช`ชีวิตอยูaกaอนแล`วโดยไมaจำเปoนต`องพึ่งพา B การที่ข`อนี้จะเปoนจริงได` B จึงต`องทำให` A รับรู̀
ได`กaอนวaา A มีบางสิ่งบางอยaางที่เขาให`ความสำคัญอยูa (หรือบางสิ่งที่เขา ควร ให`ความสำคัญ) ที่ B สามารถ
รับผิดชอบแทนให̀ได` ซึ่งก็จะกลับไปที่ปwญหาเดิมที่ทฤษฎีเกมประสบที่กลaาวในตอนแรกวaา B (นักมานุษยวิทยา) จะ
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สื่อสารให` A (ชาวเกาะเซนติเนล) รับรู `ได`อยaางไรวaาพวกเขามีบางสิ่งบางอยaางที่ให`ความสำคัญหรือ ควร ให̀
ความสำคัญที่ B สามารถรับผิดชอบแทนให`ได̀ และเพราะในเบื้องต`นนั้นคนท`องถิ่นไมaมีเหตุที่ต`องให`ความสำคัญแตa
แรกที่ต`องยกให`คนมาใหมaรับผิดชอบ แตaมันจะมีอยaางชaวยไมaได`ทันทีถ`ารับคนแปลกหน`าเข`ามา สิ่งที่คนท`องถิ่นจะ
ทำคือหลีกเลี่ยงการปฏิสัมพันธ%ที่จะเปoนเหตุเสียแตaต`น นั่นทำให`ไมaนaาเชื่อวaาความรaวมมือระหวaางกันจะเกิดขึ้นได̀
ตามทฤษฎีน้ี 

 

คำอธิบายเรื่องความเชื่อใจของโจนสm ตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงปฏิบัติของคนแปลกหน̀า
ผู`มาเยือน ดังน้ี: A จะเชื่อใจ B ได`เมื่อ A มีจุดยืนทางอารมณ%ที่เปoนเชิงบวกทั้งตaอเจตนาดีและความสามารถของ B 
โดยจุดยืนน้ีสามารถบaมเพาะขึ้นได` และมีขึ้นมาได`เองโดยที่ A ไมaจำเปoนต`องมีหลักฐานมากaอนวaา B เปoนคนที่เชื่อใจ
ได` และไมaจำเปoนต`องมีเหตุมีผลผูกพันใด ๆ ที่จะเชื่อใจ B เพียงแคaมีเหตุบางอยaางเปoนฐานรองรับให` A มีจุดยืนใน
ทางบวกตaอ B เทaานั้น ซึ่งฐานนี้นอกเหนือจากเรื่องบริบทแวดล`อม เรื่องที่เชื่อใจ ผลกระทบที่ตามมาหากความเช่ือ
ใจผิดพลาด และอคติ ซึ่งมีผลตaอจุดยืนทางอารมณ%ที่มี อันเปoนสิ่งที่คนแปลกหน`าไมaสามารถที่จะรู`และกระทำ
ตอบสนองตามได` แตaในเมื่อทฤษฎีได`เปñดโอกาสให`ความเชื่อใจเกิดขึ้นได`โดยไมaมีหลักฐานแล`ว คำถามที่ตามมาคือ 
อะไรจะเปoนฐานให̀กับจุดยืนทางบวกท่ีจะเกิดข้ึนน้ี 

แตaคำถามคือคำอธิบายของโจนส%ตอบสนองเงื่อนไขเร่ืองความมีเหตุมีผลเชิงความเช่ือของคนท̀องถ่ินหรือไมa 
ตรงจุดนี้เองที่คำอธิบายนี้ควรได`รับการเสริมด`วยข`อเสนอของมารูซิคเรื่องการรับรู`ผaานมุมมองของผู`กระทำ ถ̀า
จุดยืนทางอารมณ%สามารถเกิดขึ้นได`โดยมีฐานจากการเคารพในการเปoนผู`กระทำ ก็จะเปoนไปได`ท่ีคนท`องถิ่นจะเช่ือ
ใจตaอคนแปลกหน̀าผู`มาเยือนอยaางมีเหตุมีผลได̀แม̀ปราศจากหลักฐาน หากวaาคนแปลกหน̀าผู̀น้ันพยายามแสดงออก
ถึงความตั้งใจในการทำเรื่องใดก็ตามท่ีประสงค%จะมีปฏิสัมพันธ%แบบรaวมมือกันกับคนท`องถิ่น รวมไปถึงการจะไมa
สร`างปwญหาที่สaงผลกระทบตaอวิถีชีวิตอันเปoนปกติของคนท`องถิ่น ความตั้งใจนั้นก็สามารถที่จะหนุนเสริมความรู`สึก
ในทางบวกตaอคนแปลกหน`าแล`วทำให`คนท`องถิ่นรู`สึกอยากท่ีจะบaมเพาะความต`องการที่จะเชื่อใจที่เปoนจุดยืนใน
ทางบวกตaอคนแปลกหน`าตaอไปได̀ถึงแม`ยังไมaมีหลักฐานถึงความไว`ใจได`ของคนแปลกหน`าก็ตาม กลaาวคือ ถ`าผู`มา
ใหมaคือ B และคนท`องถิ่นเปoน A B จะได`รับความเชื่อใจจาก A ในเรื่องหนึ่ง ๆ เมื่อ A มีจุดยืนในทางบวกตaอ B เม่ือ 
B ได`แสดงเจตนาดีผaานการให`คำมั่นหรือสัญญาวaาจะทำในเรื่องนั้น ๆ ตลอดจนลักษณะและพฤติการณ%ที่คูaควบมา
กับการให`สัญญาหรือคำมั่นดังกลaาว ซึ่ง A ได`ใช̀สิ่งเหลaานี้ท่ี B แสดงออกมาเปoนฐานในการตัดสินวaาจะบaมเพาะ
จุดยืนในทางบวกตaอ B ในเรื่องนั้น ๆ ท่ีทำให` A ยอมให` B สามารถกระทำในเรื่องนั้น ๆ ได̀ อนึ่ง โจนส%อธิบายวaา 
ความเชื่อใจที่เกิดขึ้นนี้รวมไปถึงความต`องการที่จะบaมเพาะความเชื่อใจที่คนท`องถิ่นจะมีให̀แกa B นี้ ไมaใชaการเชื่อวaา 
B จะทำในเรื่องท่ี B เสนอได`เสียทีเดียว แคaเปoนการมีความโน`มเอียงในทางบวกตaอเรื่องท่ี B เสนอ ซึ่งในทางปฏิบัติ 
ตีความได`วaา ความเชื่อใจในฐานะการมีจุดยืนในทางบวกที่โจนส%กลaาวถึงหมายความวaาปฏิกิริยาของคนท`องถิ่นไมa
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จำเปoนต`องเปoนทำนองวaา “เรามั่นใจวaาคุณทำได`” แตaเปoนแคaการท่ีคนท`องถิ่นมีปฏิกิริยากับข`อเสนอของคนแปลก
หน`าผู`มาเยือนทำนองวaา “นaาสนใจดีนี่ ลองทำให`ดูหนaอยได`ไหม” หรือก็คือแคaความรู`สึกวaานaาเสี่ยงกับข`อเสนอของ
เขานั่นก็เพียงพอแล`วสำหรับที่ปฏิสัมพันธ%จะเริ่มขึ้นได`และเจริญงอกงามตaอจากนั้นไป และทั้งหมดนี้สามารถที่จะ
เกิดขึ้นได`แม`ทั้งสองฝ|ายที่มีปฏิสัมพันธ%กันนั้นจะยังไมaรู`ข`อมูลเกี่ยวกับอีกฝ|ายมากaอนหน`าน้ีที่พอจะเปoนหลักฐาน
สนับสนุนแกaความเชื่อใจชนิดที่นักปริชานนิยมอ`างได̀ คำอธิบายเรื่องนี้ของโจนส%จึงตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมี
เหตุมีผลเชิงความเชื่อของคนท`องถิ่นที่ทำให`ความเชื่อใจที่จำเปoนสำหรับปฏิสัมพันธ%แบบความรaวมมือกันครั้งแรก
ระหวaางคนท̀องถ่ินกับคนแปลกหน̀าวaาเปoนไปได̀  

 

บทสรุป 

บทความนี้มุaงตอบปwญหาเรื่องความเชื่อใจที่สามารถทำให`ปฏิสัมพันธ%แบบการกระทำรaวม (collective 
action) ระหวaางคนแปลกหน`าท่ีฝ|ายหนึ่งเปoนผู̀ที่เข`ามาอาศัยในที่แหaงใหมa และอีกฝ|ายคือคนท`องถิ่นในที่แหaงน้ัน
เปoนไปได` โดยได`สำรวจ วิเคราะห%และประเมินทฤษฎีเกี่ยวกับความเชื่อใจสามกลุaม คือ ทฤษฎีเกม ทฤษฎีแบบปริ
ชานนิยม และทฤษฎีแบบอปริชานนิยม และได̀ผลลัพธ%เปoนคำตอบวaาคำอธิบายเรื่องความเชื่อใจที่เหมาะสมที่สุดคือ
แนวทางของคาเรน โจนส%ท่ีกลaาววaาความเช่ือใจคือการมีจุดยืนในแงaบวก (optimism) ตaอเจตนาดีและความสามารถ
ของผู`ที่ได`รับความเชื่อใจในเรื่องหนึ่ง ๆ โดยจุดยืนในแงaบวกนี้สร`างขึ้นมาได`จากการที่ผู`ที่ได`รับความเชื่อใจแสดง
ความตั้งใจที่จะทำในเรื่องนั้น ๆ โดยเชื่ออยaางใจจริงวaาตนจะทำสิ่งที่ฝ|ายมีจุดยืนในแงaบวกวaาตนจะทำได`ให`ได`จาก
ความเปoนผู`กระทำของตน ความเชื่อใจชนิดน้ีสามารถที่จะเกิดขึ้นได`แม`ทั้งสองฝ|ายที่มีปฏิสัมพันธ%กันนั้นจะยังไมaรู̀
ข̀อมูลใดที่จะใช̀เปoนหลักฐานความไว`ใจได̀ของอีกฝ|ายมากaอนเลย แตaตอบสนองเงื่อนไขความมีเหตุมีผลเชิงความเช่ือ 
และการท่ีแนวคิดนี้ใช`อธิบายการเกิดขึ้นของความเชื่อใจที่จำเปoนสำหรับปฏิสัมพันธ%แบบความรaวมมือกันครั้งแรก
ระหวaางคนท̀องถิ่นกับคนแปลกหน̀าได̀จึงทำให̀ตอบสนองเงื่อนไขเรื่องความมีเหตุมีผลเชิงปฏิบัติให̀แกaทั้งสองฝ|ายได̀
ด̀วยอยaางสมดุลกัน 
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摘要 
    中国现代社会离婚率不断上升，其中由女性提出离婚的案件占到了所有离婚案件的

70%以上，其背后是现代中国女性主体意识的觉醒和不断发展。本文以中国首档聚焦“离

婚”主题的婚姻纪实观察真人秀《再见爱人》为例，使用个案研究法和文本分析法，从节

目的叙事主题、故事人物、故事冲突和故事结局分析离婚叙事中呈现的现代中国女性主体

意识。研究发现，现代中国女性的主体意识随着自身知识能力和经济能力的提高在不断发

展，女性更加敢于跳出婚姻和家庭的桎梏，去追求自身社会价值的实现。与此同时，女性

主体意识的发展也推动着男女两性关系朝着更多可能性的方向发展，婚姻夫妻关系不该成

为男女两性唯一的归宿。 

关键词：现代中国女性, 女性主体意识, 离婚叙事, 真人秀《再见爱人》  
 
 
Abstract 

The divorce rate in contemporary Chinese society has been steadily rising, with cases 
initiated by women accounting for over 70% of all divorce cases. Behind this trend lies the 
awakening and continuous development of modern female subjectivity. This paper takes the 
reality show " See You Again," the first TV program in China focusing on "divorce," as a case study. 
Employing a case study method and textual analysis, the research explores the portrayal of 
female subjectivity in divorce narratives presented in the show. Analyzing the program's narrative 
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themes, character development, conflicts, and resolutions sheds light on the evolving female 
subjectivity of modern Chinese women. The study reveals that Chinese women's subjectivity 
continues to evolve as their knowledge and economic capabilities grow. Women are increasingly 
willing to break free from the constraints of marriage and family, striving to achieve their social 
worth. Simultaneously, the development of female subjectivity also propels gender relations 
towards greater possibilities, challenging the idea that marital relationships should be the sole 
destination for both men and women. 
Keywords: Modern Chinese women, Female subjectivity, Divorce narratives, Reality show 
"See You Again" 
 
一、选题背景 

据 2021 年中国婚姻报告指出，目前中国人的婚姻现状表现为“结婚少了、离婚多

了、结婚晚了”1。背后的主要推动原因是中国社会经济的快速发展以及人口流动的加

速，导致结婚生育成本不断攀升。体现在社会群体身上，则是人们受教育程度不断提高，

思想日益开放，对高品质生活的追求不断增加；尤其是女性的独立和自我意识觉醒，使女

性不再只能通过作为“家庭主妇”来实现自己的人生价值。随着女性主体意识的凸显，以

及社会包容性的增强，离婚不再是一个“谈虎色变”的话题。经济独立使女性更有可能摆

脱婚姻的束缚，更有底气承担离婚的后果。 

2021年 1月 1日，中国《民法典》设置的“离婚冷静期”悄然而至。国家在无法短期

提高结婚率的背景下，转而寄期望于通过抑制离婚率的快速增长，以维护家庭乃至社会的

持续稳定。“离婚冷静期”的设置是否真的有必要？它又能在多大程度上挽救那些已经破

碎了的婚姻呢？对于那些选择离婚的个体，尤其是女性，离婚将带来怎样的后果？婚姻是

否依旧是必不可少的？这些问题的答案尚未明朗，还需要长期的观察、时间的沉淀才能得

出结论。 

紧乘“离婚冷静期”热议的快车，中国国内首档离婚综艺《再见爱人》趁热开播，以

纪实观察真人秀的形式，聚焦“离婚”这一敏感话题，成为了国内情感综艺节目中“第一

 
1 任泽平.(2021). 中国婚姻报告 2021.泽平宏观.https://mp.weixin.qq.com/s/2DtAqp3UNxpPOJiAs1H4aw 
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个吃螃蟹的人”。从 2021 年 7 月 28 日首播到 10 月 28 日完结，《再见爱人》第一季共 14

期的节目，展现了三对已离婚、处于离婚冷静期和即将离婚的夫妻，在 18 天的新疆房车

旅行中产生的交流沟通、矛盾冲突，以及旅行后夫妻双方面对婚姻的最终抉择。节目播出

后，在全网产生了巨大的反响和讨论，微博热点不断，节目最终以豆瓣评分 8.9的高分收

官，堪称国内情感观察综艺的“天花板”。在这场众人围观、极具实验性的真人秀中，现

代人婚姻家庭中的矛盾性、亲密关系的复杂性通过镜头前三对夫妻的 18 天旅程被逐步呈

现，婚姻中男女双方走向彼此背立面的原因通过观察室里观察嘉宾的梳理点评被逐条破

解。在微博、豆瓣、知乎等社交媒体平台上万人的关注和讨论中，最热烈的是对三对嘉宾

的婚姻中所呈现出的具有普遍性的情感问题、沟通问题、生育问题、家务问题等的直接讨

论，此外，还有大量对 8 位嘉宾本身人物形象的评价和讨论。笔者发现网友对三对夫妻中

女嘉宾的评价和讨论多是积极肯定的词汇，如“独立”、“有力量”、“理智”、“清醒”等正

面词汇，相反网友对三位男嘉宾的评价则更多的是否定消极的，如“大男子主义”、“好面

子”、“自尊心强”、“情绪暴躁”等负面词汇。有网友评价道，《再见爱人》本应该是关于

两性题材的综艺节目，但最终呈现在观众面前的却是更具丰富性的女性形象。甚至有网友

说，一档离婚节目翻红了三位中年女嘉宾。众多女性网友在三位女嘉宾身上找到了情感和

经历的共鸣，她们在这场离婚纪实观察真人秀中不仅相对“真实”地展示了自我，更展示

了她们所代表的一系列女性群体。因此，进一步观察和分析这场以离婚叙事为主题的真人

秀节目中所呈现的女性形象和女性主体意识，既是对当下现代中国女性群体处境的关照，

也是为更多婚姻内外的女性提供力量和鼓励。 

 

二、研究综述 

由芒果 TV 打造的《再见爱人》是中国首档聚焦离婚话题的婚姻纪实观察真人秀节

目，节目遴选三对面临感情危机的夫妻，乘坐两辆房车，开启了一段为期 18 天的旅行。

节目以嘉宾和观察员的双重视角探讨婚姻中的酸甜苦辣，剖析婚姻的问题，带给观众共鸣

与反思。这档以“离婚夫妇”为卖点的综艺节目其实并非中国原创，而是引入并改编自一

档韩国综艺节目《我们离婚了》。由于该节目还处于初生阶段，在中国知网以“《再见爱
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人》”为关键词进行搜索，获得的文章数量并不多，学者们主要从媒体传播视角分析该节

目能够突破电视真人秀节目同质化问题，取得成功的原因。王亚妮（2022）指出《再见爱

人》恰到好处地平衡了纪实片的“真”与综艺节目的“秀”，在故事中以非脚本模式呈现

了真实的婚姻阶段，让观众真正看到现实婚姻中的幸与不幸。夏颖、李星蓉（2022）认为

《再见爱人》节目过“第一现场真人秀”与“第二现场观察室”的双层叙事结构提升了该

节目的真实度和观赏度；同时运用移情共情化叙事话语和传播策略，以符号化、故事化、

情感化表达元素引发受众的情感共鸣，为婚恋类综艺创作在话语创新层面提供了有益启

示。奉丽群（2021）、代梦媛（2022）分别分析了《再见爱人》节目能够“破圈”热播的

原因，两人均认为该节目选题新颖，聚焦热点；嘉宾接地气，能够满足观众的情感认同需

求。应当说，从媒体传播视角来看，《再见爱人》作为一档真人秀节目，其引发的热度和

传播效应是十分成功的。真人秀作为一种电视综艺节目，并不同于记录片，其反映的“生

活的真实”、“情感的真实”实际上是导演安排与节目制作下的“真实”，它对收视率和娱

乐性的追求往往是第一要务，其次才是它作为一种大众文化形式对塑造大众审美风尚、生

活方式、价值观念等方面的社会意义。然而，张燕如（2023）认为《再见爱人》找到了

“真”与“秀”的平衡点，甚至体现了“去秀存真”的节目理念，它通过嘉宾们在 18 天旅

行中的自然对话和相处表现了两性关系中的问题，再加上观察嘉宾们具有专业性和富有逻

辑的问题剖析，引导观众理性看待两性关系和婚姻家庭中的问题，从而创造了社会价值。

因此，透过《再见爱人》真人秀节目的外在形式，研究其内容中所反映出的当下社会热点

话题“离婚”以及其展现的现代离婚事件中的人际关系、人物形象和价值观点等，应更具

有学术意义。 

吴秀娟（2022）肯定了《再见爱人》在选题、制作风格以及表达方式上的创新，并强

调了该节目在价值引导和能量传递方面的积极作用，《再见爱人》减少了电视节目叙事的

戏剧性，增加了更多的人文关怀，不仅关注到了亲密关系以及关系中个人的情感表达，还

呈现了不同的性别语义场，引导健康的人际关系。李烨昶、谭超杰、肖辉馨（2022）则从

女性叙事的角度分析了节目中的女性嘉宾的形象，指出女性嘉宾不再是男性角色的附属

品，而是“符号化”为男性角色成长的陪伴者、引领者；而女性观察员的设置则增加了女



วารสารมนุษยศาสตร,ปริทรรศน, ป1ที่ 45 ฉบับที่ 2/2566 เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม 
Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 45, Issue 2, July-December 2023 

 
 

 54 

性多元的价值表达。但该节目在叙事中也存在女性群体的婚姻痛点缺失。婚姻家庭历来是

人类学、社会学的一个重要研究课题，它不仅与个体的生活息息相关，也与社会的变迁密

切相关。《再见爱人》这一档婚姻纪实观察真人秀能够“破圈而出”，无疑深刻地展现了现

代婚姻家庭的痛点。然而，到目前为止，从社会学、叙事学等角度对这一节目进行解读研

究的成果尚且不多。 

有关中国婚姻家庭的讨论是个永不过时的课题。从历时的角度研究，可以揭示社会的

变迁；从共时的角度研究，可以呈现某一具体时期的社会样貌。此外，由于婚姻家庭的复

杂性和多面性，其涉及的研究方向也十分广泛。如张应祥(1997)对 1986-1995年期间，有

关婚姻组合方式、择偶标准及婚姻观念、离婚、家庭结构和家庭功能、家庭关系与家庭

网、独生子女、生活方式等方面的研究成果进行了梳理和总结。其中在离婚研究中，大多

数研究调查者分析发现中国离婚案例的几个特点是：离婚中青年多；婚龄短的多；当事人

无子女或独生子女的多；女方提出离婚的多。而关于离婚的原因和理由，有十几种原因不

等，但主要是因为性格志趣不同，家务琐事、家庭矛盾以及草率结婚。陈敏华（1997）指

出中国的社会经济、结构和文化在经历转型期，城市婚姻家庭出现了三个特点，其中一点

便是女性家庭地位随着其经济能力的不同呈现出上升和下降两种轨迹运行。王智（2001）

指出近二三十年来，大多数工业化国家都面临着离婚水平高和离婚率上升的问题，中国自

1970 年后离婚率也出现了上升趋势，但家庭婚姻在总体上是稳定和健康的。社会经济的

发展、人口流动性的增强以及社会结构的变化是离婚率上升的主要原因。崔宝敏、冯泓铭

（2021）运用描述性统计、面板分析等方法对中国当前的离婚特征及影响因素进行了分

析，结果表明性别比和个人可支配收入对离婚率具有负向作用，受教育程度和抚养比对离

婚率具有正向效应，地区生产总值、宽带接入数和城镇登记失业率对离婚率也具有正向效

应。这一研究结果通过科学数据对当前中国的离婚现象进行了定性和定量分析。在以上社

会学中对中国家庭婚姻，以及离婚现象的研究中，均提到女性社会经济地位的变化，以及

因此带来的女性婚姻价值观的变化是影响传统婚姻稳定性的主要因素。 

女性婚姻价值观的变化其实质是社会女性群体主体意识的变化。乐黛云（1991）指出

女性意识的觉醒包括在社会层面、自然层面和文化层面的觉醒，中国女性经历从十九世纪
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二十年代初对父权和夫权的反叛，到八九十年代对独立职业生涯的追求。杨永忠、周庆

（2010）对女性主体意识的内涵进行了定义：女性主体意识是指女性作为主体在客观世界

中的地位、作用和价值的自觉意识。它是激发妇女追求独立、自主，发挥主动性、创造性

的内在动机。具体而言，主体意识是指女性能够自觉地意识并履行自己的历史使命、社会

责任、人生义务，又清醒地知道自身的特点，并以独特的方式参与社会生活，肯定和实现

自己社会价值和人生需求。祖嘉合（1999）也对女性意识的内涵做了相似的定义，同时指

出女性主体意识的发展大致经由三个阶段：自在自然阶段、自知自觉阶段、自强自为阶

段。此外，女性主体意识在确立的过程中也存在一些矛盾，如理论和实践的不同步性，表

层认识和深沉认识的差别性，传统观念和现代观念的交织并存，以及在不同群体中的差异

性。这些矛盾表明现代女性的主体意识依旧在理论和实践中继续探索前进。婚姻作为众多

女性生命中的一种选择和一段重要经历，折射出女性主体意识的样貌，而离婚作为婚姻历

程中的一个重要转折点，则凸显出了女性相对独立的价值判断和自我选择，因此也成为了

研究女性主体意识的一个独特切入点。作为一档纪实性较高的离婚真人秀，《再见爱人》

为研究离婚叙事中的现代中国女性主体意识提供了典型样本。 

 

三、研究方法 

1.文献研究法 

通过阅读与婚姻家庭、离婚叙事以及女性主体意识相关主题的文献资料，了解中国现

代婚姻家庭的整体状况，以及日益凸显的离婚现象，梳理中国女性主体意识的内涵和发

展，为研究的进一步开展奠定基础。 

2.个案研究法 

个案研究法是指将某个具体案例作为研究的对象，对其现象、特征、过程进行深入研

究，并在此基础上得出具有普遍意义的结论。本文以婚姻纪实观察真人秀《再见爱人》第

一季为例，该节目从 2021 年 7 月 28日首播到 10 月 28日完结，共 14 期节目。该节目的

“第一现场”真人秀记录了三对处于不同婚姻状态的夫妇在 18 天的旅行生活，呈现了众

多婚姻中共同存在的矛盾和冲突，同时通过“第二现场”演播室观察团的观察和点评来解
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释矛盾冲突背后的原因及可能的解决途径。 

3.文本分析法 

文本分析法是对研究对象从表层结构向深层结构探究，以分析其叙事内涵的一种定性

研究方法。本文将《再见爱人》14 期节目中三对嘉宾的对话、发言以及采访作为叙事文

本进行梳理，对其叙事主题、故事人物、故事冲突以及故事结局进行分析解读。 

 

四、研究结果 

（一）叙事主题：三种不同脚本的离婚故事 

婚姻是社会认可的配偶关系，其实质是一种社会契约关系，是男女双方在平等自愿的

基础上建立的一种长期契约关系，双方以夫妻的名义共同生活，共享物质精神财产，共侍

上一代，共育下一代。《礼记·昏义》中曰：“婚姻者，合两性之好，上以侍宗庙，下以继

后世”是婚姻最初的意义。在中国传统社会中，婚姻奉行宗法主义，婚姻的缔结是为了家

族的利益以及家族血统的延续。婚姻中的女性处于从属地位，上要侍奉姑舅，下要事夫养

子，伦理上需遵从“三从四德”。家庭的经济关系更是决定了男性在家庭中的绝对权威地

位，女性只能受丈夫的绝对支配。在这样一种不平等的婚姻关系中，关系的解除主动权全

在于男性，女性只能处于被动的、受害的地位（张宁，2009）。《礼记·本命》提出“妇有

七去，不顺父母，去无子，去淫，去妒，去有恶疾，去多言，去盗窃”。作为妻子，如果

不幸违反了其中的任何一条，便要被丈夫名正言顺“出妻/休妻”。可见不管在婚姻的缔

结，还是在婚姻的解除中，女性都处于被剥夺权利的受压迫地位。 

现代社会，人们的婚姻观念和婚恋行为都几经变迁。婚姻的缔结和解除，有了法律的

保障。随着现代社会家庭规模逐渐变小，并向核心家庭演变，婚姻也从两个家族的结合开

始向两个独立个体的结合转变。比起过去侧重对方的家庭社会地位、经济条件，现代婚姻

日益强调男女双方的个人品行、双方的情感契合等因素。对一段婚姻的质量评估也正逐步

从社会本位向个人本位过渡，夫妻双方在婚姻中的心理感受或感情因素成为了衡量婚姻质

量的重要标志（吴宗友，2008）。与此同时，夫妻双方的性格不合、感情不和也成为婚姻

的最大杀手。根据司法大数据报告显示，全国离婚纠纷案件中，感情不和（77.5%）、家庭
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暴力（14.9%）为主要原因。其中 73.40%的案件原告为女性，婚后 2-7 年为婚姻破裂的高

发期2。这些数据显示，现代社会离婚的主动权正在逐步向女性手中转移。随着女性受教

育水平的不断提高，其经济逐渐走向独立，女性独立意识日益增强，当其对婚姻的美好期

待遭遇落空，在婚姻中的个人诉求被忽视，那么女性不仅拥有了离开婚姻的勇气，也具备

了独立生活的能力和条件。 

《再见爱人》这档婚姻纪实观察真人秀，为观众呈现出了三种不同脚本的“离婚故

事”。三组嘉宾，亦是三对夫妻，均来自演艺界，各自有着不同的事业和成就，有昔日影

后，也有当下演员，有知名影视编剧，也有选秀歌手（嘉宾们的职业与婚姻状况如表 1所

示）。他们似乎并不属于“普通人群”，但在他们家庭婚姻中呈现的问题和矛盾却极具普遍

性：夫妻双方性格不合，无法进行有效沟通；世界观、人生观、价值观不一致，逐渐分道

扬镳；家庭角色分工矛盾，为家庭付出的比例不对等；原生家庭的影响；生育观念分歧等

等。 

 

 第一对夫妻 第二对夫妻 第三对夫妻 

嘉宾 郭柯宇 章贺 佟晨洁 魏巍 朱雅琼 王秋雨 

性别 女 男 女 男 女 男 

职业 演员 演员 模特 主持人 歌手 编剧 

婚姻状况 
结婚 10 年，离婚 1年，

育有 1子 

结婚 7年，打算离婚，

暂无孩子 

结婚 6年，分居 1年，处

于离婚冷静期，具有 1女 

表 1 三对夫妻的职业与婚姻状况 

 

第一对夫妻，章贺和郭柯宇，结婚十年，离异一年。两人都是演员，因戏结缘，闪婚

闪育。两人婚前并没有长期的、坚实的爱情基础，婚后因生活习惯不同、性格不合等原因

疏于沟通，无法彼此理解，也无法走入对方的世界，成为了“最熟悉的陌生人”。俩人因

育有一子，在婚姻的契约中不快乐地度过了十年后，最终还是选择了离婚，回到各自生活

的状态。“无爱无沟通”是两人婚姻的症结所在，在节目中再见面的两个人相对无言，各

 
2 王春霞. (2019).意外吗？超七成离婚由女性提出.中国妇女报. http://www.cnwomen.com.cn/2019/11/15/99180461.html 
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自尴尬。 

第二对夫妻，魏巍和佟晨洁，结婚七年，打算离婚。魏巍是演员、主持人，佟晨洁是

模特、演员。俩人相恋八年，结婚七年，有非常深厚的感情基础。在婚姻中嬉笑打闹，看

似相处和谐，但却在做饭、喝酒、生孩子等家庭问题上剑拔弩张。魏巍酗酒、爱面子的的

大男子主义行为以及佟晨洁单方面为家庭的过多付出让俩人直逼离婚边缘。 

第三对夫妻，王秋雨和朱雅琼，结婚六年，分居一年，处于离婚冷静期中。王秋雨是

编剧，朱雅琼是创意总监、歌手。两人年龄相差十岁，老夫少妻。相恋十九年，育有一个

孩子。王秋雨沉闷不善表达，拒绝浪漫和仪式感，朱雅琼活泼跳脱，追求浪漫和仪式感，

两人价值观、思维方式的巨大差异使双方总是处在错位的沟通中，以及女方的情感需求长

期得不到满足，最终使两人身心俱疲，走向离婚。 

 

（二）故事人物：三种女性主体意识的表达样本 

人是真人秀节目终极关怀的主体，真人秀节目在记录真实事件的过程中，展现人在事

件中的心态和情感，关注人的命运和追求，突显人、人性和人格。做真人秀的目的，就是

构建一个观看对象，给观众留下深刻印象，对观众的心灵产生触动。《再见爱人》所选取

的三组嘉宾处于离婚的不同阶段，展现了现实生活中婚姻关系里存在的一些问题和矛盾，

其中的三位女性嘉宾也具备一些共性和个性，是女性群体中较为典型的代表。 

首先，三位女性嘉宾都具有一些共同点：都具有各自的事业并取得了相对成功的社会

成就，因此都具有比较好的经济基础。她们首先能在经济上不依赖男性，其次她们在意识

上拥有独立的自我。她们虽经历了不同的爱情，处在不同的婚姻关系中，但当婚姻中出现

问题和裂缝，并且无法在现有的婚姻中解决时，她们都勇敢地做出了离婚的选择，以保留

自我。在微博搜索三位女嘉宾，会发现众多网友在她们身上找到了强烈的情感共鸣，同时

也通过不同的标签展现出三种不同类型的女性主体表达样本。 

1.“文艺女青年”郭柯宇 

在第 1期节目里，六位嘉宾第一次一起吃完饭夜聊。郭柯宇和章贺被问到两人是如何

相爱进入婚姻的，郭的回答是：觉得到了适婚年龄和该要孩子的年龄，就想为了结婚而去
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结婚，为了想要小孩而要小孩，于是便适时发生了。未经过炙热爱情便走进的婚姻，与其

之前对婚姻的想象大相径庭。随着之后节目内容的展开，郭柯宇和章贺的婚姻样貌逐渐展

开。作为早年成名，17 岁一出道即拿下“最佳女演员”荣誉的女演员，郭柯宇在“社会

时钟”的催促下在自己事业的巅峰期进入了婚姻，并在婚后逐渐退出演艺圈，将自己投身

在养育孩子的家庭生活中。她明确地知道自己想要婚姻想要家庭生活，但却高估了对“无

爱”婚姻生活的容忍度。在十年没有爱情的婚姻中，她付出了时间和精力、牺牲了健康和

事业，在《人物》的采访中，她讲述了自己在离婚前那几年与病痛抗争的经历。在这场大

病之后她想清楚了，她应该尊重自己，更好地使用自己，结束这样一个彼此都束缚的、不

自在的婚姻状态。不管有没有爱情，她都将这十年当做自己人生中宝贵的经历，离婚不是

为了逃避无法解决的问题，而是为了好好地和对方、和过去的自己道别，然后重新开始。

郭柯宇在其离婚故事中充分展现了女性在作出人生重大抉择时的勇气，以及面对人生挫折

时的韧性。 

2.“人间清醒”佟晨洁 

经历过一段失败婚姻的佟晨洁，在这一段婚姻中清醒地知道自己的需求是什么，底线

在哪里。作为入选过福布斯中国名人榜前 100位的前国际名模，在与魏巍的婚姻关系中，

佟晨洁表现出“女强男弱”的气质。节日中，可以看到佟晨洁在生活中处处照顾魏巍，在

情绪上有时还得像哄孩子一样哄着自己的丈夫。她对魏巍为了她搬到上海工作生活心存感

激，她也爱魏巍生活中对自己的用心。为了爱，她愿意洗手作羹汤，为魏巍做饭。但是她

也有自己不能逾越的底线，为对方做饭是爱的表现，但如果对方把这件事当作理所应当

的，则是不可接受，婚姻必须是两个人的付出。而在谈论到生孩子的事情上，佟晨洁则更

是清醒地知道魏巍本身就是孩子的个性，还不具备做一名合格父亲的担当，让她一个人照

顾两个孩子，与她而言是不公平的。同时魏巍酗酒的问题更是两人稳定婚姻的定时炸弹，

在没有感受到魏巍能够给予她足够的“安全感”的情况下，她不愿意冒风险，去承担生育

以及为生育所要作出的更大牺牲。如果魏巍不能认清自己的问题，作出改变，并坚持需要

一个孩子，那么即便两人还相爱，佟晨洁依旧会作出离婚的选择。离婚不是因为不相爱

了，而是为了保全独立的自我。佟晨洁在其婚姻故事中呈现的是女性爱别人，以及爱自己
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的包容能力，在婚姻和家庭生活中，女性可以为了爱做出必要的牺牲，但不是完全无谓的

牺牲。 

3.“音乐少女”朱雅琼 

十九岁的音乐少女朱雅琼遇到了大他十岁的编剧王秋雨，两人相识、相爱再到步入婚

姻，王秋雨是朱雅琼的初恋，十九年的羁绊纠葛，俩人都已心力交瘁。年龄代际的差距，

让两人的爱总是处在错位当中。年长的编剧王秋雨像一位教导主任一样，在这段婚姻当

中，给朱雅琼提供依靠和保护，教育和指导。朱雅琼习惯了生活和工作中对王的依赖，同

时也不断需求王对自己的认可。然而在“天才式教育”背景下成长的王秋雨，只会用否

定、批评和讽刺去给予评价，这让朱雅琼感觉到得不到尊重，得不到鼓励，更是对自己产

生了怀疑。此外，两人价值观和思维方式的巨大差异也是造成两人婚姻关系破裂的重要因

素。王秋雨对婚姻的理解是一眼可以望到头的稳定踏实，是实打实地赚钱养家过日子，不

需要有情趣的爱意表达，更不需要迎合他人眼光的仪式感。而音乐创作者朱雅琼，喜欢未

知和惊喜，追求浪漫和仪式感，更加在意自己情绪的表达、情感的满足。在这场没有任何

浪漫形式、仪式感，甚至连拥抱都奢侈的婚姻中，朱雅琼越来越感到自己的情感诉求和需

要无法得到满足，而自己的状态也变得越来差。为了幸福，为了成为更好的自己，朱雅琼

提出了离婚申请。朱雅琼在其离婚故事中展现的女性对表达自我需求的正视，以及对实现

自我价值的追求。 

 

（三）故事冲突：性别视角下的女性主体意识 

电视剧戏剧冲突理论讲到“人与人之间的戏剧冲突，是电视剧戏剧冲突的最主要部

分，因为电视剧的主要情节和人物关系，都是通过人与人之间的冲突构成的”。作为吸纳

了电视剧特性的真人秀也不例外。从冲突的类型看，大致可分为人与环境的冲突，人与人

的冲突和人的内心冲突。《再见爱人》这场纪实真人秀，通过一趟新疆之旅将人物放在一

个相对远离社会和家庭，且风景优美的环境中，旅行中的美景在一定程度上消解了人与环

境之间的冲突，但三对夫妻的朝夕相处，共同参与活动以及随时展开的对话交流，让人与

人之间的冲突和人物内心的冲突更加凸显出来。而坐在观察室的观察员以及屏幕前的观



วารสารมนุษยศาสตร,ปริทรรศน, ป1ที่ 45 ฉบับที่ 2/2566 เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม 
Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 45, Issue 2, July-December 2023 

 
 

 61 

众，则通过观察这些冲突的发生，来关照自身是否有同样的经历，以及理性地分析冲突背

后的原因。在这场看似没有剧本的纪实真人秀中，其所展现的冲突虽然只是婚姻生活的切

片，但却折射出婚姻中男女双方思维方式、表达方式以及价值观念上的巨大的差异。 

1. 关于爱和需求的表达冲突 

受儒家“克己复礼”的传统思想影响，大多数中国人不太擅长表达自己的情感需求，

在老一辈的父母婚姻中，他们可能终其一生也没向对方直接表达过几次爱意。但随着全球

化的影响，中西文化渐融，中国人在情感表达方面变得越来越积极开放。情人节、七夕

节、520 这些特殊日子的存在也是为了让在爱情或婚姻中的男女能互表心意，感受被爱和

被需要。而这些“爱的表达”在王秋雨和朱雅琼的这一段婚姻中却是完全缺失的。她和王

秋雨结婚时没有婚纱照、没有婚礼仪式、甚至没有结婚戒指。因此在旅程开始的第一天，

节目组为王秋雨和朱雅琼安排了一场补拍婚纱照的环节，由此爆发了两人间激烈的冲突。 

在王秋雨看来，生活不需要仪式感，所有的仪式感都带有表演性，与其浪费时间做给

外人看，不如把这些时间花在其他更实际的事情上，比如写剧本、赚钱；结婚之后的情感

也并不需要呵护，因为选择结婚就已经意味着将自己所有的心血都投入到了婚姻中，因此

不需要再浪费时间去表达什么，甚至连一分钟的拥抱时间都是浪费。在他的言论中充满了

实用主义的价值观，并且他还用自己的价值观去否定妻子朱雅琼的需求，展现出浓厚的大

男子主义和传统父权伦理，认为丈夫已经承担了家庭责任，妻子就应该安分守己，顺从乖

巧。而对于朱雅琼来说，生活需要仪式，仪式是属于自己的时刻，而此刻的感受对她来说

是十分重要的，即使是一个人拍婚纱照，那对自己来说也是独一无二的；生活需要惊喜，

给对方准备惊喜是爱的表达，而表达后得到积极回应，则是爱情能够延续下去的动力；生

活更需要鼓励，来自爱人的鼓励和肯定，是她创造的灵感。但她在婚姻中得到的却是不断

的批评、否定和忽视，而这样的消极回馈让她变得越来越歇斯底里，越来越自卑。 

王秋雨和朱雅琼关于爱与需求的表达冲突，背后透露的是传统父权思想对女性创造力

和个体价值的否定。朱雅琼选择脱离这样一段不健康的婚姻关系，肯定自我，用自己的创

造力去实现自身价值，是其女性主体意识的觉醒。 

2. 关于家庭角色的定义冲突 
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中国传统的家庭分工一直延续着“男主外女主内”的模式，丈夫负责在外打拼，赚钱

养家，承担着一家之主的角色，妻子负责生育孩子，照顾家庭，承担着家庭主妇的角色。

这样的模式虽然随着社会的变化发展，女性经济地位的提高而有所改变，很多女性可以同

时兼顾家庭和事业，但女性作为家庭中生育承担者的角色依旧难以改变。社会上不断出现

的“丧偶式育儿”，即父亲角色在孩子的出生和养育过程中的缺席，其实质都是在男性的

思想中，依旧将生儿育女仅仅当做女性的责任。在魏巍和佟晨洁这一对表面上十分恩爱的

夫妻婚姻中，俩人对家庭角色的不同定义是引发众多矛盾的根源。在节目中旅程的第三

天，飞行嘉宾倪萍的加入，作为知名的主持人、演员和前辈，且也曾经历过离婚，在和三

对夫妻的饭桌谈话中，直击三对夫妻婚姻中的问题，而魏巍和佟晨洁恩爱表面下的矛盾开

始显露。 

结婚 7年后，魏巍想要一个孩子来找到他作为一个“异乡人”在上海这座城市的归属

感，来建立他和这个世界的连接以及安全感。然而本身还是个孩子性格的他，是个在家里

连饭都不会做的丈夫。在他看来做饭是女人的事情，如果男人在家把饭做了，那么女人就

无事可做，就没有成就感了。男人应该在外面打拼，女人在家里照顾家庭。他把让妻子过

上更好的生活作为自己的责任，同时也希望妻子能以生儿育女作为回馈。魏巍的言论俨然

一副传统家庭男女角色分工的再现——女人的成就感来自家庭，女人的责任是生育。但

是，他没有意识到，或者说他作为男人的自尊和自恋心理让他忽视了，他的妻子佟晨洁是

一位“强大”的女性。佟晨洁是一位事业有成，早熟独立的女性，在她看来，她才是家庭

的主心骨，一旦选择生育，自己将面临生理和心理上的巨大压力，而孩子气、酗酒、不懂

得照顾人的魏巍目前显然不具备做好一名合格父亲的能力。来自单亲家庭的她是坚决不愿

意让自己的孩子出生在一个父爱缺失的家庭中。因此在目前的状况下，她宁可选择离婚，

也不愿意冒险去生一个孩子。 

魏巍和佟晨洁关于家庭角色的定义冲突，是传统家庭观念和现代家庭观念的分歧。佟

晨洁的清醒、理智和坚决，是她对丈夫以及社会强压在女性身上的生育责任的一种反抗，

是对自我价值和自我选择的一种坚定表达。 

3. 关于婚姻价值的判断冲突 
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钱锺书《围城》中的：“婚姻就像一座围城，外面的人想进去，里面的人想出来。”常

被当作是对婚姻最贴切的描述。婚姻是人类文明的产物，是将男女的结合逐步摆脱自然属

性，进入社会化属性的一种制约。随着人类文明的进步和发展，婚姻的价值已经早已不再

是最初的繁衍后代。虽然从社会法律层面来说，一夫一妻制是中国现代婚姻共同的表现形

式，但婚姻对于个人的意义和价值却大相径庭。有的人将人生的幸福和成就全寄托在婚姻

中，有的人只是将婚姻当做人生的一段经历，还有的人终其一生都不需要婚姻。在《再见

爱人》中，章贺和郭柯宇是其中一对整整经历了十年婚姻后离异的夫妻。俩人最初为了结

婚而结婚，主动进入了婚姻的“围城”，然而在十年的婚姻中两人虽然生育了一个孩子，

却并没有培养出真正的爱情，也且没有找到有效的沟通方式，最终只能走出“围城”。在

节目的旅途中，俩人从最开始的相对无言到后来的逐步袒露心扉，呈现出俩人对过去十年

婚姻的不同价值判断。 

在旅程开始前的采访中，郭柯宇表示自己参与这趟旅程的原因，是将它当做一个生命

中的一段旅程，一个输出自己心理感受的平台。章贺则说自己想知道郭柯宇在过去十年是

怎么看待自己的，过去十年的婚姻中究竟存在什么问题。一个活在当下，期待未来；一个

纠结过去，寻找解答。直到旅程的第六天，在一个篝火晚会的夜谈中，两人再次谈起对过

去十年婚姻的感受。对于章贺来说，过去十年的婚姻浑浑噩噩，一方面自己的情感需求没

有得到满足，另一方面自己也未得到郭柯宇的认可和鼓励，因此这一段婚姻算得上是自己

人生中的失败。而对于郭柯宇来说，她清楚地知道俩人无效的沟通是因为个性不合，自己

是一个感性的人，在表达方式上在意细节，而章贺是一个直接的人，只关注结果，因此两

人都不是对方想要的那种类型，而自己也不愿意为了成为对方想要的类型而改变自己。但

对于过去十年的婚姻郭柯宇却表示从未因为选择了婚姻和孩子，放下了事业而后悔，她认

为所有的付出都是值得的，每一段经历都是财富。 

章贺和郭柯宇关于婚姻价值的判断冲突，其实质是两人世界观、人生观和价值观的三

观不同。天地广阔，儿女情长太微不足道，爱情太渺小，婚姻可以只是人生中的一个部分

或一段经历，拥有过、经历过之后，人生依旧还有更多有意义、有价值的部分。3 

 
3 林秋铭.(2021). 郭柯宇，一个女性生命的跋涉.人物 https://mp.weixin.qq.com/s/LGTTSuaCTzOVmEHJHsETCQ 
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（四）故事结局：女性主体意识的不断发展与男权的失落  

结局是作为长篇叙事的真人秀节目中十分重要的一个情节。而制造悬念又是吸引观

众，使观众处于兴奋和期待状态的一种必不可少的手段。离婚故事的结局虽然只有分开

（离婚）和复合（复婚）两种不同的表现形式，但男女双方的关系和情感却有更多的可能

性。在经历了 18 天的旅程之后，旅途中的所有温情和冷酷，沟通和冷战，冲突及和解会

对三对夫妻的亲密关系产生什么影响，又会让他们最终做出什么决定？节目在旅途结束的

倒数第二天，安排了一场“亚瑟阿伦 36 问”的环节让三对夫妻重新认识对方，审视两人

之间的亲密关系。并在最后一天设置了一个十分戏剧性的“下车”做决定——男女双方各

上一辆房车，从不同点出发，在集合点汇合，如果想继续婚姻或复合，就在 5 分钟内下

车，如果不想继续，就继续留在车上——为观众制造了一个具有悬念的结局。 

处于离婚冷静期的王秋雨和朱雅琼都选择了不下车，朱雅琼早已坚定地作出了离开这

段不健康的婚姻，开启独立成长旅程的决定，而王秋雨也选择了放手，成全朱雅琼。考虑

过离婚的魏巍和佟晨洁都选择了下车，不管未来如何，先尝试改变，两人将继续在婚姻中

磨合成长。而已离婚的章贺和郭柯宇也选择了下车给对方一个和解的拥抱，让过去成为过

去，俩人将尝试建立新的更加积极的相处方式，一起养育共同的孩子。 

一场真人秀节目的结局并不是生活的结局，他们当下作出的选择——离婚或不离婚—

—也只是在他们的关系中画上一个分号。在整个离婚故事的叙述中，呈现的是女性主体意

识的觉醒和表达，男女两性关系应该有更多的可能性，评判婚姻成败的标准也应该拓宽。 

1． 女性主体意识的觉醒和表达 

不管是选择留在婚姻中的佟晨洁，还是选择从婚姻中出走的郭柯宇和朱雅琼，她们都

有敢于表达自身需求、坚持自我选择、追求自我价值的勇气和决心。同时她们也都坦然接

受自己的不足，佟晨洁清楚自己的自负，郭柯宇了解自己的感性，朱雅琼承认自己的任

性，她们并不把自己当做完美的女性，但她们都有着极大的主动性和信心去调整自己，改

变自己，追求更好的自己。对她们来说，自我价值的实现可以在婚姻中，也可以在婚姻

外。婚姻家庭只是人生中众多选择的一种，美好的婚姻能让自己变得更加丰富充盈，而糟
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糕的婚姻则会让自己走向面目全非。她们身上所散发的魅力，所传递的强大女性主体意识

为社会中曾经面对过、正在面对或是即将面对离婚的女性提供了巨大的力量和鼓舞。在夫

妻平等的现代婚姻中，在法律的保护下，绝大多女性或许能够享有自己的权利并维持独立

的人格，但一些传统的婚姻家庭观念依旧让女性处于不被公平对待的弱势地位。因此，具

备足够经济能力和勇气的女性，应该敢于跳出婚姻和家庭的桎梏，去追求自我价值的实

现。 

2． 男女两性关系的更多可能性 

当已离婚的章贺和郭柯宇走下车互相拥抱的瞬间，流动在他们之间的究竟是友情，还

是爱情，又或者是亲情？人本就是复杂的情感动物，男性和女性又存在着巨大的差异性，

男女性交织缠绕的情感必定更为复杂难解。总有一些情感和关系是无法被归类的。一个夫

妻的名分，一纸婚姻的契约，是难以完全定义男女之间的关系的，相反这样狭隘的定义，

以及定义所包含的责任反而可能令关系中的双方陷入桎梏。在婚姻里，夫妻双方都希望自

己被爱、被理解、被呵护，对对方的需求和期待也会比对其他人的多，然而时常发生的错

位表达和沟通则会令人沮丧，积久成怨，则可能爆发更大的问题和冲突。婚姻需要经营，

但并不是每个人都擅长并能经营好。因此，跳出婚姻的框架，尝试建立更加积极有效的沟

通方式和相处模式，寻求男女两性关系的更多可能性，婚姻夫妻关系不该是男女两性唯一

的归宿。 

3． 婚姻成败的评判标准应该拓宽 

当初怀着不甘心和怨恨离婚的章贺和郭柯宇夫妻在经历了这趟旅行之后，释然地拥抱

和解，感谢对方在十年婚姻里的付出，并祝福对方未来能过成自己喜欢的样子。离婚冷静

期结束后办理了离婚手续的王秋雨和朱雅琼夫妻再次见面，也不再气氛紧张、剑拔弩张，

而是像朋友一样互道感谢，朱感谢王一直将自己照顾得很好，而王则感谢朱带给他的快

乐。他们的婚姻是结束了，但他们的婚姻却不能说是失败了，因为这一段婚姻都给彼此的

人生留下了宝贵的经历，也让彼此收获了成长和醒悟。正如观察团的嘉宾沈奕斐在节目第

一期说到，现代大部分女性都不再把离婚当做是一个问题，很多离婚的女性或再次进入婚

姻，或选择独自生活，而很多男性依旧把离婚当做是人生中的一个失败，一种瑕疵。结婚
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是为了幸福，离婚亦是为了幸福，因而它不应被看做是婚姻失败的标准，而应该被当做是

一段新关系、一种新的可能性的开始。 

 

五、结语 

离婚作为一段婚姻关系的终止，从前只能由男性宣告结束，而现代却有越来越多的女

性敢于并且有能力来掌握这一主动权。女性经济地位的上升，推动了女性主体意识的发

展，也推动着女性在婚姻家庭中角色的变化。由此也引发了女性与传统婚姻家庭观念以及

男性所代表的男权思想的冲突。这些冲突如若能在夫妻双方的交流沟通、共同努力中解

决，婚姻则能继续下去，如若无法解决，那么越来越多具有足够经济能力和勇气的女性，

将选择跳出婚姻和家庭的桎梏，在婚姻之外追求自我价值的实现。《再见爱人》作为国内

首档聚焦离婚主题的纪实观察真人秀，较为真实地呈现了三对处于不同状态的离婚夫妻以

及三种不同的女性主体表达样本，并在梳理矛盾、尝试沟通、重建关系的过程中探索了男

女两性关系的更多可能性，为“离婚”这一曾经讳莫如深的话题祛魅。节目中三位女嘉宾

虽然只代表了目前一部分社会精英女性群体，但她们所展现的独立人格和强大女性主体意

识也为现代女性群体提供了巨大的力量和鼓舞：再见爱人，重见自我。 
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Abstract 
 This paper primarily aims to gather and review the conceptual metaphor studies of the 

term “heart” or “jai” (ใจ) in Thai. Also, some other semantic studies of the word “heart” or “jai” 

in Thai are included in this review article. Although the metaphor research of “jai” or “ใจ” in Thai 

is not much found, the results of those heart metaphor studies yield significant results of how 

Thai natives view and understand the word “heart” or “jai.” The metaphors of the word “jai” 

can be categorized into four major groups: (1) HEART AS PERSON/HUMAN; (2) HEART AS OBJECT; 

(3) HEART AS SPACE; (4) HEART AS CONTAINER. To conclude, this organ term “jai” attached to an 

abundant number of phrases spoken daily plays an important role in communication in Thai, 

which reflects the native speakers’ perspectives on the heart.  

Keywords: Conceptual metaphor, Heart, Thai 
 

บทคัดยAอ 
บทความฉบับนี ้รวบรวมและทบทวนวรรณกรรมที่เกี ่ยวขpองกับการศึกษาอุปลักษณxมโนทัศนx และ

ความหมายหรืออรรถศาสตรxของคำวÄา “ใจ” ในภาษาไทย ถึงแมpวÄาการศึกษาความหมายของคำวÄา “ใจ” โดยใชp

ทฤษฎีอุปลักษณxมโนทัศนxนั้นยังมไีมÄมาก บทความนี้พบวÄา คนไทยมองและเขpาใจคำวÄา “ใจ” โดยผÄานมโนทัศนxอปุ

ลักษณxของคำวÄา “ใจ” ใน 4 ลักษณะหลัก ดังน้ี (1) ใจเปâนคน (2) ใจเปâนวัตถุ (3) ใจเปâนพื้นที่ และ (4) ใจเปâน

ภาชนะ โดยสรุป พบวÄาคำเรียกอวัยวะ “ใจ” น้ีปรากฏรÄวมกับคำอื่น ๆ ในวลีท่ีคนไทยพูดกันในชีวิตประจำวันใน

ความถี่สูง ซึ่งสะทpอนใหpเห็นถึงความสำคัญของคำดังกลÄาวในการสื่อสารภาษาไทยที่เปâนภาษาพูดในชีวิตประจำวนั

และมุมมองของคนไทยที่มีตÄอคำ “ใจ” 

คำสำคัญ: อุปลักษณLมโนทัศนL, ใจ, ภาษาไทย 
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Introduction  
 The body parts in many languages are used as a metaphoric word referring to a number 
of both living and non-living entities as well as both tangible and intangible objects. In Lakoff and 
Johnson (1980), and Johnson (2007), the body part terms can be used as a framework for 
conceptualizing world events. It can be seen that there are a certain number of semantic studies 
of organ terms in various languages applying the conceptual metaphor framework, such as the 
conceptual metaphor studies of body parts in Chinese (Yu, 2003, 2007, 2009), in Thai (Ukosakul, 
1999), in Georgian (Daraselia, 2017), in Burmese (Phonthad & Intajamornrak, 2020), and so forth.  
 Heart not only is an organ but also a word that is used extensively to refer to other things 
in several languages. In Thai, the word “heart”, “jai” or “ใ จ ”  is generally compared to love, 
thoughts, and feelings; however, it is also a metaphoric word that can represent the Thai natives’ 
perceptions of this lexical. The word “jai” prevails in a great number of word collocations in Thai 
which contain a variety of grammatical functions and meanings.  
 The word “jai” in Thai can be compared to “heart” and “mind” in English. Saralamba 
(2008) explains that the word “jai” in Thai can be translated into the words “heart” and “mind” 
in English depending on the context and collocation. In other words, the English word “mind” is 
used separately from the word “heart,” while “jai” in Thai can mean both “heart” and “mind.”  
 Based on conceptual metaphor, the organ term “heart” frequently becomes a vehicle for 
a wide array of metaphors, as discussed by Kövecses (2000), Yu (1998, 2003a), Stefanowitsch 
(2006), and others. The word “jai'' or “heart” in Thai has been mentioned in some semantic and 
grammatical studies (e.g., Iwasaki & Ingkaphirom, 2005; Lertkultanon, 2012; Matisoff, 1986; Moore, 
2006). However, conceptual metaphor studies related to the term “jai'' in Thai can be found in a 
few studies (e.g., Berendt & Tanita, 2011; Park, 2015; Rungchaeng, 2005; Yao, 2018). Rungchaeng 
(2005)’s work is the only metaphorical research of “jai'' while the rest are the metaphorical studies 
of “jai” in comparison to the term “heart” in other languages.  
 This paper reviewed principles and concepts of cognitive linguistics and conceptual 
metaphor, followed by the review of methodological aspects of general semantic studies of “jai” 
and conceptual metaphor studies of “jai”. 
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Principles and Concepts: Cognitive Linguistics and Conceptual Metaphor 
 Before considering the concept of conceptual metaphor, it could be better to 
acknowledge the general principles of cognitive linguistics and its relation to conceptual 
metaphor. The conceptual metaphor is recognized as a part of cognitive linguistics theory which 
was developed in the 1970s.  
 
Cognitive Linguistics 
 According to Fillmore (1982), Lakoff (1987), and Talmy (2006), this linguistics theory 
believes that language and mind are related, and linguistic patterns are developed from 
conceptual structures. This is a commonly shared notion of the major cognitive linguists that 
meaning plays a fundamental role in language and should be a primary area of investigation. They 
contend that linguistic structures serve the purpose of conveying meanings, making the mappings 
between meaning and form a central subject of linguistic analysis. According to this perspective, 
linguistic forms are intricately connected to the semantic structures they are intended to convey. 
As a result, the semantic structures of all meaningful linguistic units are open to examination and 
should be explored in-depth. 
 Moreover, cognitive linguistics focuses on investigating the connection between language 
structure and elements beyond language itself. This includes exploring cognitive principles and 
mechanisms that are not exclusive to language, encompassing aspects like human categorization, 
pragmatic, and interactional principles, as well as general functional principles, such as iconicity 
and economy. 
 According to Lakoff (1987), Langacker (1987, 1991), and Talmy (2000) as cited in Croft 
(2001), cognitive linguistics constitutes a comprehensive branch of linguistic theory commonly 
referred to as functionalism. This field centers around cognitive, specifically semantic, 
interpretations of grammatical structure. Its influence extends beyond its core principles, as it has 
introduced valuable concepts to other functionalist approaches, thereby enhancing the 
evaluation of functional methodologies. 
 To be more specific, Talmy (2006) states that cognitive linguistics delves into the 
organization of fundamental conceptual categories, encompassing aspects like space and time, 
scenes and events, entities and processes, motion, and location, as well as force and causation. 
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In addition, it incorporates essential cognitive categories such as attention and perspective, 
volition and intention, and expectation and affect. Furthermore, cognitive linguistics explores the 
connections between conceptual structures, including metaphoric mapping, semantic framing, 
the relationship between text and context, and the grouping of conceptual categories into more 
comprehensive organizational systems. 
 
Conceptual Metaphor 
 The conceptual metaphor has been widely applied to several semantic studies since it 
can convey elaborately human thoughts and perspectives on meanings and linguistic forms. 
Among the well-known cognitive linguistics scholars in the 70s, Lakoff studied extensively in 
metaphor and metonymy.  
 Lakoff and Johnson (1980) elaborate on the concept of conceptual metaphor in their 
book, Metaphors We Live By, that the process of mapping the meaning relationships across 
different cognitive domains, between the source domain and the target domain, by relying on 
the similarities between entities within these domains, serves as a tool or mechanism for thinking, 
awareness, and reasoning that reflects the cognitive system of language users. In simpler terms, 
when we understand or express concepts or ideas in one domain (target domain), we can use 
similar concepts or ideas from another domain (source domain) to help us comprehend or reason 
about the original concept. This mapping of meaning helps us make sense of things, think critically, 
and use reasoning based on our cognitive understanding of language.  
 Let’s consider the two following classic metaphor examples in Lakoff and Johnson (1980) 
below: 
    (1) 
   ARGUMENT IS WAR 
   Your claims are indefensible. 
   He attacked every weak point in my argument. 
   I demolished his argument. 
   I’ve never won an argument with him. 
   You disagree? Okay, shoot! 
   If you use that strategy, he’ll wipe you out. 
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         He shot down all of my arguments.     
(p. 4) 

  
   (2) 

TIME IS MONEY 
   You’re wasting my time. 
   This gadget will save you hours. 
   I don’t have the time to give you. 
   How do you spend your time these days. 
   That flat tire cost me an hour. 
   I’ve invested a lot of time in her. 
   I don’t have enough time to spare for that. 
   You’re running out of time. 
   You need to budget your time.  
   Put aside some time for ping pong. 
   Is that worth your while? 
   Do you have much time left? 
   He’s living on borrowed time. 
   You don’t use your time profitably. 
   I lost a lot of time when I got sick. 
   Thank you for your time.       
         (p.7-8) 
 
 In (1) and (2), it can be seen that the words that are related to arguments and time can 
illustrate the English speakers’ conceptualization of arguments and time. Many words of 
arguments and times refer to war and money-related vocabulary.  
 In (1), it is apparent that words typically associated with arguments can also be applied in 
a war-fighting context. The terms such as "indefensible," "attacked," "demolished," "shoot," 
"strategy," "wipe out," and "shot down" are often found in contexts related to war. Interestingly, 
these same words can also be used metaphorically in argument-related discussions. This suggests 
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that in the English language, the act of arguing with words is metaphorically akin to engaging in 
armed conflict. English speakers seem to perceive that words can be just as destructive as 
weapons, and the process of arguing shares a conceptual similarity with fighting in a war. 

Similarly, the metaphor "TIME IS MONEY" illustrates that English speakers equate the value 
of time with that of money. This is evident from the overlapping set of words used in both time 
and money contexts. Time, same as money, is seen as a valuable commodity, as indicated by 
words such as "spend," "waste," "save," and others, which can be applied to both time and money. 
Therefore, many words associated with money can also be used in discussions related to time. 

However, it is important to note that these metaphors, such as "ARGUMENT IS WAR" and 
"TIME IS MONEY," cannot be reversed to "WAR IS ARGUMENT" or "MONEY IS TIME." The words that 
are typically used to represent argument or time are not commonly found in war or money-
related contexts. For instance, terms such as "say," "speak," and "argue" are not typically used in 
discussions related to war, and terms such as "minute," "hour," and "clock" are not commonly 
found in discussions about money. As a result, the conceptualization of argument and time in 
English is not directly transferable to "WAR IS ARGUMENT" or "MONEY IS TIME." The specific words 
used to represent argument or time do not carry the same connotations in these reversed 
metaphors. 

It can be assumed that the way English speakers use metaphors like "ARGUMENT IS WAR" 
and "TIME IS MONEY" provides insight into how Thai speakers may also use the term "jai" or "heart" 
in Thai in a metaphorical sense. The fact that the term "jai" in Thai is widely combined with other 
words, creating a variety of metaphorical meanings, suggests a significant semantic expansion of 
"jai" in the human mind, expressed through language. The examples in (3), (4), and (5) provided 
below illustrate the comparison of "jai" to feelings, comprehension, and personality. 

 
(3) khaw  mii  jai  hai chan 

        he/she  have heart give I 
    “He/She has a feeling for me.” 

(4) chan mai khaw  jai prayook  nii 
         I NEG enter heart sentence DET 
        “I don’t understand this sentence.” 
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(5) Mae  jai dii kab thuk khon 
        Mother  heart  good with every person 
       “Mother is kind to everyone.”  
 
 These examples represent just a small sampling of the many metaphors to which "jai" in 
Thai can be compared, revealing its considerable semantic extension and shedding light on the 
perceptions of native speakers towards the term associated with the heart organ. Consequently, 
studies exploring the conceptual metaphors involving "jai" can provide valuable insights into what 
Thai speakers truly think about the heart and underscore the profound significance of the heart 
within Thai culture. 
 
Methodological Aspects: General Semantic Studies of “jai” and Conceptual Metaphor 
Studies of “jai” 
 The review comprises two types of studies on "jai." Firstly, non-metaphorical studies of 
"jai" were gathered to illustrate a general semantic understanding of it. These general semantic 
studies of "jai" can indicate the basic perceptions and usage of "jai" that will eventually lead to 
metaphorical expansion in meaning. Then, conceptual metaphor studies of "jai" were collected 
to explain how Thais perceive and use this organ term metaphorically in greater detail. 
 However, most of the conceptual metaphor studies of "jai" compare the term "heart" in 
Thai with its equivalents in other languages, while one research study focuses solely on "jai." 
These comparative studies of the "heart" shed light on the universality of semantic and 
metaphorical conceptualization across languages from different language families. 
 
General Semantic Studies of “jai” 
 Matisoff (1968) treats the term “jai” or heart in Thai as a morpheme that is commonly 
attached to other words and used in contexts related to emotions, thoughts, and actions 
influenced by feelings. On the contrary, in English, similar to other languages in the European 
region, there are specific words for emotions and thoughts, such as "emotion" and "thought," 
which may replace the word “jai" in certain contexts. Some motion verb phrases attached with 
“jai” such as “jab jai” (catch heart) means to impress; “klab jai” (return heart) means to change 
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one’s mind to do the right things; “jai loy” (heart float) means to be absent-minded, also presents 
metaphors. 
 Iwasaki and Ingkaphirom (2005) explain the structure of the word “jai” in Thai and that 
the change of “jai” position results in both grammatical and semantic changes. For example, “jai 
dee” (heart good) refers to a person's character and serves as both an adjective and a verb; “dee 
jai” (good heart) refers to a mood or emotion and serves as a verb. Moreover, some verb phrases 
with “jai” give a metaphorical meaning such as “khaw jai” (enter heart) means to understand; 
“sai jai” (put heart) means to pay close attention to; “hen jai” (see heart) means to be 
sympathetic. 
 Moore (2006) compiles 743 Thai phrases containing the word “jai” in his book, Heart Talk. 
He divides the collocation of the word “jai” into 12 semantic groups along with two more 
chapters about heart proverbs and hand gestures related to heart expressions. This book gives 
insightful meanings and uses of each heart expression daily spoken in Thai so that people who 
are interested in learning Thai and the term “jai” can quickly understand the heart ’s meaning in 
Thai and know how to use each Thai heart expression appropriately.  
 Lertkultanon (2012) states that the word “jai” in Thai and the word “heart” in other 
languages in Southeast Asia such as Tedim Chin and Mandarin can refer to feelings/moods and 
traits/characters, while the English and French words or phrases semantically related to emotions 
and characters do not contain the word “heart.” She also mentions the conceptual metaphor 
studies of the word “heart” in Tedim Chin (Khoi Lam Thang, 2002) and in Mandarin (Yu, 2002) 
that show “HEART IS THE CONTAINER OF EMOTION.”  
 It can be seen that the articles discuss the multifaceted nature of the Thai word "jai" (heart) 
and its rich metaphoric and semantic implications, particularly in contrast to English and other 
Southeast Asian languages. The key points encompass the following: 
 

• “Jai” as a versatile morpheme in Thai is often used to convey emotions, thoughts, and 
actions influenced by feelings, in contrast to more specific terms in English and European 
languages. 

• The structural flexibility of "jai" within Thai words results in both grammatical and 
semantic variations, with examples like "jai dee" (character) and "dee jai" (mood). 
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• The extensive cataloging of "jai"-related phrases in Moore's "Heart Talk" offers a valuable 
resource for learners to understand and use these expressions effectively. 

• The cross-linguistic comparison of "jai" to the word "heart" in Southeast Asian languages 
like Tedim Chin and Mandarin reveals common conceptual metaphors related to 
emotion containment. 
 

 Overall, those general semantic studies underscore how "jai" in Thai embodies a wide 
range of meanings and metaphors, shedding light on cultural nuances and linguistic distinctions 
in expressing emotions and thoughts compared to other languages. 

Although Matisoff (1986), Iwasaki and Ingkaphirom (2005), and Lertkultanon (2012) all 
touch upon the metaphorical meanings of the term "jai" in Thai, their explanations of these 
metaphorical meanings are rather limited. Consequently, a comprehensive understanding of the 
conceptual metaphors involving "jai" remains elusive due to the distinct focuses of these studies. 

Matisoff's work (1986) primarily explores how the term "jai" in Thai can be compared and 
translated to words in English and other European languages, such as "feeling," "thought," "mind," 
and "emotion," instead of just "heart." 
 The second literature by Iwasaki and Ingkaphirom (2005) places greater emphasis on the 
structural aspects, position, and co-occurrence of "jai," resulting in a more confined discussion of 
its meanings. 
 Lastly, Lertkultanon (2012) primarily describes the meanings of "jai" in terms of personality, 
emotion, and feeling, and she compares these meanings with those in a few other Southeast 
Asian languages. These studies predominantly focus on the connection between "jai" and 
emotions, thoughts, and personality traits. 
 In summary, these studies collectively present the various dimensions of "jai" but tend to 
concentrate on its associations with feelings, thoughts, and personality traits, leaving the full 
extent of its conceptual metaphors relatively unexplored. 
 
Conceptual Metaphor Studies of “jai”  
 Rungchaeng (2005) is the first conceptual metaphor study of “heart” or “jai” in Thai, 
analyzing the metaphorical usage and cognitive implications of the term “jai”. The findings 
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revealed that the metaphorical usage of "jai" among Thai speakers reflects four main types of 
human characteristics, which are: 
 
    Human qualities or states. 
    Human actions or behaviors. 
    Human emotions or feelings. 
    Human personality or traits. 
 
 In other words, Thai speakers associate “jai” with human attributes because the word 
carries various meanings related to people. According to the result of the study, it seems that the 
word “jai” is only a metaphor of human or HEART AS HUMAN which refers exclusively to human’s 
states, actions, emotions, and personality. In fact, it can be interpreted that the heart, as one 
organ in a human body, is the metonymy of humans. That is, one smaller part is used to refer to 
the whole part.  
 This research would probably yield more metaphor results if the data collection was not 
limited to two-word phrases mostly retrieved from the dictionary. The data with some contexts 
could help to uncover more meanings and metaphors of the term “jai.” Thus, the research on 
“jai” metaphor should be carried further with more various data in different contexts from other 
sources.  
 Berendt and Tanita (2011) comparative study delves into the conceptual metaphorical 
use of the term "heart" and related organ terminology in Thai, Japanese, and English. Notably, 
they discovered that in Thai and Japanese, "heart" can encompass both rational thinking and 
emotions, a contrast to English where "mind" and "head" are associated with rational thinking 
while "heart" pertains to emotions, reflecting Western cultural differences. 

What makes their study unique is its amalgamation of conceptual metaphor research and 
its application in communication behavior analysis. It explores how the choice of words like "heart" 
and related terms shapes communication styles across these languages. 
 Their analysis of the conceptual metaphor in Thai categorizes "jai" into various roles: 
 
   HEART AS PERSON 
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   HEART AS THE LOCUS OF EMOTIONS 
   HEART AS THE LOCUS OF ATTITUDES 
   HEART AS THE LOCUS OF EFFECTIVE COMMUNICATION 
   HEART AS THE LOCUS OF THINKING/DECISION MAKING 
   HEART AS THE LOCUS OF SOCIAL RELATIONSHIPS 
   HEART AS THE LOCUS OF APPROVED/DISAPPROVED RELATIONS 
   HEART AS ENTITY/CONTAINER 
   HEART’S CONTENT AS WATER                

(Berendt & Tanita, 2011, p. 71) 
 
 This research offers profound insights into the multifaceted nature of the "heart" concept 
in language and communication, revealing how culture and language intertwine to shape our 
understanding of emotions, thoughts, and interpersonal relationships. 
 Like the metaphor analysis in Rungchaeng (2005), “jai” is a metaphor of human ’s 
characters, emotion, attitudes, actions, and communication. Furthermore, it is interesting to note 
that "jai" can also symbolize a place, a container, and water. The use of the word "locus" in this 
study is akin to its use in other conceptual metaphor studies, such as Park (2015) and Yao (2018), 
where "space" is used instead. 
 In the analysis of the Thai term for "heart," it is emphasized as the locus of six abstractions. 
Two of these abstractions, "HEART IS THE LOCUS OF EMOTIONS" and "HEART IS THE LOCUS OF 
ATTITUDES," can also be viewed as "HEART IS THE CONTAINER OF EMOTIONS" and "HEART IS THE 
CONTAINER OF ATTITUDES." 
 Another shared aspect with Rungchaeng (2005) is the source of data, which was primarily 
retrieved from dictionaries. The data mostly consists of two-word compounds without contextual 
information, limiting the ability to elaborate on the meanings of these "jai" compounds and how 
they are used in different contexts. Furthermore, the conceptual metaphor explanation in this 
study is not detailed, as the primary purpose is to use the conceptual metaphor theory as a tool 
to explain communication behavior in each language. 
 Park (2015) compares the term “jai” in Thai to the term “mind” in Korean language. This 
study is restricted to “jai” expressions that can be translated to the word “maeum” which means 
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“mind” in Korean. Despite the scope of the research, it can provide a comprehensive picture of 
the conceptual metaphor of “jai” in Thai. The result shows that “jai” in Thai is used 
metaphorically similar to “maeum” in Korean. The metaphors of “jai” which are equivalent to 
“mind” in English can be illustrated below: 
 
    MIND IS A BODY 
    MIND IS A CONTAINER 
    MIND IS A SPACE 
    MIND IS AN OBJECT 
    MIND IS A BRITTLE OBJECT 
    MIND IS A MOVING OBJECT 
    MIND IS EDIBLE  
    MIND IS A RESOURCE 
    MIND IS A BOOK 
    MIND IS A FLOWER 
    MIND IS A MULTIPLE OBJECT 
 
 Different from the two previous studies, this paper elaborates more on the OBJECT 
metaphor by classifying it into several OBJECT categories. Another metaphor, SPACE, is introduced 
and discussed, but it is not categorized into subcategories as extensively as in the work by Berendt 
and Tanita (2011). However, there are two notable limitations to this study, despite the more 
explicit explanation of the metaphorical conceptualization of the word "maeum" in comparison 
to the word "jai" in Thai, along with the provision of more vivid examples. 
 Firstly, this study is confined to exploring the meaning of "maeum" in Korean, which can 
be translated to represent only a subset of the various meanings associated with the word "jai" in 
Thai. The latter word, "jai," encompasses a broader range of meanings compared to "maeum." 
 Secondly, all the research data used in this study was collected from dictionaries. This 
reliance on dictionary definitions may limit the depth of the conceptual metaphor analysis, much 
like the two previous studies. Context plays a crucial role in understanding the nuances and 
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variations in the usage of words, and without it, the analysis may not capture the full extent of 
how these words are used in real-life situations. 
 Yao (2018) is the most recent study of heart metaphors in Thai. The research uncovered 
that the Thai term “jai” possesses metaphorical meanings that can be grouped into three primary 
concepts: (1) pertaining to human characteristics, (2) related to spatial and positional aspects, and 
(3) associated with specific temporal meanings. Through an in-depth examination of the cognitive 
data, four cognitive models for the word "jai" were discerned within Thai: 
 HEART IS LIVING ENTITY: “jai” can feel, think, act, behave, and have human traits and 
personalities. This metaphor is similar to the results shown in Rungchaeng (2005).  
 HEART IS NON-LIVING ENTITY: This category can be divided into two sub-categories: HEART 
IS OBJECT and HEART IS VALUABLE THING. In the first sub-category, “jai” has weight, form, texture, 
and size; plus, it has tastes like food and many colors. Moreover, “jai” is seen to be flexible, 
fragile, and floatable. In the latter sub-category, “jai” is considered valuable. That is, it can be 
traded, used, spent, consumed, and possessed. Also, it can disappear and can be used up.  
 HEART IS SPACE or LOCATION: “jai” can move from place to place with different directions 
such as up-down, front-back, and return. It can be a location, center, and position. It is also found 
that “jai” is like a space or room that can be empty-full and large-small.  
 HEART IS CONTAINER: “jai” can be seen as a container of thoughts and feelings. It can be 
close and open and has capacity. In addition, “jai” can be liquid in a container that can change 
its temperature which affects emotions and feelings. 
 In Thai, the term "jai" could evoke mental representations resembling living beings, non-
living objects, and various items with unique identities. Moreover, it can be linked to spaces or 
locations, serving as a container for abstract concepts like emotions or precious possessions such 
as money and gold. These four metaphors in “jai” are also found in the word “xin” which means 
“heart” or “mind” in Chinese. However, there are two major differences between “jai” and “xin”: 
first, the same metaphor but different meanings; second, the same meaning but different 
metaphors. This could stem from the differences in history, culture, and beliefs, including 
geography and weather. 
 This research stands out as the only study on the conceptual metaphor of "jai" that utilized 
data from the Thai National Corpus at Chulalongkorn University. Unlike previous research, this 
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study incorporates contextual information with the "jai" data, which provides a more 
comprehensive understanding of its meaning and usage. This approach enables the identification 
of a wider range of metaphors associated with "jai" and allows for a deeper exploration of how 
humans perceive and interpret "jai." 
 In summary, the latter two studies, namely Park (2015) and Yao (2018), provide more 
detailed metaphoric insights and explanations regarding the term "jai" than the initial two studies, 
Rungchaeng (2005), and Brent and Tanita (2011). While Park (2015) draws a comparison between 
"jai" and "maeum" in Korean, and Yao (2018) does so with "jai" and "xin" in Mandarin, both of these 
studies offer in-depth descriptions of the metaphorical meanings associated with "jai," 
accompanied by clearer explanations when compared to the earlier research. Despite the 
relatively limited number of studies on the conceptual metaphor of the term "jai," it is evident 
that the four distinct types of "jai" metaphors can be identified, as elaborated below: 
 
    HEART AS PERSON/HUMAN 
    HEART AS OBJECT 
    HEART AS SPACE 
    HEART AS CONTAINER 
 
 It is also worth noting that three out of the four studies focus on examining "jai" in Thai in 
comparison to equivalent terms in other languages, including Japanese, Chinese, Korean, and 
English. Despite being comparative in nature, these studies reveal that the conceptual metaphors 
associated with the word "heart" in these languages share notable similarities, with some subtle 
differences. However, it is important to highlight that the word "heart" in English differs from its 
counterparts in Japanese, Korean, Chinese, and Thai due to the distinction between "heart" and 
"mind" in English, which is not consistently present in the other languages. Based on the findings 
presented in Yao (2018), Chinese and Thai appear to be closer in terms of their conceptualizations 
of the word "heart." 
 The conceptual metaphors for “jai from the collected literature can be summarized into 
Table 1:  
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Table 1: Summary of “jai” metaphors  
 
 These studies provide insights into how the Thai term "jai" is metaphorically used in various 
contexts and its cognitive implications. They also highlight the need for more extensive data 
collection beyond dictionaries to understand the full scope of its metaphoric meanings. 
 
Conclusions 
 Based on the conceptual metaphor analysis, the term "jai" in Thai can be likened to the 
conceptual metaphors of PERSON, OBJECT, SPACE, and CONTAINER. These metaphors are shared 
by some Asian languages, including Korean, Japanese, and Chinese. However, when compared to 
English, "jai" encompasses the meanings of both "heart" and "mind," which are distinct in English. 
As noted in Matisoff (1986), the differentiation between "heart" and "mind" is not commonly found 
in Southeast Asian languages like Thai, and this pattern is also observed in other non-Southeast 
Asian languages such as Chinese, Japanese, and Korean. 
 Lastly, the conceptual metaphor of “jai” in Thai language is relatively limited and further 
studies of “jai” metaphors especially in comparison to the term “heart” in other languages 
should be conducted to reveal more metaphorical uses of “jai” and the common heart 
metaphors shared by other languages. 
 Additionally, there are a few more recommendations that can be considered. The review 
of the four studies on "jai" suggests that more corpus-based studies focusing on the conceptual 
metaphor of "jai" should be conducted. These studies would provide a deeper understanding of 
the various aspects of metaphorical meanings associated with "jai" and shed light on how humans 

Study HEART AS 
PERSON/HUMAN 

HEART AS 
OBJECT 

HEART AS 
SPACE 

HEART AS 
CONTAINER 

Data Source 

Rungchaeng (2005) X    Dictionary-based data 

Berendt and Tanita (2011) X  X X Dictionary-based data 

Park (2015) X X X X Dictionary-based data 

Yao (2018) X X X X Corpus-based data 
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conceptualize this word. By examining contexts, these studies can reveal the subtle nuances of 
meaning and the diverse usage of "jai" metaphors. 

Another valuable recommendation for advancing the conceptualization of "jai" is to 
conduct further research through psycholinguistic or neurolinguistic experiments. These 
experiments can yield insights into the cognitive processes involved in the formation and 
understanding of "jai" metaphors. By analyzing the results of such experiments, we can gain a 
better understanding of how individuals perceive and use "jai" in their thinking and 
communication. 
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Abstract  

Numerous studies investigated spoken compliments on characteristics of an entity or a 
person based on Holmes’ (1988) definition (Charoenroop, 2021; Ebadi & Pourzandi, 2015; Lin, 
2020; Lin et al., 2012, Yuan, 2002). A handful of studies, however, explored written compliments 
on characteristics. With the rise of Web 2.0 technology, user-generated content (UGC) has become 
an increasingly popular form of content among users of various backgrounds to encode their 
messages using English to bridge intercultural interaction. This study compared user-generated 
compliments for the characteristics of ‘Tom Yum Goong’ (TYG)—a compliment object with at 
least two semantic references: (i) ‘food’ and (ii) a ‘movie’. The data were collected from 100 non-
Thai users who made compliments in English on Twitter, Facebook, YouTube, and some personal 
blogs between 2015 and 2021. There were 114 compliments for TYG as food, 108 compliments 
for TYG as a movie. Results showed that strategies for spoken compliments are present in written 
compliments. Regardless of the semantic references, the use of positive adjectives and evaluation 
occurred the most frequently with a wide range of syntactic units. Most of the user-generated 
compliments were short and straightforward. The explicitness allows readers of various 
backgrounds to quickly identify the UGCs as compliments. 
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Keywords: Compliments, Compliment strategies, Compliment object, User-generated 
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บทคัดยAอ 

 งานวิจัยจำนวนมากศึกษาคำพูดชมเชยท่ีเกี่ยวขxองกับลักษณะของสิ่งของหรือบุคคล โดยใชxคำจำกัด

ความของ Holmes (1988) (เชÖน Charoenroop, 2021; Ebadi & Pourzandi, 2015; Lin, 2020; Lin et al., 

2012, Yuan, 2002) อยÖางไรก็ตามพบงานวิจัยจำนวนนxอยที่ศึกษาขxอความเขียนชมเชยเกี่ยวกับคุณลักษณะตÖาง ๆ 

ดxวยความกxาวหนxาทางโซเชียลแบบมีสÖวนรÖวม ขxอความท่ีถูกสรxางขึ้นโดยผูxบริโภคตัวจริง (UGC) จึงไดxรับความนิยม

อยÖางมากในหมูÖผูxบริโภคที่มีภูมิหลังทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีตÖางกัน แตÖเลือกใชxภาษาอังกฤษเปîนภาษากลางเชื่อม

การสื่อสารระหวÖางวัฒนธรรม งานวิจัยชิ้นน้ีจึงเลือกเปรียบเทียบขxอความเขียนชมเชยที่ผูxบริโภคตัวจริงเขียนเพ่ือ

ชมเชยคุณลักษณะของ 'ตxมยำกุxง' (TYG) ซึ่งมีความหมายเชิงอรรถศาสตรñอยÖางนxอยสองชนิด คือ (i) 'อาหาร' และ 

(ii) 'ภาพยนตรñ' ขxอมูลถูกรวบรวมจากผูxใชxซึ่งไมÖใชÖคนไทย จำนวน 100 คน เขียนขxอความชมเชย ‘ตxมยำกุxง’ ดxวย

ภาษาอังกฤษลงในทวิตเตอรñ เฟสบุòค ยูทูป และบล็อกสÖวนตัว ระหวÖางปô พ.ศ. 2558−2564 เปîนคำชมที่มี

ความหมายเชิงอรรถศาสตรñเกี่ยวกับอาหาร 114 คำชม และภาพยนตรñ 108 คำชม ผลการวิจัยพบวÖากลวิธีการ

ชมเชยในคำพูดปรากฏในขxอความเขียนชมเชยเชÖนกัน เมื่อพิจารณาความหมายเชิงอรรถศาสตรñทั้งสอง พบการใชx

คำคุณศัพทñเชิงบวกในขxอความเขียนชมเชยแบบตรงมากที่สุดและพบการชมเชยดxวยการประเมินเมื่อเขียนชมเชย

แบบไมÖตรงมากที่สุด โดยขxอความเขียนชมเชยเหลÖาน้ีปรากฏในรูปแบบวากยสัมพันธñที่หลากหลาย มักมีขนาดส้ัน

และสื่อความอยÖางตรงไปตรงมา ความชัดเจนน้ีชÖวยใหxผูxอÖานที่มีภูมิหลังหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมระบุไดx

ทันทีวÖาขxอความเหลÖาน้ีเปîนการชมเชย 

 

คำสำคัญ: การชมเชย, กลวิธีการชมเชย, ส่ิงท่ีถูกชมเชย, เน้ือหาท่ีผูZบริโภคตัวจริงสรZางข้ึน 

 

1. Introduction  

At present, dining culture has become increasingly accessible globally, as can be seen in 

the rise of Thai restaurants around the world. This is in part due to Thai restaurants serving unique 

and delicious dishes such as Tom Yum Goong (TYG), a hot sour soup typically served with shrimp. 
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Moreover, the Thai film industry, which produces dramatic combat and martial arts films such as 
‘Tom Yum Goong’, has gained international popularity as evinced by being the recipient of 
national and global awards. Based on these observations, the same compliment object has at 
least two semantic references. One may assume that the vast majority of Thais are well familiar 
with these semantic references. In order to better understand the intelligibility of how Thais regard 
TYG, a questionnaire1 was developed and later distributed to a hundred and fifty Thai informants. 
The results revealed that most considered TYG to mean ‘food’ (73%), ‘movie’ was the second 
most frequent (24%), and ‘financial crisis’ the least frequent (3%), the last referring to the 1997 
Asian financial crisis that began in Thailand. Even though Thai nationals speak and share the same 
language and cultural backgrounds, some perceive the semantic references of TYG differently. 
This is perhaps not surprising given that the intelligibility of this word can vary among non-Thais 
who have different languages and cultural backgrounds. It is quite interesting to examine and 
compare a compliment, an expressive speech act, given by non-Thais to the characteristics of 
TYG when the same word entails two different semantic references.  
 

A number of studies (Charoenroop, 2021; Ebadi & Pourzandi, 2015; Lin, 2020; Lin et al., 
2012; Yuan, 2002) have investigated spoken compliment strategies. In these studies, compliment 
objects include individuals’ characteristics, which are prescribed by Holmes (1988) as a possible 
kind of compliment objects. However, little has been done on the analysis of written compliments 
(Cenni & Goethals, 2021; 2020). Following a classic claim by Tannen (1982), spoken and written 
strategies are two distinctive entities that have their own characteristics. This paper, therefore, 
explored written compliments that are under-researched to see whether the written strategies 
are similar to or different from those in spoken compliments. In addition, the paper compared 
two semantic references of TYG when non-Thais produced user-generated content (UGC) to 
compliment the characteristics of TYG, as food and a movie, in English. Clearly, this is a situation 
where people engage interculturally because the non-Thai users are expressing their gratitude to 
some positive characteristics of food or a movie related to Thai culture using English as the 
medium of international communication. This paper poses two research questions.  

 
1 The question is “If we’re talking about the word called TYG, in what context do you mention it?” 100 Thai participants answered this question via the 
Google Form. 
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1. Which spoken compliment strategies are present in user-generated written compliments 

when non-Thai users positively commented on ‘Tom Yum Goong’, a compliment object 
with two semantic references?   

2. To what extent are there any similarities or differences in terms of compliment strategies 
when referring to TYG as food and a movie? 

 
2. Review of Literature  

2.1 Intelligibility of Tom Yum Goong in two sematic references  

According to Ngampramuan (2016, p. 6), “intelligibility means the ability to fully 
understand text itself, message and situations.” This definition is generic and can be applied to 
any fields of study. In the realm of intercultural interactions, the definition of ‘intelligibility’ might 
be incomplete. To ensure that the level of ‘intelligibility’ is sufficient for people who are culturally 
and linguistically diverse, the ‘intelligibility’ should be reconceptualized as “the ability to fully 
understand [or recognize] the text or message [that presents an idea not available in one’s home 
culture]”. Obviously, the intelligibility of ‘Tom Yum Goong’ can be low for non-Thais who come 
from different backgrounds. However, the rise of Web 2.0 technology and globalization at present 
has made a wide range of unfamiliar concepts in one particular culture more familiar to people 
of another culture. The intelligibility of TYG as food and a movie among non-Thai people has 
become higher than that in the past, especially when more opportunities for intercultural 
encountering can be seized easily.   

For this study, the first semantic reference of TYG is in terms of food and uses the 
frameworks of Duangsaeng and Chanyoo (2017), Ngampramuan (2016), and Srisongka and 
Yanasugondha (2019). Their research aimed to investigate intelligibility of the noun when 
translated from English to Thai or from Thai to English as it frequently appears on signs of local 
street food venders and as it appears on Thai menus. In fact, there are a number of ways that 
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TYG is spelled2. For instance, some significant adjectives appeared in online compliments in this 
study such as delicious, tasty, and yummy that would help communication be understood more 
clearly and could not be used into any category except food. Moreover, TYG in terms of food is 
one of the most popular Thai street food menu items that people mention. It attracts foreign 
tourists which is evident from the countless orders placed for it (Duangsaeng & Chanyoo, 2017; 
McCall & Lynn, 2008; Ngampramuan, 2016; Srisongka & Yanasugondha, 2019). In fact, CNN Travel 
announced that Thailand’s famous spicy hot and sour soup, TYG, ranked “No. 8 amongst the 
world’s 50 best foods in 2021” and best of all is that the price is cheap (Tourism Authority of 
Thailand, 2017). The second semantic reference of ‘Tom Yum Goong’ is in terms of the Thai 
martial arts movie. ‘Tom Yum Goong’ and ‘The Protector’, two of Thailand’s most famous 
international films starring Tony Jaa, were high grossing films (Rithdee, 2013; Thepbamrung, 2013). 
In both of Jaa’s films, the plots focused on the Thai martial arts known as Thai boxing which has 
become famous worldwide as not only a valuable form of self-defense and exercise but also as 
a sport that has been embraced by Thais and foreigners (Brock, 2014). Moreover, the films 
showcase and feature many important aspects of Thailand such as historical landmarks, 
geographical regions well-known for their mountains and beaches, cityscapes, elephants, and 
local culture in the form of song and the lives of local people. These films additionally provide 
an opportunity to highlight Thai tradition, religious rites, and ceremonial rituals. The fascination 
with martial arts and, in particular, Thai boxing, has helped to attract a more global clientele to 
conduct business across cultures. The entertainment industry seems to have played a vital role 
in effectively nourishing a strong appetite for things Thai, leading to a workforce that is ever eager 
to find ways to improve and develop Thailand. It is the policy of several Thai entertainment 
industries, such as Thai entertainment and media, Thailand digital content, Thai film industry, and 
government bodies such as the Ministry of Culture and the Ministry of Tourism and Sports, to 
cooperate through the use of advertisement, media outreach, and the social world of online 
streaming. These resources have all been involved and used to classify ‘Tom Yum Goong’ in 
terms of martial arts in the film category to attract a wider audience (Erker, 2012). The fact that 
many websites and entertainment sources post reactions and comments from moviegoers such 

 
2 A form or something that differs in some respect from other forms of the original or from a standard. This paper refers to “Tom Yum Goong” because it 
does not exist in English and it has a number of spelling variations. 
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as those of the combat sports and striking analyst Jack Slack who made remarks such as, “This is 
the best fight in movie history” and, commenting on the loud applause from film audiences, 
helped to propel the TYG movie into global consciousness. 

 
2.2 Strategies for spoken compliments on ‘characteristics’   

Taking Holmes’ (1988, p. 446) definition, “a speech act which explicitly or implicitly 
attributes credit to someone other than the speaker, usually the person addressed, for some 
‘good’ (possession, characteristic, skill etc.) which is positively valued by the speaker and the 
hearer”, into account, compliment strategies can be primarily realized explicitly and implicitly. 
Further studies (Charoenroop, 2021; Ebadi & Pourzandi, 2015; Lin, 2020; Lin et al., 2012; Yuan, 
2002) similarly defined explicit compliment strategies as the ones with positive semantic carriers, 
while implicit compliment strategies are the ones without positive words.   
 
2.2.1 Explicit compliment strategies  

Yuan (2002) and Lin et al. (2012) referred to the explicit compliment strategies as the ones 
marked with positive semantic carriers. Later study by Lin (2020) specified the phrasal term and 
replaced it with the positive semantic words. Lin (2020) adopted this lexicon because she believed 
that the presence of this smallest linguistic unit with meaning (i.e., morphology) can perform the 
speech act of compliments unambiguously. For example, the presence of ‘excellent’ by itself 
can illustrate an explicit compliment. However, several parts of speech fall under this linguistic 
unit. The provision of examples in Lin’s (2020) study shows that what she always referred to as 
the positive semantic words are all adjectives such as “That was possibly the most energetic 
performance I’ve seen”. The presence of ‘energetic’ as an attributive adjective positively modifies 
the performance. Needless to say, this is an explicit compliment strategy. Charoenroop (2021) 
made a few changes and addressed it as positive adjectives. He also discovered, in his study, 
several strategies to perform spoken explicit compliments, as illustrated in Table 1. 
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Type   Example 
Positive Adjective   That was an amazing audition. 
Syntactic Formula  I love your performance.                                                                                      
(I like/love + NP)                                     
Performative Verb  I just want to compliment you on what you just did.  
Exclamatory (Wow) Wow, wow, wow, Oh my God! What just happened?  

Table 1. Explicit compliment strategies (Charoenroop, 2021, p. 95) 
 

The four explicit compliment strategies are unambiguous because they are marked by at 
least a positive semantic carrier (Lin et al., 2012; Yuan, 2002), words (Lin, 2020) or other identifiable 
positive lexicons such as adjectives, verbs, and exclamatory (Charoenroop, 2021).  

Results from the previous studies (Charoenroop, 2021 and Lin, 2020) similarly showed 
that, when judges complimented the auditionees’ characteristics on reality television shows, the 
explicit compliments were used more often than the implicit compliments. Lin (2020), however, 
did not specify further categories of explicit compliments. According to her, explicit compliments 
were the ones with positive semantic words (That was possibly the most energetic performance 
I’ve seen.). Charoenroop (2021, pp. 100−102), sub-divided explicit spoken compliments on 
characteristics, and found that Simon Cowell when making explicit compliments normally used 
positive adjectives (i.e., 86.36% and 87.80% in the America’s Got Talent and the Britain’s Got 
Talent, respectively).   
  
2.2.2 Implicit compliment strategies  

On the other hand, positive comments can be performed without the presence of any 
positive semantic carriers. Basing on Holmes’ (1988) definition, compliments can also be 
performed indirectly. The coding schemes for implicit spoken compliments have been 
consistently modified. Lin et al. (2012) classified the implicit compliment strategies into eight sub-
strategies: (i) contrast, (ii) explanation, (iii) request, (iv) admiration, (v) assumption, (vi) evaluation, 
(vii) joke, and (viii) want-statement. These sub-strategies do not carry any positive semantic words; 
however, they function as compliments. Two subsequent studies (Charoenroop, 2021; Lin, 2020) 
further extended the coding scheme for implicit compliment sub-strategies, as shown in the 
following tables. 
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Type  Definition & Example  
Comparison To praise a hearer by comparing him/her with something else or to indicate a hearer’s improvement 
  by comparing his/her past and present performances (There has never been and will never be a  
  substitute for that.)  
Double negation To praise a hearer with a compliment using double negation (I feel I can’t see anything impossible  
  for you to achieve.) 
Evaluation  To give a complimentary evaluation to recognize a hearer’s performance or past effort (You had  
  the audience with you. You had me with you.) 
Suggestion To suggest further action to approve a hearer’s quality or performance (So you have to have a word 
  with your mentor and say, ‘Turn me into a pop star, not someone who just performs on a talent  
  competition.) 
Want Statement To show a speaker’s want, wish, or interest in the complimented topic (I wanna see you one  
  more time in Hollywood!) 

Table 2. Coding Scheme of Implicit Compliment Strategies (Lin, 2020, p. 50) 
 

Lin (2020) made several changes in her new modified coding scheme. Three implicit sub-
strategies, which are (i) contrast or comparison, (ii) evaluation, and (iii) want statement, remain 
unchanged. In addition, four implicit sub-strategies were removed. Lin (2020, p. 50) added one 
implicit sub-strategy in the coding scheme—double negation. Having a closer examination, 
Charoenroop (2021) found that this newly modified sub-strategy was particularly different from 
others in that its focus is not on function, but on form or the syntactic feature. Lin (2020, p. 50) 
provided an example of double negation: “I feel I can’t see anything impossible for you to 
achieve.” Based on her coding scheme, this utterance is a double negation compliment sub-
strategy. Alternatively, it can be considered an evaluation which is syntactically realized in double 
negation. Charoenroop (2021, p. 96), thus, modified a new coding scheme for spoken 
compliments. 
 
Sub-strategy  Definition & Example     
Comparison   compares the contestant with another contestant or someone with professional expertise  
   (It’s like Tina Turner has come back!) 
Metaphor   says that the contestant is someone or something with an admirable quality (You’re a  
   star.) 
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Evaluation   judges the worth, quality, or importance of the contestant and his or her performance  
   (I think you might be one of the best singers we’ve ever had.) 
Suggestion   praises the contestant by recommending a thing to do that would benefit him or her or  
   someone else (If anyone ever says anything negative, you remember this moment.) 
Expressing Want  shows the judge’s wish to praise or acknowledge the contestant’s success (I just want  
   to compliment you on what you just did.) 
Promising   promises the judge will do something positive (I’m gonna remember this moment for the  
   rest of my life.) 
Contrast    compares two things in order to underscore a better quality or an improvement (Bloody  
   hell, Courtney! You are like a shy little thing when you first came out, and then you sing  
   and you’re like a lion.) 
Admiration   praises the contestant and his or her performance (For someone your age to stand on this 
   stage with all the nerves and pressure to absolutely not just nail the song, you made it  
   your song.) 
Assumption   assumes that something positive is true for the contestant (I think everyone in this room  
   felt it and I think that.) 
Prediction   predicts good things would happen to the contestant (Let me tell you. I think this  
   country’s gonna totally fall in love with you.) 
Joke   says something funny about the good thing the contestant did (That wasn’t you singing,  
   was it? It wasn’t someone behind you.) 
Surprise    says the contestant did better than the judge had initially expected (Well, I’ve got to tell  
   you. I shut my eyes and listen to you sing and that was not the same person. That  
   shouldn’t have been you.)                                                                  
Fulfillment   says the contestant did something good to fulfill the judge’s expectation (Guys, girls, I  
   don’t know who you are, but I literally said if we could find Stormtroopers who could  
   dance, seriously I said that this show is going into a different league.)  
Approval   ascertains that the contestant and his or her performance is good enough (Good for you!)                                                                     
Appreciation   shows the judge’s gratefulness for the contestant’s choice to be on the show (I’m  
   absolutely honored that you’d come on to our show.) 
Expressing   expresses the judge’s regret for failing to be part of the contestant’s success                                    
Disappointment  (I’m now annoyed that I didn’t press the Golden Buzzer.)  
Table 3. Implicit Compliment Sub-strategies (Charoenroop, 2021, pp. 96−113) 
 

The sixteen implicit compliment sub-strategies appeared in the analysis of spoken 
compliments. Each of them was aligned with one another because their focus was on the 
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functions of compliments or the locutionary act (i.e., the act of saying). Without any positive 
semantic carriers, utterances can also perform compliments through the use of other speech acts, 
making them implicit compliments. In other words, these utterances in isolation without a given 
context may have a different illocutionary force (i.e., the intended meaning), producing a different 
perlocutionary effect (i.e., effects on the hearer).  
 

Results from Lin (2020) and Charoenroop (2021) were compatible, particularly when they 
underscored the implicit spoken strategies most frequently used under the context of mass 
media. Lin (2020, pp. 52−53) found that the evaluation implicit compliments were used the most 
across three reality television shows—American Idol, the X Factor, and Top Million Star—that is 
43.18%, 63.04% and 30.95%, respectively). In a similar fashion, Charoenroop (2021, pp. 104−107) 
investigated the spoken compliment strategies used by Simon Cowell in the America’s Got Talent 
and the Britain’s Got Talent, and found that the evaluation compliment strategies were used the 
most in both shows (25.30%: the AGT, 20.40%: the BGT).  
 
2.3 Online compliments and user-generated content (UGC) 

As is well known, the Internet and social media have figuratively reduced the world to a 
size in which people can connect and engage with each other on countless topics. In this modern 
era of globalization people throughout the world, who have rapidly absorbed technology, mostly 
use social media or the Internet to communicate or to search for something interesting and to 
express themselves through platforms such as on Twitter, Facebook, YouTube, and personal 
blogs. Specifically, through these platforms, people can also communicate via UGC (audio, video, 
images, text) to express compliments in reviews or respond to comments from influencers, 
bloggers, and others to create and produce all manner of content. Bowen and Ozuem (2011, p. 
197) pointed out that UGCs have already expanded the “unknown limited” to a wider range of 
general public, switching the focus from traditional media to online social media that creates a 
more “trustworthy” and “relatable” sense than those created by marketers (p. 200). 

Furthermore, the comments of influencers, Youtubers, bloggers, and celebrities can 
influence audiences’ impressions as well as establish rapport and thus lead to the development 
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of closer relationships (Yusof & Hoon, 2014). Most people use compliments to express a good 
feeling, admiration about something or appreciation for those to whom one is referring. Also, UGC, 
social media, and online networks can operate as a type of methodology to help addressees 
enter into active exchanges about countless topics that could further their interaction and lead 
to rapport-building with the readers or listeners who appreciate being part of an ongoing 
conversation. According to Jha (2021), there are also general factors that impact online 
compliments such as using language intelligibly between senders and receivers, background 
information, and personal experiences, all of which can contribute to fruitful communication and 
enduring interpersonal relationships. It is also a way to promote and advertise with little or no 
cost which lowers barriers to access it. Thus, the Internet is a platform for the creation and 
dispensing of UGC that facilitates the dissemination of information at a rapid pace in the awake 
of an event (Kitsios et al., 2022). A study by Tan and Rungrojsuwan (2022) specifically investigated 
linguistic realizations of English compliments on social media platforms, focusing on lexical units. 
They found that “written forms [on social media] are…deviating from the conventional 
grammatical rules” (p. 23). They contain a lot of slangs and abbreviation. This can be due to the 
limitation of online space provided by the social media platforms. Therefore, encoding long and 
descriptive messages can be less possible.  

 
3. Methodology  

3.1 Data collection procedure  
The researchers began the data collection process by searching for comments and reviews 

in 13 websites that offered positive comments on ‘Tom Yum Goong’ as food or a movie between 
2015 and 2021. This is to ensure that the data taken from the online reviews are up-to-date and 
sufficient to answer the two research questions. There were 114 compliments pertaining to TYG 
as food. They came from 10 different websites3 with the top three being www.google.com, 
www.allrecipe.co.uk and www.youtube.com. The researchers also collected 108 compliments in 

 
3 Compliment data in terms of food: www.google.com, www.allrecipes.co.uk, www.youtube.com, www.cookingwithnart.com, www.eatingthaifood.com, 
www.aspicyperspective.com, www.thewoksoflife.com, www.foodnetwork.com, www.hot-thai-kitchen.com, www.recipetineats.com. 
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the film category. They came from three websites4, and all compliments used in the film came 
from Tom Yum Goong 1 and Tom Yum Goong 2. The selections of these websites were to ensure 
that the written compliments for TYG as food and a movie were sufficient for the analysis and 
the total number of compliments for the two semantic references should be comparable. These 
compliment-making users wrote their compliments in English. There were some other languages 
used along with the presence of English such as French (e.g., Bon Appétit) and Portuguese (e.g., 
Excelente). These occurrences, however, were infrequent. The evidence that these individuals 
were not Thais can be seen from their usernames, display of pictures, and national flags which 
appeared in their compliments, as shown below. 
 
Figure 1 
Example of compliment taken from the website 

 
 

This user-generated compliment was written on February 12, 2017 by a non-Thai person 
who made a positive evaluation on TYG with the semantic reference of a ‘movie’. In this extract, 
the username, display of picture, and the national flag are evidence of self-identification. In Figure 
1, the compliment is in bold “still great and full of action!”. Although there were fifty informants 
who gave their written compliments to each semantic reference of TYG, the total number of 
compliments for each compliment object was far greater than fifty because some informants 
encoded multiple compliments in one post, as can be seen in the following figure.  

 
 

 
4 Compliment data in terms of films: www.google.com, www.imdb.com, www.amazon.com. 
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Figure 2 
Example of compliments performed by one user 
 

 
 

This user-generated compliment was written on July 5, 2021 by a non-Thai person who 
positively commented on TYG with the semantic reference of a ‘movie’. In this extract, there are 
three compliments being made by this user: (i) Tony Jaa = amazing, (ii) Some of the most amazing 
martial arts fight scenes I have ever seen, (iii) Some of the moves Tony executes are totally jaw 
dropping. They all are explicit compliments with the presence of positive adjectives, which are (i) 
amazing, (ii) amazing and (iii) jaw dropping, respectively.  
 
3.2 Data analysis 

Compliments were analyzed based initially on Holmes’ (1988, p. 446) definition of 
compliments—“a speech act which explicitly or implicitly attributes credit to someone other 
than the speaker, usually the person addressed, for some ‘good’ (possession, characteristic, skill, 
etc.) which is positively valued by the speaker and the hearer” and also from the subsequent 
coding systems of Charoenroop (2021), Lin (2020), Lin et al. (2012), and Yuan (2002) that described 
and classified explicit and implicit compliments (see Section 2.2). Explicit compliment strategies 
are the ones with positive semantic carriers, which include positive adjectives, syntactic formulas 
(i.e., I like/love + NP), exclamatory, and the performative verb (see Table 1). Implicit compliment 
strategies, on the other hand, are the ones without any positive semantic carriers. The strategies 
are comparison, metaphor, evaluation, suggestion, expressing want, promising, contrast, 
admiration, assumption, prediction, joke, surprise, fulfillment, approval, appreciation, and 
expressing disappointment (see Table 3). 
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4. Results 

The preliminary finding about the intelligibility of TYG stayed in contrast with the 
discussion of Ngampramuan (2016) and Duangsaeng and Chanyoo (2017). The spelling of TYG in 
English regardless of its semantic references written by the non-Thai users was not at all variant. 
In their intercultural encounters, the non-Thai users, whose language and cultural backgrounds 
are diverse, wrote the words with a unified and standard spelling—Tom Yum Goong, as shown in 
the following table. 

Example 

When we visited Thailand in 1998, we ate Tom Yum Goong nearly every day                                                                                 
I think there is a reason why this soup is called Tom Yum Goong. It is just too YUMMY!                 
Tom Yum Goong, five stars!                                                                                                                                             
Tom Yum Goong’s one of the best martial art films to date such a great and action packed movie! 

Table 4. Spelling of TYG as ‘food’ and a ‘movie’ 

This Thai proper noun, TYG, has increasingly gained an international recognition. As 
mentioned earlier, the rise of Thai restaurants around the world serving a unique and delicious 
soup together with the success of the dramatic combat and martial arts films have standardized 
this Thai word, presenting positive images to a wide range of people whose language and cultural 
backgrounds are diverse. Although TYG has not yet been codified in any standard English 
dictionary like ‘Pad Thai’, which was codified in Oxford Dictionary in 2022, its popularity among 
non-Thais has grown immensely. As a consequence, the spelling of this compliment object with 
the two semantic references in English has become consistent no matter who wrote them. 

 
4.1 Spoken compliment strategies in written UGC 

Holmes’ (1988, p. 446) classification of explicit and implicit compliments was applicable 
to the datasets in this study. Further investigation on characteristics of compliment objects 
revealed that some of the spoken compliment strategies (cf. Charoenroop, 2021; Lin, 2020; Lin et 
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al., 2012, Yuan, 2002) appeared in the user-generated written compliments. Table 5 summarizes 
the findings.   
 
(Sub)Strategies   Example 
Explicit                                                                                              
Positive adjective  This recipe is awesome. [f]                                   
   Some of the most amazing martial arts fight scenes I have ever seen. [m]                                                                                     
I like/love + NP  I LOVE THAI FOOD especially Tom Yum Goong! [f]     
   I love thus guy as well. [m]                                                                                               
Exclamatory  Oh wow [f]                         
   Wow! [m]                                                                                                   
Implicit                                                                    
Admiration  This soup was a real treat. [f]                      
   What’s not to love it’s Tony Jaa [m]                                                                                 
Appreciation   That’s not much spicy much but I enjoyed every taste of the soup on the spoon that  
   touched my tongue. [f]                                                                      
   It was every emotion wrapped up in one. [m]                                                                         
Approval   My whole family, my husband, my kids keeps asking for more and more and more. [f] 
   Tony Jaa never disappoint! [m]                                                                     
Assumption  We just couldn’t get enough. [f]                     
   N/A [m]                                                                                                                           
Contrast   I’m not really a fan of prawns but Tom Tum Goong that’s a different story. [f]  
   I am amazed it’s rated 18 as it’s much less violent than other films in that category [m]                                                             
Evaluation   They look simply irresistible. [f]                            
   I believe was a masterpiece in story, atmosphere, settings, acting and action. [m]                                               
Expressing Want  And I so want that again. [f]                                
   Just what I wanted. [m]                                                                         
Fulfillment  You make my heart go pitter-patter. [f]                  
   I’m glad I didn’t listen to the haters. [m]                                                                            
Predication  Make it you’ll love it. [f]        
   Once you have seen one, you want to see more. [m]                                                             
Promising  Will definitely make this again! [f]                                
   You will enjoy this movie as long as you like martial arts action type films. [m]                                                      
Suggestion  Good for winter and spring season. [f]                              
   If you like martial arts moves then this film is for you. [m]                                                             
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Surprise    N/A [f]          
   How can you not like it? [m]             
Table 5. Spoken compliment strategies that are present in written compliment strategies  
 

There were three spoken explicit compliment sub-strategies (cf. Charoenroop, 2021; Lin, 
2020; Lin et al., 2012; Yuan, 2002) that appeared in the user-generated written compliments: (i) 
positive adjective, (ii) I like/love + NP, and (iii) exclamatory. This has illustrated that the 
compliment strategies were not affected even though the mediums of communication are 
changed. The spoken compliment strategies could adequately describe the user-generated 
written compliment strategies appearing in the online platforms that enable the users to write 
their own content and publish it on social media.  However, certain limitations of the social media 
make a significant contribution to the characteristics of the user-generated written compliments. 
Obviously, linguistic realizations were concise. The explicit compliments using the positive 
adjectives, for example, were realized linguistically in a word (e.g., amazing!!!), a phrase (e.g., 
absolutely mouthwatering), or a sentence (e.g., Action and fight scenes are incredible.). This also 
holds true for another explicit sub-strategy: I like/love + NP, in that, the noun phrase after the 
transitive verbs (i.e., like and love) can be realized in three linguistic forms: (i) a word (e.g., I loved 
it!), a phrase (e.g., I love all Tom Yum soups.), and a dependent clause (e.g., I LOVE how you 
explain everything.). Although the transitive verbs take the objects in various linguistic forms, they 
are realized rather concisely. In some cases, furthermore, the subject was omitted (e.g., loved this 
movie, love it), making the linguistic realizations even shorter.   
 

Following Charoenroop (2021), Lin (2020), Lin et al. (2012), and Yuan (2002), twelve spoken 
implicit compliment sub-strategies on characteristics appeared in these user-generated written 
compliments. Despite similarities in terms of the strategies, the linguistic realizations were quite 
concise, in most cases, the subject is omitted (e.g., good for winter and spring season; make it 
you’ll love it; will definitely make it again!). These linguistic realizations reflect informal text 
messages that somehow resemble the informal spoken language, which is one of the observable 
characteristics of the user-generated content in which people of diverse backgrounds created 
using informal written English as a medium of intercultural communication to praise the two 
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semantic references. Following Yusof and Hoon (2004), it is convincing that the user-generated 
written compliments help establish good relationships between the influencers, Youtubers, 
bloggers and celebrities, and general users who made their compliments on the characteristics of 
these compliment objects. Their positive comments, both explicit and implicit, do not only 
develop good rapport but also present comprehensive and firsthand reviews for those who have 
no or little experience with TYG. They might be interested in trying to eat TYG, a unique and 
delicious hot sour soup typically served with shrimp, or trying to watch TYG, the Thai dramatic 
combat and martial arts films after reading these user-generated written compliments.  

   
 
4.2 Compliment strategies between the two semantic references 

In a comparison between the two semantic references of TYG, there is no difference in 
terms of the compliment strategies most commonly used in user-generated written compliments. 
Table 6 demonstrates the comparison.   
 
(Sub)Strategies    Raw (F : M)  Percentage (F : M) 
Compliments   114 : 108   100 : 100                                                                  

Explicit    85 : 69   74.56 : 63.89                                                                        
Positive adjective  64 : 58   75.29 : 84.05                                                                                
I like/love+ NP  17 : 10   20.00 : 14.50                                                                    
Exclamatory   4 : 1   4.71 : 1.45     
                                                                                                                                     
Implicit   29 : 39   25.44 : 36.11                                                              
Admiration   3 : 1   10.35 : 2.56                                                   
Appreciation   1 : 1    3.45 : 2.56                                                       
Approval   2 : 2   6.89 : 5.13                                                     
Assumption   1 : 0   3.45 : 0                                                            
Contrast    1 : 1   3.45 : 2.56                                                               
Evaluation  7 : 22   24.14 : 56.42                                                           
Expressing want  4 : 1   13.79 : 2.56                                                              
Fulfillment   3 : 2   10.35 : 5.13                                                      
Prediction   1 : 2   3.45 : 5.13                                                             
Promising   2 : 1   6.89 : 2.56                                                          
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Suggestion   4 : 5   13.79 : 12.83                                                               
Surprise    0 : 1   0 : 2.56 

Table 6. Comparison between the two semantic references 
 

Table 6 illustrates that there is no difference between the strategies most commonly used 
when the users of various backgrounds make compliments on characteristics of TYG with the two 
semantic references. Positive adjectives are used the most when the users make explicit 
compliments on TYG as food (i.e., 75.29%) and a movie (i.e., 84.05%). In line with Charoenroop 
(2021), the most frequently used explicit compliment strategies were positive adjectives. 
Obviously, it does not necessarily matter what medium of communication, either spoken or 
written language, is used, positive adjectives are the most frequently used to express explicit 
compliments on characteristics. Extracts 1 and 2 show how the users perform explicit 
compliments by using positive adjectives.  

 
Extract 1: This is one of my favorite soups. This recipe is awesome. 

 
The user-generated written compliments in Extract 1 are considered explicit because they 

contain two identifiable positive semantic words, whose parts of speech are adjective. The 
presence of ‘favorite’ in the attributive position in front of the first head noun-soups, is clear to 
see that TYG is one of the soups that the user personally likes. In the following sentence, another 
positive adjective, awesome, modifies the second head noun, which is recipe, in a predicative 
position. Both adjectives similarly have positive meanings even when they are out of context, 
making a direct relationship between ‘what is said’ and ‘what is intended’. Additionally, the two 
positive adjectives can be used to make positive compliments in a specific context and thus 
reinforce the recognition of TYG as ‘food’. Another semantic reference of TYG is a ‘movie’. An 
example of this reference is given in Extract 2. 
 
Extract 2: Tony Jaa is amazing, his fight scenes are absolutely among the best ever films. 
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The user-generated written compliments in Extract 2 are classified into the explicit 
category because there were two identifiable positive semantic words, whose parts of speech are 
similarly adjective. The presence of ‘amazing’ in the predicative position modifies the first proper 
name, which is the lead actor in the film that is remarkable. The second adjective in the 
superlative degree ‘best’ in the attributive position modifies the second head noun, which is 
‘film’. The user also intensifies the degree of this adjective with an adjective-modifying intensifier, 
which is ‘absolutely’. Both of these adjectives are positive even though they are independent on 
context. They can be used to make positive comments on TYG in a specific context and thus 
reinforce the recognition of TYG as a ‘movie’. Clearly seen, a direct relationship between 
‘locutionary act’ and ‘illocutionary act’ can be found from the two extracts.   

On the other hand, evaluation, an implicit sub-strategy, was the most commonly used to 
compliment TYG as food (i.e., 24.14%) and a movie (i.e., 56.42%). In line with Charoenroop (2021) 
and Lin (2020), the evaluation of implicit compliments was also the most frequently used strategy 
when complimenting on characteristics of an entity or a person. Needless to say, evaluation is an 
expected role of any judge whose duty is to provide constructive comments—both positive and 
negative. Similarly, evaluations given by the users on these online social platforms can be 
considered effective reviews for those who have neither eaten TYG as food nor watched TYG as 
a movie. Not surprisingly, evaluation thus becomes the most frequently used implicit strategy, 
that is 24.14% and 56.42% for food and a movie, respectively. Extracts 3 and 4 illustrate how the 
users make evaluations on TYG and their evaluations serve as compliments.  
 

Extract 3: It looks simply irresistible. 

The user-generated written compliment in Extract 3 is implicit since there is no identifiable 
positive semantic word in it. Although there is an adjective appearing in the predicative position 
after a linking verb, it is not a positive one. The meaning of ‘irresistible’ can be either positive or 
negative depending on what is being described by this adjective. Considering the meanings 
between “irresistible temptation” and “irresistible criticism”, they can be either positive or 
negative. Hence, there is no relationship between ‘what is said’ and ‘what is intended’. In 
addition, without any given context, this utterance can serve multiple functions. For example, it 
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can be used to perform a praise or a recommendation. However, after looking at a cooking show 
on YouTube, the user evaluates that this menu is too attractive and tempting to be resisted. Of 
course, it looks great. This evaluation then serves as an implicit compliment.   

Extract 4: I would give this 11 if I could. 

The user-generated written compliment in Extract 4 can be considered implicit because it 
does not have any identifiable positive semantic word or any positive adjective. Under context-
independent circumstances, this utterance may carry multiple meanings such as a promise, an 
offer, an evaluation, an apology or even a recommendation. In other words, the interpretation of 
the writer’s intention can be varied. Under context-dependent circumstance, however, this 
utterance is an evaluation after the user already watched the film. He made a personal evaluation 
of the film’s quality. Generally speaking, people will typically give a film that they really like on 
a rating scale of 10, but in this case, the compliment implies that if 11 could be given they would 
do so. It clearly reflects a higher quality than people normally expect. Of course, it is an implicit 
evaluation compliment strategy that was used to praise the quality of the movie.   
 

5. Conclusions and discussion   

The compliment object ‘Tom Yum Goong’, according to native speakers of Thai, carry 
three semantic references. Most associations to ‘TYG’ related to the spicy hot and sour soup, 
which can be enjoyed at street food vendors or in restaurants throughout Thailand and much of 
the world. The second most referenced association is to the movie related to Thai martial arts 
and Thai boxing.  The third and least used association is to the Thai financial crisis that began in 
Thailand in 1997 which is mostly negative in comments. The researchers, then, focused only on 
the semantic references related to ‘food’ and a ‘movie’ and then examined user-generated 
written compliments on their characteristics. As per the evidence derived from the survey 
questionnaire, the opinions, comments, and expressions about ‘TYG’ of non-Thais were relatively 
positive. Moreover, the intelligibility of TYG, although has not yet been codified in any English 
dictionary, is consistent. The users of various backgrounds wrote the two semantic references of 
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TYG in English with consistent standard. This reflects a high level of ‘intelligibility’ of TYG when 
referring to the two semantic references among the users of various backgrounds.  

UGC is a modern way to use compliments in online platforms that people around the 
world employ to describe their positive feelings and expression through the written words. The 
text that appears in the contents of compliments most often use explicit compliment strategies 
more frequently than implicit ones. The use of explicit compliments is quite popular due to their 
being concise, straightforward, and unambiguous. Moreover, the use of these compliments does 
not require the use of long sentences or implied additional context to interpret. Like spoken 
compliments, the user-generated written compliments are linguistically realized with positive 
adjectives the most. Furthermore, evaluation implicit compliments are used the most in user-
generated written compliments. Subjects in many sentences are omitted. Unlike the observation 
made by Tan and Rungrojsuwan (2022), users tend to encode fewer words or phrases that do not 
follow syntactical rules to communicate. Slangs and abbreviations are barely used on these user-
generated written compliments. In spite of cultural differences, this can facilitate communication 
among non-Thais when giving compliments to TYG in intercultural online communication context 
because they can quickly identify the UGCs as compliments.    

In response to Jha (2021) and Kitsios et al. (2022), in addition, English as a lingua franca 
used between the non-Thai users who generated the compliments and a diverse group of 
receivers who may speak other first languages serves a dominant role in making these written 
compliments intelligible to receivers. If, however, there is no common language that facilitates a 
diverse group of people to understand one another, online platforms that enable the users to 
generate their personal contents may not become sought-after as it is now. Last but not least, 
the use of English as a common language to covey positive feedback to the two semantic 
references of TYG can bring positive images to the eyes of potential customers and travelers 
worldwide. Possibly, this can be a global localization strategy that helps promote a unified user 
experience.   

The exploration on compliment strategies for TYG, on the one hand, may arouse future 
researchers’ interests to replicate the design of this study examining other compliment objects in 
the Thai culture having multiple semantic references. On the other hand, further studies may 
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investigate the two semantic references of TYG through the use of multimodal analysis since user-
generated content does not limit itself to the written language. Audio, video and images can also 
be user-generated content displayed on social media platforms such as Twitter, Facebook, 
YouTube, and personal blogs. The analysis on these features will certainly add breadth and depth 
to the existing knowledge about user-generated compliments.  
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Abstract 

  This study aims to analyze the usage of the English Present Tense among native English 
speakers and their metalinguistic knowledge governing the selection of the tense forms. There 
were 3 research instruments employed in the study: 1) a background questionnaire; 2) a gap-filling 
test of the English Present Tense; and 3) an open-ended metalinguistic elicitation questionnaire. 
There were 10 well-educated native English speakers with a bachelor’s degree or higher, 
participating in the study. Their nationalities are British, American, and Australian. The results of 
the study revealed that the participants mostly used the Present Simple in accordance with the 
expected theories, followed by the Present Progressive, the Present Perfect, and the Present 
Perfect Progressive, respectively. The participants’ metalinguistic knowledge demonstrated 
diverse perceptions of the situations presented in the test instrument. The study provides 
evidence for the existence of L1 metalinguistic knowledge and offers a deeper understanding of 
how each tense form expressed the locations in time and aspects, influencing the language users’ 
perceptions of the situations. Furthermore, the study proposes a novel approach to teaching 
English tenses, suggesting that English teachers should emphasize factors that impact the 
selection of tense forms beyond grammatical markers like temporal adverbials and conjunctions. 
These factors include aspectual perceptions, text genres, and situational contexts. 
 
Keywords: Native English Speakers, English Present Tense, Metalinguistic Knowledge 
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บทคัดย่อ 

  งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาการใช้ปัจจุบันกาลในภาษาอังกฤษและความรู้อภิภาษาศาสตร์ที่มีอิทธิพลต่อการใช้รูป
กาลของเจ้าของภาษา โดยใช้เครื่องมือวิจัย 3 ชนิด คือ แบบสอบถามข้อมูลส่วนตัวของผู้เข้าร่วมวิจัย แบบทดสอบ
การใช้ปัจจุบันกาลในภาษาอังกฤษ และแบบสอบถามความรู้อภิภาษาศาสตร์ ผู้เข้าร่วมวิจัยเป็นผู้ที่พูดภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาแม่จ านวน 10 คน ซึ่งมีการศึกษาระดับปริญญาตรีหรือสูงกว่าในสาขาต่าง ๆ และมีเชื้อชาติอังกฤษ 
อเมริกัน และออสเตรเลีย ผลการศึกษาพบว่าเจ้าของภาษาใช้ปัจจุบันกาลปกติ (the Present Simple) ได้ตรงตาม
ทฤษฎีที่สุด ตามด้วยปัจจุบันกาลต่อเนื่อง (the Present Progressive) ปัจจุบันกาลสมบูรณ์ (the Present 
Perfect) และปัจจุบันกาลสมบูรณ์ต่อเนื่อง (the Present Perfect Progressive) ตามล าดับ ความรู้อภิ
ภาษาศาสตร์ของผู้เข้าร่วมวิจัยแสดงมุมมองที่หลากหลายต่อเหตุการณ์ในแบบทดสอบ งานวิจัยนี้ได้พิสูจน์ว่าความรู้
อภิภาษาศาสตร์ในภาษาแม่นั้นมีอยู่จริง และยังช่วยให้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับการเลือกใช้รูปกาลแสดงจุดบอกเวลา
และการณ์ลักษณะจากมุมมองต่อเหตุการณ์ของเจ้าของภาษาได้อย่างลุ่มลึกยิ่งข้ึน ผู้วิจัยได้น าเสนอแนวทางใหม่ใน
การสอนกาลในภาษาอังกฤษ โดยเสนอว่าผู้สอนควรเน้นย้ าองค์ประกอบที่มีอิทธิพลต่อการใช้รูปกาลเช่น มุมมองต่อ
เหตุการณ์ผ่านการณ์ลักษณะ วัจนลีลาของบทความ และบริบท ซึ่งเป็นองค์ประกอบที่นอกเหนือจากการเน้นรูป
ภาษาบ่งชี้ทางไวยากรณ์ เช่น ค าวิเศษณ์บอกเวลา และค าสันธาน  
 
ค ำส ำคัญ: เจ้ำของภำษำอังกฤษ, ปัจจุบันกำลในภำษำอังกฤษ, ควำมรู้อภิภำษำศำสตร์ 
 

Introduction 

The present study mainly addresses native English speakers’ usage of the English Present 
Tense, and their metalinguistic knowledge – their explanation on each tense form they employed. 
The notion of tense involves locations in time and aspects (Comrie, 1976, 1985; Klein & Li, 2009; 
Quirk et al., 1985; Smith, 1991; Yule, 1998). Smith (1991) compared aspects to camera lenses 
bringing objects into focus, and language users possess individual aspectual perceptions of 
situations. Simply put, a situation can be perceived differently by individuals. The locations in 
time and aspects expressed by the English Present Tense are quite complex. The location in time 
in the English Present Tense is not always identical to the present utterance time. This can be 
seen in the Stative Present and the Habitual Present, where the timespans include the past, the 
present, and the future. Furthermore, the Present Progressive can be used to describe a one-time 
situation, a habit, and a near-future situation (Quirk et al., 1985; Smith, 1991). Also, the Present 
“Perfect of Result” (as addressed by Comrie, 1976, p. 56) and the Past Simple are sometimes 
interchangeable depending on perceptions of language users. The Present Perfect of Result 
implies current results while the Past Simple does not have that implication. For instance, some 
language users may say: “I just came back” rather than: “I’ve just come back” (Quirk et al., 1985, 
p. 194).  Additionally, the Present “Perfect of Persistent Situation” (as addressed by Comrie, 1976, 
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p. 60) and the Present Perfect Progressive seem to be switched back-and-forth by language users. 
Both forms denote a situation commencing in the past and persisting into the present. The Present 
Perfect Progressive combines the Perfect Aspect with progressiveness, expressing emotive effects 
(Bégin, 2003; Quirk et al., 1985). Consequently, language users may say: “I’ve been waiting for you 
for 2 hours” rather than: “I’ve waited for you for 2 hours” to express more emotional tones. 

As discussed earlier, how language users perceive a situation is subject to their individual 
viewpoints and attitudes towards it. Therefore, the researchers are interested in investigating the 
extent to which native English speakers’ usage of the English Present Tense aligns with the 
theories proposed by scholars (e.g., Comrie, 1976, 1985; Klein & Li, 2009; Quirk et al., 1985; Smith, 
1991; Yule, 1998). Furthermore, exploring the native English speakers’ reasons behind their 
choices of tense forms may provide more insights into their various perceptions of situations. As 
a result, the participants were asked to engage in the metalinguistic knowledge task. In this study, 
metalinguistic knowledge refers to conscious language knowledge that can be expressed or 
verbally explained by language users (Gombert, 1992). Contrary to the need for accuracy or 
alignment with the theories, previous studies (e.g., Isarankura, 2008; McManus, 2019; 
Worathumrong, 2015) suggest that metalinguistic knowledge performed by language users does 
not necessarily conform to what is expected by the theories. Instead, metalinguistic knowledge 
studies aim to enhance language learning and teaching, exploring aspects such as how awareness 
of the first language (L1) influences second language (L2) learning, and how language learners 
comprehend language theories.  

The native English speakers participating in this study are of diverse nationalities: British, 
American, and Australian. It is important to note that the study acknowledges the cultural diversity 
among the participants, but the primary focus is on their shared proficiency in standard English. 
The selection was based on their educational levels (bachelor’s degree or higher), and the study 
does not aim to look into variations within different varieties of English. Rather, the study aims to 
explore how speakers of standard English cope with the complexity of the English Present Tense. 

While numerous studies have explored L1 metalinguistic knowledge (e.g., Falk et al., 2015; 
Isarankura, 2008; Watson & Newman, 2017; Worathumrong, 2015), the research specifically 
addressing L1 metalinguistic knowledge in English tenses is limited in number (e.g., Isarankura, 
2011; McManus, 2019). Isarankura (2011) studied the conceptualizations of native English speakers 
and Thai EFL learners regarding locations in time and aspects expressed by the Present Tense 
and the Past Tense in a reading task. McManus (2019) explored the advantages of L1 awareness 
of English when learning the French “Imparfait”. No study has explored native English speakers’ 
reasons for their choices of tense forms. Moreover, the existence of L1 metalinguistic knowledge 
is still a topic of debate among scholars. Thus, this study is hoped to shed more light on the 
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study of L1 metalinguistic knowledge, particularly in the context of English tenses. Considering 
the close relevance of Isarankura’s (2011) study to the present research, the results obtained 
from the present research will be compared and discussed in relation to Isarankura’s (2011) 
findings. 

The present study also aims to offer a new perspective on the teaching of the English 
Present Tense by enabling teachers to introduce their learners to various perceptions of language 
users, contextual factors, and text genres that influence the various possibilities in the usage of 
English tenses.  
 
Research Questions 

1. How do the native English speakers use the English Present Tense in the present study? 
2. What metalinguistic knowledge governs the choices of the native English speakers regarding the     
   English Present Tense? 
 

Research Hypotheses 

1. The native English speakers’ use of the English Present Tense varies. 
2. The metalinguistic knowledge that governs the native English speakers’ use of the English   
   Present Tense reveals their various perceptions of the situations presented in the test      
   instrument. 
 

Review of Literature 

Understanding Tenses 

This part of the paper provides the background on tenses as related to locations in time 
and aspects. 

Comrie (1976, 1985), Klein & Li (2009), Quirk et al. (1985), and Smith (1991) suggested that 
tense involves locations in time and aspects. The former refers to when a situation happens (e.g., 
now, this week). The latter refers to how a situation happens (e.g., progressively, resultatively). 
Comrie (1985, p. 9) defined tense as a “grammaticalised expression of location in time”. By this 
definition, English has only two tenses: the Present Tense and the Past Tense, for both are 
morphologically marked, while the Future is lexically marked by modals and it is not, by this 
definition, a tense (Quirk et al., 1985). 
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Locations in Time Expressed by Tenses 

Quirk et al. (1985) discussed the locations in time in language in a linear relationship, as 
shown in Figure 1 below: 

 

 
Figure 1. The locations in time in language  

 

Figure 1 above broadly indicates the locations in time in language (the past, the present, and the 
future). 
 

Further, the locations in time expressed by the Stative Present include the past, the 
present, and the future. The timespan of the Stative Present is represented by the bold line in 
Figure 2 below: 

 

 
Figure 2. The locations in time and aspect expressed by the Stative Present 

 

The bold line in Figure 2 above represents a stative situation where there is no dynamicity or 
changes, as illustrated by the saying: “Honesty is the best policy” (Quirk et al., 1985, p. 179). 

Similar to the Stative Present, the Habitual Present includes the past, the present, and the 
future. Yet, the situation involves dynamicity or movements, as illustrated by the sentence: “We 
go to Brussels every year” (Quirk et al., 1985, p. 179). The timespan of the Habitual Present is 
represented by the dashed line in Figure 3 below: 
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Figure 3. The locations in time and aspect expressed by the Habitual Present 

 Likewise, the Present Perfect conveys a range of temporal dimensions, encapsulating the 
initiation of a situation in the past and its ongoing existence into the present moment; for example, 
in the statement: “The province has suffered from disastrous floods throughout its history” (Quirk 
et al., 1985, p. 192). The timeframe of the situation is illustrated in Figure 4 below: 

 

 
Figure 4. The timeframe expressed by the Present Perfect 

 

Aspects Expressed by Tenses 

The notion of aspect refers to the focal point of the situation (Comrie, 1976; Klein & Li, 
2009; Quirk et al., 1985; Smith, 1991; Yule, 1998). There are two main categories of aspects: the 
Grammatical Aspect and the Lexical Aspect. 
 

 The Grammatical Aspect 

The Grammatical Aspect is expressed through grammatical structures of verbs. It includes 
the Simple Aspect, the Progressive Aspect, the Perfect Aspect, and the Perfect Progressive Aspect 
(Comrie, 1976; Klein & Li, 2009; Quirk et al., 1985; Smith, 1991; Yule, 1998). 
 
 The Simple Aspect 

According to Quirk et al. (1985), the Simple Aspect is quite a broad category covering the 
Stative Aspect (a state of mind, a state of being or having, and a fact), and the Habitual Aspect 
(the repetition of a situation or a habit). The verb form of the Present Simple is “V.1 (with the 
suffix “-s” as a third person singular subject)”. In line with Quirk et al. (1985), Bégin (2003) 
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suggested that the Simple Aspect does not focus on any particular phases of the situation. Instead, 
it refers to the situation as a single whole. Examples 1 and 2 illustrate the Simple Aspect: 

 

  Example 1: The verb “to be” in this example expresses the state of being (the  
  best policy) or the so-called Stative Aspect. 
       “Honesty is the best policy” (Quirk et al., 1985, p. 179). 
 
  Example 2: The temporal adverbial “every year” in this example expresses the  
  repetition of the situation (going to Brussels) or the so-called Habitual Aspect. 
   “We go to Brussels every year” (Quirk et al., 1985, p. 179). 
 
 
 The Progressive Aspect 

The verb form used in the Progressive Aspect is “Be + Present Participle” (Comrie, 1976; 
Klein & Li, 2009; Quirk et al., 1985; Smith, 1991; Yule, 1998). The Progressive Aspect does not focus 
on the beginning or the ending of the situation. Rather, it focuses on the middle phase. Comrie 
(1976), Quirk et al. (1985), and Smith (1991) suggested that the Progressive Aspect expresses the 
Event Aspect (a one-time situation), the Habitual Aspect (the repetition of a situation or a habit), 
and the Prospective Aspect (a situation that is happening in the near future). Examples 3 to 5 
illustrate this point: 

 

  Example 3: In this example, “at this moment” serves as the temporal adverbial  
  marking the specific point in time (the present utterance time when Mary is doing 
  something), and expressing the Event Aspect. 

  “What is Mary doing at this moment?” (Quirk et al., 1985, p. 199) 
 

  Example 4: In this example, “whenever I see her” depicts a habit (of working in  
  the garden); and thus, expresses the Habitual Aspect. 
   “Whenever I see her, she’s working in the garden”  
      (Quirk et al., 1985, p. 199). 
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  Example 5: In this example, the Prospective Aspect or the near-future situation  
  (reaching the top) is implied by the situational context. 
   “Algernon is reaching the top” (Smith, 1991, p. 97). 
 
 
 The Perfect Aspect 

The Perfect Aspect refers to a situation anterior to another. The verb form used in the 
Perfect Aspect is “Have + Past Participle” (Comrie, 1976; Klein & Li, 2009; Quirk et al., 1985; Smith, 
1991; Yule, 1998). Comrie (1976, pp. 56-60) categorized the Perfect Aspect into four types: the 
“Perfect of Result”, the “Experiential Perfect”, the “Perfect of Persistent Situation”, and the 
“Perfect of Recent Past”. Each of which is presented in examples 6 to 9 below: 

 

  Example 6: This example illustrates the Perfect of Result. John arrived sometime 
  in the past but the focal point of the situation is his presence at the present  
  utterance time. 

  “John has arrived” (Comrie, 1976, p. 56). 
 

  Example 7: This example illustrates the Experiential Perfect. Bill went to America 
  sometime in the past but the speaker focuses on his current traveling experience.  

  “Bill has been to America” (Comrie, 1976, p. 59). 
 

  Example 8: This example illustrates the Perfect of Persistent Situation. The act of 
  shopping in that place started at an unspecified time in the past and continues to 
  the present. The continuity of the shopping is the focal point of the situation. 
   “I’ve shopped there for years” (Comrie, 1976, p. 60). 
 
  Example 9: This example illustrates the Perfect of Recent Past. The time when  
  the learning started is unspecified but the speaker emphasizes the recency of the 
  situation (Comrie, 1976). 

  “I have recently learned that the match is to be postponed”  
          (Comrie, 1976, p. 60). 
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 The Perfect Progressive Aspect 

The Perfect Progressive Aspect is formed by the structure “Have been + Present 
Participle”. It combines the Perfect of Persistent Situation and progressiveness, expressing 
emotional effects (Bégin, 2003; Quirk et al., 1985). It can express the Event Aspect and the Habitual 
Aspect, as illustrated in examples 10 and 11:  

 

  Example 10: In this example, the Perfect Progressive Aspect expresses the series  
  of one action (starting the car). Therefore, it expresses the Event Aspect (Comrie,  
  1976; Quirk et al., 1985). 

  “He has been starting the car” (Quirk et al., 1985, p. 211). 
 

  Example 11: In this example, the Perfect Progressive Aspect expresses habituality 
  through the temporal adverbial “for several weeks”. 

  “I’ve been working on the night shift for several weeks”  
      (Quirk et al., 1985, p. 212). 
 

 
 The Lexical Aspect 

The Lexical Aspect is lexically expressed by two main types of verbs: stative verbs and 
dynamic verbs. Stative verbs express facts (e.g., the verbs “to be”, the verbs “to have”, and so 
forth), states of being (the verbs “to be”), states of having (the verbs “to have”), states of mind 
(cognitive verbs: “want”, “prefer”, “know”, “believe” and the like), and locations (e.g., the verb 
“stand” in: “Bangkok stands on the left bank of the Chao Phraya River”). Dynamic verbs express 
movements through action verbs: “play”, “run”, “nod”, and the like (Comrie, 1976; Klein & Li, 
2009; Quirk et al., 1985; Smith, 1991; Yule, 1998). 
 

 The Lexical Aspect Expressed by Stative Verbs 

Since the Stative Aspect focuses on the entire situation with no changes or dynamicity, 
the progressive form is theoretically incompatible. The Stative Aspect is usually expressed by 
verbs in the simple form (Quirk et al., 1985). Examples 12 to 13 below illustrate this point: 
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  Example 12: The verb “to be” in this example expresses the fact. 
   “The Nile is the longest river in Africa” (Quirk et al., 1985, p. 179). 
 
  Example 13: The verb “to have” in this example expresses the state of having. 
   “Mary has blue eyes” (Quirk et al., 1985, p. 200). 

 

Due to the timespan with unspecified endpoints, the Stative Aspect is theoretically compatible 
with the Perfect of Persistent Situation (Quirk et al., 1985; Yule, 1998) as illustrated by examples 
14 and 15 below: 

 

  Example 14: The verb “know” in this example expresses the state of mind. The  
  speaker of the sentence below emphasizes the continuity of the situation  
  (knowing). 

  “We have known Fred for many years” (Yule, 1998, p. 66). 
 

  Example 15: In this example, the verb “believe” also expresses the state of mind. 
  Similar to Example 14, the speaker emphasizes the continuity of the belief. 

  “He has believed in Allah all his life” (Yule, 1998, p. 66). 
 
 
 The Lexical Aspect Expressed by Dynamic Verbs 

The Dynamic Aspect can be categorized into the Event Aspect and the Habitual Aspect. 
The Event Aspect is theoretically compatible with the Progressive, the Perfect, and the Perfect 
Progressive Aspects (Comrie, 1976; Quirk et al., 1985; Yule, 1998). Examples 16 to 18 below 
illustrate the theories accordingly: 

 

  Example 16: In this example, the Present Progressive form expresses the   
  character’s action (doing something) at the present utterance time. 
   “What are you doing?” (Quirk et al., 1985, p. 204) 
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  Example 17: The Present Perfect form in this example expresses the Perfect of  
  Result, emphasizing the current result of the action (no more apples left). 

  “The apples have all been eaten” (Quirk et al., 1985, p. 193). 
 

  Example 18: The Present Perfect Progressive form in this example expresses a  
  one-time situation through the temporal adverbial “for an hour”. The example is 
  an excerpt from “At Last” by Harland (1870) taken from the Corpus of Historical  
  American English (COHA). This example with the verb “protest” exhibits the  
  emotional aspect of the speaker. 
 
   “… “I have been sitting in the summer-house for an hour – reading!”  
   protested Mabel, …” 

 

The Habitual Aspect is theoretically compatible with the Simple Aspect, the Progressive Aspect, 
the Perfect Aspect, and the Perfect Progressive Aspect, as suggested by Comrie (1976) and Quirk 
et al. (1985). Examples 19 to 22 below illustrate the theories accordingly: 

 

  Example 19: In this example, the Simple Aspect is expressed through the Present 
  Simple form of the verb “make” depicting the character’s habit. 
   “She makes her own dresses” (Quirk et al., 1985, p. 179). 
 
  Example 20: In this example, the Progressive Aspect is expressed through the  
  Progressive form of the verb “type”. The character’s temporary habit of typing his 
  own letter is expressed through “while his secretary is ill”.  

  “The professor is typing his own letters while his secretary is ill”  
       (Quirk et al., 1985, p. 199). 
 

  Example 21: In this example, the Perfect Aspect is expressed through the Perfect 
  form of the verb “sing” and the temporal adverbial phrase “ever since he was a  
  boy” expresses the Habitual Aspect or the character’s repeated act of singing in  
  the choir.  
   “Mr Terry has sung in this choir ever since he was a boy”  
       (Quirk et al., 1985, p. 192). 
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  Example 22: In this example, the Perfect Progressive Aspect is expressed through 
  the Perfect Progressive form of the verb “do” and “for seven years” serves as the 
  temporal adverbial phrase expressing the habituality of the action. The example  
  below is an excerpt from “Ordinary People” by Guest (1976) taken from COHA. 
   “… They have been doing it for seven years. It has been that long since 
   they have had a good legal secretary. …” 
  
 
Previous Study of Perceptions and Awareness of Tenses by Thai EFL Learners and Native 
English Speakers 

 To the researchers’ knowledge, there is only one study by Isarankura (2011) that explored 
the conceptualizations of temporal locations and aspects among Thai EFL learners and native 
English speakers concerning English tenses. Her study encompassed the Present and Past Tenses, 
including the Simple, Progressive, Perfect, and Perfect Progressive Aspects. The findings revealed 
evident variations in how temporal locations and aspects were perceived and understood by 
both the Thai participants and the native English speakers. Isarankura’s findings on the native 
English speakers would be compared with our findings in the conclusion.  
 

Methodology 

Participants 

This study comprised a randomly selected sample of 10 native English speakers from 
Britain, the United States, and Australia. All participants were verified as native English speakers, 
predominantly residing in their home countries. Their usage of standard English was assumed, 
given their high level of education, with each participant holding at least a bachelor’s degree or 
higher in various fields of study. 
 

Research Instruments 

 The present study employed three research instruments: 1) a background questionnaire, 
which gathered personal information such as age, education, home countries, and language 
background from the participants; 2) a gap-filling test of the English Present Tense, in the form of 
a letter to a friend, providing the participants with the base form of each verb in parentheses, 
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requiring them to fill in the appropriate Present Tense form; and 3) an open-ended metalinguistic 
elicitation questionnaire. 

The gap-filling test was constructed from the descriptions of tenses as proposed 
theoretically by Comrie (1976), Quirk et al. (1985), Smith (1991), and Yule (1998). The test and the 
expected answers were reviewed by two reviewers who are professors of linguistics. One is a 
native English-speaking professor who is currently working for James Cook University in Singapore. 
The other is a Thai professor from Chulalongkorn University in Thailand. 
 

 

Data Collection 

To begin, through the researchers’ connection, consent letters were sent via email to a 
group of native English speakers to confirm their willingness to participate in the study and inform 
them about the protection of their personal information. Subsequently, the research instruments 
were distributed to those who agreed to partake. Out of the 17 sets of research instruments, only 
those exhibiting metalinguistic knowledge performance were chosen for analysis. As this study 
focuses on standard English usage and does not aim to address various English varieties, 
participants from diverse geographical backgrounds, such as Britain, the United States, and 
Australia, were welcomed. The study was also opened to participants of all ages and genders. 
However, to ensure a selection of participants using standard English, only those holding at least 
a bachelor’s degree were included. Consequently, the total number of research instruments 
eligible for inclusion in the present study was 10 sets.  
 
 
Data Analysis 

Both quantitative and qualitative methods were employed for data analysis. The 
quantitative method involved checking the native English speakers’ answers in the gap-filling test. 
The answers consistent with the expected answers based on the reviewed theories were 
presented as percentages. The qualitative method involved analyzing their metalinguistic 
knowledge. This entailed examining the tense forms chosen by the native English speakers that 
deviated from the reviewed theories, analyzing, and discussing their metalinguistic knowledge as 
related to their choices. 
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Results and Discussion 

The Native English Speakers’ Answers That Were in Line with the Reviewed Theories 

Table 1 below presents the native English speakers’ answers in the gap-filling test that 
were consistent with the expected answers based on the reviewed theories. The test consisted 
of 16 items in total. The native English speakers’ scores are presented in descending order (out 
of 16), with their codes (NS1-NS10) listed in the first column. The subsequent columns display 
the numbers of the test items that aligned with the theories of the Present Tense, encompassing 
four distinct forms: the Present Simple (PS), the Present Progressive (PR), the Present Perfect (PF), 
and the Present Perfect Progressive (PF PR). The second-to-last column shows the overall items 
of the Present Tense test (PT). The number of test item for each tense form is provided in 
parentheses. 

 

NS 
Code 

PS 
(4) 

% PR 
(4) 

% PF 
(6) 

% PF PR 
(2) 

% PT 
(16) 

% 

NS1 4 100 4 100 5 83 2 100 15 94 
NS2 4 100 3 75 5 83 2 100 14 88 
NS3 4 100 4 100 3 50 2 100 13 81 
NS4 4 100 3 75 5 83 1 50 13 81 
NS7 4 100 3 75 5 83 1 50 13 81 
NS8 4 100 4 100 5 83 0 0 13 81 
NS6 3 75 3 75 5 83 1 50 12 75 
NS9 3 75 4 100 3 50 1 50 11 69 
NS5 4 100 3 75 3 50 0 0 10 63 
NS10 4 100 0 0 2 33 0 0 6 38 
MEAN 3.8 95 3.1 78 4.1 68 1 50 12 75 
STDEV 0.42  1.2  1.2  0.82  2.54  

Table 1. The native English speakers’ answers that were in line with the reviewed theories 

 

As shown in Table 1, it is interesting to note that none of the native English speakers 
achieved the total score of 16. The highest total score recorded was 15, while the lowest score 
obtained was 6. Among the native English speakers’ answers, the choices of the Present Simple 
aligned most closely with the theories (95%). This was followed by the Present Progressive (78%), 
the Present Perfect (68%), and the Present Perfect Progressive (50%), respectively. The standard 
deviation of the Present Simple was the lowest (0.42), while that of the Present Progressive and 
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the Present Perfect was the highest (1.2). This suggested that the native English speakers’ choices 
of the Present Simple was generally consistent with one another (STDEV: 0.42). In contrast, more 
variations were found in the choices of the Present Progressive (STDEV: 1.2) and the Present 
Perfect (STDEV: 1.2). This may be because most of the native English speakers perceived the same 
locations in time expressed by the Present Simple, while they had different aspectual perceptions 
for the expected Present Progressive and the expected Present Perfect. Interestingly, it was 
observed that the native English speakers in this study preferred not to use the Present Perfect 
Progressive, with three of them not using it at all. This study aims to find out what tense form (s) 
they preferred to use instead of the expected Present Perfect Progressive. Furthermore, the 
metalinguistic knowledge that governed their choice (s) will be investigated. 
 

The Metalinguistic Knowledge of the Native English Speakers 

This section presents the native English speakers’ answers in the gap-filling test that 
deviated from what was expected based on the theories, and the metalinguistic knowledge that 
governed their choices of tense forms. The answers that deviated from the expected Present 
Simple are presented first, followed by those that deviated from the expected Present 
Progressive, the expected Present Perfect, and the expected Present Perfect Progressive, 
respectively. 
 
 The Metalinguistic Knowledge of the Expected Present Simple 

Table 2 below displays the answer of the native English speakers that differed from the 
expected Present Simple, along with their metalinguistic knowledge (MLK). The metalinguistic 
knowledge of the native English speakers is verbatim and presented within quotation marks. The 
original versions of the language form, including spellings, grammar, punctuation, capitalization, 
and word choices are retained. 

The native English speakers’ codes (NS6 and NS9) are presented in the first column. The 
following column indicates their nationalities (Australian and British). The test item number (3) is 
presented in the next column. The subsequent column presents the theoretical answer along 
with its context. Then, the theoretical reason according to the scholar (Quirk et al., 1985) is 
provided in the next column. Finally, the last two columns display the native English speakers’ 
answer (NS Answer) and their metalinguistic knowledge (NS MLK), respectively. 
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NS 
Code 

NS 
NAT 

Test 
Item 

Theoretical  
Answer 

Theoretical  
Reason 

NS Answer NS MLK 

NS6 AUS 3 … I have been 
very busy with my 
studies this 
semester. Physics 
is (be) a very hard 
subject. ... 

The verb “to be” 
here denotes a 
fact or a state. 
The endpoints of 
the situation are 
not specified 
(Quirk et al., 1985). 

“… Physics has 
been (be) a very 
hard subject. ...” 

“To describe a 
current experience 
that has been 
ongoing in the 
past” 

NS9 BRI “present perfect 
to stay in keeping 
with NO.1.”  

Table 2. The native English speakers’ answer that deviated from the expected Present Simple 
and their metalinguistic knowledge 

 

Only two native English speakers’ answer deviated from the expected use of the Present 
Simple. The theoretical answer for Test Item 3 is “is”, which according to Quirk et al. (1985), is 
used to express states and facts in a theoretical sense. In Test Item 3, the test writer considered 
the difficulty of physics a general fact. However, NS6 and NS9 used the Present Perfect (“has 
been”). As can be seen from their metalinguistic knowledge, they referred to the context of the 
previous sentence: “… I have been very busy with my studies this semester. …”. NS6 also 
perceived physics as a particular subject only in the semester. Consequently, the difficulty of 
physics was perceived only during the semester. NS9 utilized the context of the previously 
mentioned situation (Test Item 1), which was expressed by the Present Perfect. Their 
metalinguistic knowledge matched well with their usage. 
 

 The Metalinguistic Knowledge of the Expected Present Progressive 

The answers of the native English speakers that deviated from the expected use of the 
Present Progressive are presented in Table 3 below. The selection of examples was based on 
differences in their perceptions of the situations, as revealed by their metalinguistic knowledge. 
Deviations with the same metalinguistic knowledge will not be presented here. 

 

 

 



วารสารมนุษยศาสตร์ปริทรรศน์ ปทีี่ 45 ฉบับท่ี 2/2566 เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม 
 Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 45, Issue 2, July-December 2023  
 

126 
 

NS 
Code 

NS 
NAT 

Test 
Item 

Theoretical  
Answer 

Theoretical 
Reason 

NS Answer NS MLK 

NS10 AUS 5 … At the moment, 
I am taking (take) 
a two-month 
private course 
with Mr. Greg. … 

The temporal 
adverbial “at the 
moment” signifies 
an ongoing 
situation at the 
time of utterance 
(Quirk et al., 
1985). 

“… At the 
moment, I take 
(take) a two-
month private 
course with Mr. 
Greg. …” 
 

“all present tense 
the passage is 
about what is 
happening “now” 
-at the present 
time” 

NS6 AUS 8 … I also have to 
conduct research 
for my final 
project at my 
college. During 
this week, I am 
collecting 
(collect) data for 
this research. … 

The temporal 
adverbial “during 
this week” 
signifies an 
ongoing situation 
at the time of 
utterance (Quirk 
et al., 1985). 

“… During this 
week, I will 
collect (collect) 
data for this 
research. …” 

“Future tense to 
describe 
something that 
will happen” 

NS7 AME “… During this 
week, I collected 
(collect) data for 
this research. …” 

“I used past tense 
because the 
writer was 
describing what 
they had already 
done during the 
week that had 
just finished.” 

NS10 AUS “… During this 
week, I collect 
(collect) data for 
this research. …” 

“all present tense 
–the passage is 
about what is 
happening "now" -
at the present 
time” 

Table 3. The native English speakers’ answers that deviated from the expected Present 
Progressive and their Metalinguistic Knowledge 

 

In Test Item 5, the expected theoretical answer is “am taking” with the inclusion of the 
temporal adverbial “at the moment”, indicating the progressiveness of the situation (Quirk et al., 
1985). Based on the contexts, the act of taking the course happens during the two-month period 
due to the temporal adverbial in conjunction with the length of the course (two months). 
However, among the native English speakers, only NS10 used the Present Simple (“take”) instead 
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of the Present Progressive. This native English speaker’s metalinguistic knowledge solely revealed 
the location of the present time. 

In Test Item 8, the expected theoretical answer is “am collecting” with the inclusion of 
the temporal adverbial “during this week”, expressing both progressiveness and habituality, as 
suggested by Quirk et al. (1985). Therefore, the act of collecting data for research is happening 
during this week. However, in contrast to Test Item 5, a significant number of native English 
speakers deviated from using the Present Progressive when responding to Test Item 8. The 
deviations observed in this test item revealed a range of temporal locations in the native English 
speakers’ perceptions, including the present, the past, the future. This variability in answers may 
be attributed to the wide timespan implied by the temporal adverbial “during this week”. Another 
point worth noting is NS6 and NS10, the native speakers of the same nationality (Australian), 
perceived the situation differently. NS6 perceived the act of collecting data as happening in the 
future while NS10 perceived it as happening in the present. 
 
 The Metalinguistic Knowledge of the Expected Present Perfect 

 The answers of the native English speakers that deviated from the expected Present 
Perfect are presented in Table 4 below. In Test Item 9, all native English speakers provided an 
answer contrary to what theories predicted, exhibiting unanimous agreement in the perception 
of the situation. Conversely, in Test Item 10, the majority of the participants provided an answer 
and metalinguistic knowledge in line with what was expected based on the theories, except for 
NS10 who provided a different answer. Consequently, the participants’ answers and metalinguistic 
knowledge in Test Item 9 and Test Item 10 are presented. Due to the unanimous answer among 
the native English speakers in Test Item 9, their metalinguistic knowledge was summarized in the 
researchers’ own words, without being placed in quotations. 

 

NS 
Code 

NS 
NAT 

Test 
Item 

Theoretical 
Answer 

Theoretical 
Reason 

NS Answer NS MLK 

NS1-
NS10 

BRI, 
AME, 
AUS 

9 … Guess what? My 
sister has just 
given (just give) 
birth to her first 
child! It’s a boy 
and he’s so cute! 
… 

The Perfect of 
Result is implied 
by the temporal 
adverbial “just” 
(Comrie, 1976; 
Quirk et at., 1985). 

“… My sister just 
gave (give) birth 
…” 

The situation 
happened and 
completed in the 
past. 
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NS10 AUS 10 … It’s a boy and 
he’s so cute! She 
named him Jacky. 
I am so excited to 
be an aunt. I have 
fallen (fall) in 
love with him 
already. … 

The Perfect of 
Result is implied 
by the temporal 
adverbial 
“already” 
(Comrie, 1976; 
Quirk et al., 1985). 

“… I fell (fall) in 
love with him 
already. …” 

“all past tense –
the passage is 
about past 
events” 

Table 4. The native English speakers’ answers that deviated from the expected Present Perfect 
and their Metalinguistic Knowledge 

 

In Test Item 9, the Perfect of Result is indicated by the temporal adverbial “just” referring 
to the current occurrence of the situation and its current result (Comrie, 1976; Quirk et al., 1985). 
The test writer focused on the current birth of the baby even though the situation of giving birth 
happened in the past. However, all 10 native English speakers chose the Past Simple form (“just 
gave”). Their metalinguistic knowledge revealed that all of them perceived the situation as 
completed, without an implication of the current result. 

In Test Item 10, the Perfect of Result is indicated by the temporal adverbial “already”, 
referring to the recent occurrence of the situation and its current result (Comrie, 1976; Quirk et 
al., 1985). The feeling of love started in the past but is still vivid in the narrator’s mind. Unlike in 
Test Item 9, only one native English speaker (NS10) deviated from the expected answer based on 
the theories. This native English speaker used the Past Simple form (“fell”). Once again, her 
metalinguistic knowledge only revealed the location in time in the past. While NS10 is not the 
only Australian participant in this study, every other native English speaker, including the 
Australians, offered an answer different from NS10. It is worth noting that while both Test Item 9 
and Test Item 10 assessed the Perfect of Result, deviations in answers were more significant in 
Test Item 9. This may be interpreted as giving birth being an action with a physically observable 
result, while falling in love is a feeling whose result is mentally perceived. 

 
 The Metalinguistic Knowledge of the Expected Present Perfect Progressive 

The native English speakers’ answers that deviated from the expected use of the Present 
Perfect Progressive are shown in Table 5 below. Only, the metalinguistic knowledge that revealed 
the native English speakers’ different perceptions of the situations are illustrated. 
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NS 
Code 

NS 
NAT 

Test 
Item 

Theoretical 
Answer 

Theoretical 
Reason 

NS Answer NS MLK 

NS5 AUS 12 … She has breast 
cancer and is in 
the final stage. 
She has been 
suffering (suffer) 
from this disease 
for over a year 
and is going to die 
fairly soon. … 

The Perfect of 
Persistent 
Situation is 
implied by “for 
over a year” 
(Comrie, 1976; 
Quirk et al., 1985). 
The context in the 
following 
sentences implies 
the continuation 
of her suffering. 

“… She suffered 
(suffer) from this 
disease for over a 
year …” 

“past + 
completed” 

NS4 13 … She has breast 
cancer and is in 
the final stage. 
She has been 
suffering from this 
disease for over a 
year and is going 
to die fairly soon. 
Her husband quit 
his job to take 
care of her. 
Throughout this 
difficult time, he 
has been looking 
after (look after) 
her. … 

The Perfect of 
Persistent 
Situation and 
Progressiveness is 
implied by 
“throughout this 
difficult time” 
(Comrie, 1976; 
Quirk et al., 1985). 

“… Throughout 
this difficult time, 
he has looked 
after (look after) 
her. …” 

“past tense, 
because she is 
talking about his 
actions up until 
now” 

NS5 “… Throughout 
this difficult time, 
he looked *afte 
(look after) her. 
…” (The 
participant made 
a spelling error). 
 

“past + 
completed” 

Table 5. The native English speakers’ answers that deviated from the expected Present Perfect 
Progressive and their metalinguistic knowledge 

 

In Test Item 12, the temporal adverbial “for over a year” marks the timeframe from the 
past to the present (Comrie, 1976; Quirk et al., 1985). The progressiveness of the situation is 
implied by the surrounding contexts. Based on the contexts, the character has been suffering 
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from cancer for over a year and is likely to continue suffering. Additionally, the message that she 
is in the final stage and is going to die soon suggests that she is still alive and suffering. However, 
NS5 perceived the suffering as completed. During the interview with this native English speaker, it 
was revealed that she referred to the previously mentioned context of the character being in the 
final stage, implying the end of the suffering. 

Test Item 12 and Test Item 13 refer to situations happening simultaneously. Therefore, 
the similar tense form (Present Perfect Progressive) should be theoretically used to express the 
same timeframe and aspect. The test writer aimed to maintain coherence between Test Item 12 
and Test Item 13 by incorporating the temporal adverbial phrase “throughout this difficult time” 
in Test Item 13. This was to depict the character’s battle with cancer and her husband’s caregiving 
as concurrent situations. Once more, different perceptions of the similar situation between the 
native English speakers of the same nationality were detected. NS5 (Australian) perceived the 
suffering and the caregiving as completed. So, the Past Simple form was used in both test items 
(“suffered” and “looked after”). Whereas NS4 (Australian) perceived the caregiving as continuing 
until now. Moreover, the use of the Present Perfect Simple (“has looked after”), rather than the 
Present Perfect Progressive by NS4 suggested that this native English speaker’s perception of the 
caregiving was shorter than what was expected by the contexts. 

Notably, the native English speakers did not always use technical terms in line with the 
theories. As seen in NS4’s answer and metalinguistic knowledge in Test Item 13, although this 
native English speaker chose the Present Perfect (“has looked after”), the tense form was referred 
to as “past tense”. Since most native English speakers in this study do not hold degrees in English, 
linguistics, or language studies, it was not expected that they would use technical terms correctly. 
However, their explanations correlated with their choices of tense forms. 

 

Conclusion 

The study verified the presence of metalinguistic knowledge in the first language (L1), 
demonstrating that speakers of L1 have the ability to articulate their understanding of their mother 
tongue. The results supported the hypotheses that the native English speakers’ usage of the 
English Present Tense varied and their metalinguistic knowledge revealed different perceptions of 
the situations provided in the test. The deviations in their answers should not necessarily be 
considered errors. As Smith (1991) suggested, the usage of tense forms by language users is 
influenced by their aspectual perceptions, particularly when dealing with tense forms that have 
multiple temporal and aspectual locations (e.g., the Progressive, the Perfect, and the Perfect 
Progressive). 
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The results of the present study showed that the native English speakers’ perceptions of 
the situations and their usage of tense forms were influenced by the specification of temporal 
location expressed by the temporal adverbial. For instance, in Test Item 5, the temporal adverbial 
“at the moment” indicates a specific location in the present time. Consequently, most native 
English speakers perceived the same location in time and aspect (the present moment and the 
Progressive Aspect). On the other hand, the temporal adverbial “during this week” in Test Item 8 
indicates a broader timeframe, leading the native English speakers to perceive different locations 
in time (the present time, the past time, and the future time). 

Likewise, the participants commonly opted for the Past Simple tense rather than the 
Present Perfect of Result, particularly when describing situations with physically observable 
outcomes, such as the act of giving birth in Test Item 9. Conversely, the majority of participants 
employed the Present Perfect to narrate situations where the results are mentally perceived, 
exemplified by the experience of falling in love in Test Item 10. 

The Present Perfect Progressive further revealed variations in the native English speakers’ 
perceptions of the situations. As the timespan of the Present Perfect Progressive includes the 
past, the present, and possibly the future, the participants appeared to focus on different phases 
of the situations. As shown in Test Item 12 and Test Item 13, the participants used the Present 
Perfect Simple and the Past Simple with their metalinguistic knowledge matching their choices of 
tense forms. Although the Present Perfect Progressive was rarely used in the present study, it 
does not imply that this tense form is not extensively employed. The Present Perfect Progressive 
is significantly expressing the emotional effects (Bégin, 2003; Quirk et al., 1985), making it more 
prevalent in literary works. The following example is an excerpt from “Lucy Arlyn” by Trowbridge 
(1866), taken from COHA. It illustrates the use of the Present Perfect Progressive very clearly. 

 
  “… She put up her arms, drew his head to her bosom, and  
  burst into sobs of anguish. “Don’t cry, don’t cry, Lucy!  
  What is the matter? I am here.”  
          “I have been waiting so long, so long!” 
                   She wept, from a heart wrung with misery. …” 
 

However, in the context of the study, which involved a casual genre (a letter to a friend), 
the native English speakers may have perceived the situations straightforwardly without 
employing language artifice or shades of meaning. 
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Conversely, it was observed from the study that most native English speakers perceived 
the same locations in time and aspect expressed through the Present Simple. This may be 
because the locations in time and aspect expressed through the Present Simple are conclusive 
(Bégin, 2003). In other words, the Present Simple focuses on the entire situation. As Smith (1991) 
suggested, aspects function like camera lenses, and the focal point of the Present Simple can be 
compared to capturing a panoramic view, where the photographer does not solely focus on a 
particular part of the scenery. 

Another noteworthy point is the detection of idiosyncratic usage of the simple tense forms 
in the study. As illustrated in the examples, one native English speaker (NS10) consistently used 
the simple tense forms (the Present Simple, and the Past Simple) regardless of the timeframes 
and aspects implied by the temporal adverbials. Additionally, this native English speaker’s 
metalinguistic knowledge revealed a holistic perception of the situations presented in the test. 
She relied on the surrounding contexts to determine her choices of tense forms. This usage can 
be considered authentic in terms of English tenses, apart from the existing theories. However, 
further studies with larger sample groups are needed to investigate this phenomenon. 

Remarkably, the study noted that native English speakers of the same nationality often 
employed different tense forms when recounting situations within identical provided contexts 
(e.g., Test Item 5, Test Item 8, Test Item 10). This observation suggests that geographical variation 
does not necessarily correspond to the uniformity of tense usage. Instead, this finding 
substantiates the notion that language users make individualized aspectual choices when 
narrating situations. 

Significantly, the study unveiled that the metalinguistic knowledge of the native English 
speakers was predominantly oriented towards pragmatics. Essentially, they relied on the 
surrounding and situational contexts within the test to determine the tense forms they used, 
exemplified by NS9’s explanation in Test Item 3: “present perfect to stay in keeping with NO.1.” 
and NS10 in Test Item 5: “all present tense the passage is about what is happening “now” -at 
the present time”. In this study, the participants infrequently employed sentence elements, such 
as temporal adverbials or conjunctions, to inform their tense choices. Consequently, syntactically-
oriented explanations (e.g., “SV agreement”, “Present because of the word ‘now’”) were rare in 
the dataset. 

From a pedagogical standpoint, English teachers should heighten their learners’ awareness 
of diverse perspectives and text genres that influence the selection of tense forms by language 
users. It would be captivating to expose learners to passages from various genres, illustrating how 
tenses are strategically employed. In the context of English language teaching in Thailand, there 
appears to be a significant emphasis on grammatical markers, particularly temporal adverbials, 
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when instructing on English tenses. To cultivate native-like proficiency, learners should be attuned 
to pragmatically-oriented factors such as surrounding and situational contexts. Moreover, learners 
should recognize the emotive aspects of texts to effectively utilize English tenses. Additionally, 
English teachers are encouraged to provide alternative options when teaching English tenses to 
ensure that learners gain a nuanced understanding of various situational perceptions. 

To wrap up, the results derived from this current study appeared to substantiate 
Isarankura’s (2011) findings. While Isarankura identified evident within-group variations in locations 
in time and aspects among native English speakers, the present study unveiled substantial 
divergences in the participants’ perceptions of temporal locations and aspects. 

However, this is a small-scale study. The results should not be indiscriminately applied to 
all native English speakers. To broaden the scope of research, future studies should consider a 
larger sample size to explore a more comprehensive range of tense usages among native English 
speakers. Additionally, the participants in this study were selected based on English being their 
mother tongue and possessing high educational levels. Hence, further research is encouraged to 
investigate other aspects such as ages, genders, and geographical backgrounds of the users as 
well. 
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APPENDIX A 

TEST INSTRUMENT 

Read the following passage and fill in the blanks with the appropriate forms of the verbs in 
parentheses. 

Dear Lily, 
 I know it (1) __________(be) a long time since you last heard from me. I (2) __________ 
(be) very busy with my studies this semester. Physics (3) __________ (be) a very hard subject. I 
(4) __________ (think) I am very poor at doing calculations. At the moment, I (5) __________ 
(take) a two-month private course with Mr. Greg. He (6) __________ (work) as a permanent 
lecturer at Oxford University. Apart from teaching, he (7) __________ (conduct) research. I also 
have to conduct research for my final project at my college. During this week, I (8) __________ 
(collect) data for this research. 
 Guess what? My sister (9) __________ (just give) birth to her first child! It’s a boy and 
he’s so cute! She named him Jacky. I am so excited to be an aunt. I (10) __________ (fall) in 
love with him already. He always puts a big, big smile on my face. I (11) __________ (smile) and 
writing at the same time. There is not only good news, though. Do you remember Sally? She 
has breast cancer and is in the final stage. She (12) __________ (suffer) from this disease for 
over a year and is going to die fairly soon. Her husband quit his job to take care of her. 
Throughout this difficult time, he (13) __________ (look after) her. Both of them are very good 
friends of mine. It is so sad. Now, I (14) __________ (cry). Oh, by the way, I am thinking about 
quitting my job at the Blue Café. I (15) __________ (work) there for 3 years. It is a nice workplace, 
though. My boss (16) __________ (take) good care of me since my first day. I just think it is now 
time for a change. So, how are you doing? Hope life is treating you kindly. 
Love, 
Tasha 
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APPENDIX B 

TEST INSTRUMENT WITH EXPECTED ANSWERS 

Dear Lily, 
 I know it (1) has been (be) a long time since you last heard from me. I (2) have been 
(be) very busy with my studies this semester. Physics (3) is (be) a very hard subject. I (4) think 
(think) I am very poor at doing calculations. At the moment, I (5) am taking (take) a two-
month private course with Mr. Greg. He (6) works (work) as a permanent lecturer at Oxford 
University. Apart from teaching, he (7) conducts (conduct) research. I also have to conduct 
research for my final project at my college. During this week, I (8) am collecting (collect) data 
for this research. 
 Guess what? My sister (9) has just given (just give) birth to her first child! It’s a boy 
and he’s so cute! She named him Jacky. I am so excited to be an aunt. I (10) have fallen 
(fall) in love with him already. He always puts a big, big smile on my face. I (11) am smiling 
(smile) and writing at the same time. There is not only good news, though. Do you remember 
Sally? She has breast cancer and is in the final stage. She (12) has been suffering (suffer) 
from this disease for over a year and is going to die fairly soon. Her husband quit his job to 
take care of her. Throughout this difficult time, he (13) has been looking after (look after) 
her. Both of them are very good friends of mine. It is so sad. Now, I (14) am crying (cry). Oh, 
by the way, I am thinking about quitting my job at the Blue Café. I (15) have worked (work) 
there for 3 years. It is a nice workplace, though. My boss (16) has taken (take) good care of 
me since my first day. I just think it is now time for a change. So, how are you doing? Hope 
life is treating you kindly. 
Love, 
Tasha 
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Abstract 
 Die Relevanz von Kollokationen im Prozess des Fremdsprachenlernens gerade im Bereich 

Deutsch als Fremdsprache ist in der Forschung weitgehend unumstritten. Dennoch wird 

insbesondere im DaF-Anfänger*innenunterricht, aber auch auf höherem Niveau immer noch 

weder ausreichend Wert auf die Vermittlung eines Kollokationsbewusstseins noch auf die 

Entwicklung der Kollokationskompetenz der Lernenden gelegt. Im vorliegenden Beitrag wird 

gezeigt, dass fortgeschrittene thailändische DaF-Lernende (auf dem Niveau B2-C1) 

Kollokationsfehler in verschiedenen Kategorien machen (semantische und syntaktische 

Restriktionsfehler, Interferenzfehler, „erfundene“ Kollokationen, sprachliche Vereinfachungsfehler 

sowie „überkomplexe“ und „unterkomplexe“ Kollokationen), die jeweils auf unterschiedliche 

Art und Weise behoben werden können und müssen. Da Lernende auf höherem Niveau dabei 

aufgrund des vermehrten Auftretens von Kollokationen mehr Fehler machen, wird auch 

demonstriert, dass diese Fehler hätten vermieden werden können, wenn man die Kollokationen 

bereits auf einem niedrigeren Sprachniveau (A1-A2) gelernt und memoriert hätte. Zudem werden 

verschiedene Vorschläge für den DaF-Unterr icht gemacht, die helfen sollen, das 

Kollokationsbewusstsein der Studierenden zu fördern. Diese Vorschläge umfassen das Erstellen 

von Kollokationswörterlisten durch die Studierenden zur bewussten Lenkung ihrer 

Aufmerksamkeit auf Kollokationen, den Vergleich von Kollokationen in verschiedenen Sprachen 

sowie die Verwendung von zweisprachigen Wörterbüchern und Kollokationswörterbüchern, um 

neben dem Kollokationsbewusstsein auch die Fähigkeit der Lernenden zum autonomen Lernen 

zu stärken.  Abschl ießend wi rd das langf r i s t i ge Des iderat  e ines zweisprach igen 
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Kollokationswörterbuchs für die Sprachen Deutsch und Thailändisch geäußert. 

Keywords: Kollokationen, Kollokationsbewusstsein, Rezeptive und produktive 
Kollokationskompetenz, Arbeit mit Korpora und Wörterbüchern, Lernerautonomie 
 
Abstract  
 The relevance of collocations about foreign language learning, especially concerning 

German as a Foreign Language, is not generally disputed among researchers. On the other hand, 

teachers usually do not focus sufficiently on conveying collocation awareness to students or on 

developing their collocational competence. The present article shows that advanced Thai 

learners of German (on the levels B2-C1) make collocation mistakes in different categories 

(mistakes concerning semantic or syntactic restrictions, language interference mistakes, “made-

up” collocations, mistakes about linguistic oversimplification, as well as “overly complex” or “not 

sufficiently complex” collocations), all of which need to be addressed in a specific manner. Since 

learners on a higher level make more collocation mistakes due to the increased occurrence of 

collocations, it will also be shown how these mistakes could have been avoided if the 

collocations had been learned and memorized at a lower language level (A1-A2). Moreover, the 

article contains several suggestions for teaching German as a Foreign Language that are supposed 

to promote collocation awareness among students. These suggestions include the creation of 

collocation lists by students to make them focus on collocation awareness as well as the 

comparison of collocations in different languages. Another important suggestion is the use of 

bilingual and collocation dictionaries to help students foster their learner autonomy as well as 

their collocation awareness. Finally, the long-term desideratum of a bilingual dictionary for Thai 

and German will be expressed. 

Keywords: Collocations, Collocation awareness, Receptive and productive collocational 
competence, Use of corpora and dictionaries, Learner autonomy 
 
1. Einleitung 
 Die Forschung zu Kollokationen im Rahmen der Fremdsprachendidaktik spielt seit einigen 

Jahrzehnten eine stetig größere Rolle (vgl. Hausmann, 1984 & 2010). Nachdem dieses 

Forschungsfeld längere Zeit, insbesondere in der Fremdsprachendidaktik, vernachlässigt worden 
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ist, erfährt es heute aus naheliegenden Gründen gesteigerte Aufmerksamkeit: Um in einer 

Fremdsprache Äußerungen auf höherem Niveau nicht nur verstehen, sondern auch selbst tätigen 

zu können, ist neben dem Erwerb der rezeptiven auch jener der produktiven 

Kollokationskompetenz unerlässlich. Dennoch werden Kollokationen auch im Rahmen der 

aktuellen Fremdsprachendidaktik weder in Lehrwerken (vgl. Targonska, 2014: 141) noch in der 

Ausbildung von angehenden Lehrkräften (vgl. Grünewald, 2019: 51) in ausreichendem Maße 

berücksichtigt.  

 Der vorliegende Beitrag beschäftigt sich mit der Kollokationskompetenz von thailändischen 

Lernenden des Deutschen als Fremdsprache auf den Niveaustufen B2-C1. In diesem 

Zusammenhang soll der Frage nachgegangen werden, welche Fehler die untersuchten Personen 

im Hinblick auf Kollokationen machen und welche Ursachen diese Fehler haben. Die Hypothese 

dazu lautet: Lernende auf höherem Niveau machen im Kontext von Kollokationen Fehler, deren 

Ursprung bereits auf den Lernstufen A1-A2 auszumachen ist, da die entsprechenden sprachlichen 

Ausdrücke bereits auf diesen Stufen hätten vermittelt werden sollen. Daher wird im Rahmen 

dieses Artikels anhand von konkreten schriftlichen Äußerungen thailändischer Studierender 

aufgezeigt, welche Bedeutung die Vermittlung sowohl einer umfassenden Kollokationskompetenz 

als auch eines starken Bewusstseins für Kollokationen bereits auf den unteren Lernstufen hat. 

Übergeordnetes Ziel dieser Bemühungen ist es, den Leser*innen des Beitrags didaktische 

Möglichkeiten an die Hand zu geben, um ihren Lernenden im Bereich Deutsch als Fremdsprache 

sowohl Kollokationswissen als auch Kollokationskompetenz und -bewusstsein zu vermitteln. 

 Im zweiten Teil des Beitrags werden zum einen der Begriff „Kollokation“ definiert werden 

und zum anderen die Schwierigkeiten im Zusammenhang mit dem Lehren und Lernen von 

Kollokationen im Bereich Deutsch als Fremdsprache erläutert werden. Unter anderem geht es 

dabei um die Unauffälligkeit von Kollokationen in Text und Sprache sowie um das fehlende 

Kollokationsbewusstsein vieler Lehrender und Lernender. Im dritten Teil werden verschiedene 

Beispiele für Kollokationsfehler thailändischer Deutschstudierender auf höheren Lernstufen 

untersucht, hinsichtlich der jeweiligen Fehlerquellen analysiert und insbesondere gezeigt, 

inwiefern die jeweiligen Fehler auf Versäumnisse auf den unteren Stufen des Deutschlernens 

zurückzuführen sind. Im Anschluss daran werden im vierten Teil des Beitrags didaktische 

Überlegungen dazu angestellt, mit welchen Unterrichtsmethoden und -aktivitäten die 
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Kollokationskompetenz und das Kollokationsbewusstsein der Lernenden gesteigert werden 

können. Abschließend wird im fünften Teil ein Ausblick dahingehend aufgezeigt, was für die 

Verbesserung des Wissens und Bewusstseins über Kollokationen in der Zukunft wünschenswert 

wäre.  

 

2. Definition des Begriffs und Schwierigkeiten im Zusammenhang mit Kollokationen 

 Über die Definition des Begriffs „Kollokation“ ist in der Forschung bereits seit einigen 

Jahrzehnten heftig diskutiert und gestritten worden. Einer sehr generellen Definition des Terminus 

zufolge ist eine Kollokation „(...) das häufigste gemeinsame Vorkommen zweier Wörter in einem 

Syntagma (...)“ (vgl. Willkop, 2010: 155). Zudem unterliegen Kollokationen notwendigerweise 

semantischen Einschränkungen. So kann ein Wort wie „Pullover“ mit Adjektiven wie „groß“, „rot“ 

oder „eng“ gemeinsam auftreten, es kann jedoch nicht mit Wörtern wie „mächtig“, „traurig“ oder 

„ausreichend“ zusammen stehen. Kollokationen zeichnen sich daher unter anderem durch 

sprachliche Festigkeit aus, wodurch sie sich von den freien Wortverbindungen unterscheiden. 

Andererseits lassen sie sich von Idiomen insofern abgrenzen, als deren Bedeutung - als Beispiel 

mag der Ausdruck „den Nagel auf den Kopf treffen“ dienen- nicht aus den Einzelteilen „Nagel“, 

„Kopf“ und „treffen“ heraus nachzuvollziehen ist. Bei einer Kollokation ist die Bedeutung 

hingegen aus ihren Bestandteilen ablesbar. Ausdrücke wie „den Tisch decken“ können ohne 

weitere Erklärung rezeptiv erschlossen werden, weshalb sie für die Lernenden häufig unauffällig 

und nicht immer auf den ersten Blick zu erkennen sind (vgl. Stojić, 2019: 309). 

 Einen weiteren Schritt zur genaueren Bestimmung des Begriffs „Kollokation“ machte 

Hausmann, indem er Kollokationen in eine dominierende Basis und einen hierarchisch 

untergeordneten Kollokator unterteilte (vgl. Hausmann, 1984: 401). So ist beispielsweise im 

Ausdruck „schütteres Haar“ das „Haar“ die Basis und das Adjektiv „schütter“ der Kollokator, da 

man ebenfalls verschiedene andere Adjektive mit dem Nomen „Haar“ verwenden kann 

(beispielsweise „dunkel“, „hell“ oder „blond“), das Adjektiv „schütter“ jedoch auf die 

gemeinsame Verwendung mit „Haar“ beschränkt ist (so das Ergebnis einer Suche auf der Seite 

https://kollokationenwoerterbuch.ch/web/).  

 Zu erwähnen ist an dieser Stelle weiterhin, dass Kollokationen immer sprachenspezifisch 

sind, sodass sie häufig in verschiedenen Sprachen unterschiedlich übersetzt werden (vgl. 
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Targonska, 2014: 131). Die Kollokation Freunde finden kann beispielsweise ins Englische nicht mit 

*to find friends übersetzt werden, während das Englische to make friends im Deutschen mit 

*Freunde machen nicht wiederzugeben ist. Hierbei sind, wie Reder (2011a: 290) zu Recht betont, 

die Komponenten einer Kollokation in der Ausgangs- und Zielsprache nicht vorhersagbar; dies 

führt in vielen Fällen zu Interferenzfehlern aus der L1, da die Lernenden sich der fehlenden 

Übertragbarkeit in die Zielsprache häufig nicht bewusst sind. 

 Die in diesem Beitrag verwendete Arbeitsdefinition des Begriffs „Kollokation“ lautet: Bei 

Kollokationen handelt es sich um Mehrwortverbindungen, die häufig miteinander gebraucht 

werden, bestimmten lexikalischen, semantischen und/oder syntaktischen Restriktionen 

unterliegen und deren Bedeutung an ihren jeweiligen Einzelgliedern abzulesen ist. 

 An dieser Stelle sollte auf die Schwierigkeiten beim Lehren und Lernen von Kollokationen 

eingegangen werden. Es wurde bereits erwähnt, dass die Einzelteile einer Kollokation nicht 

vorhergesagt werden können, was zu einer erhöhten Fehlerträchtigkeit führt. Ein weiteres Problem 

in Bezug auf Kollokationen stellt sich hinsichtlich ihrer Unauffälligkeit im Text. Da die Lernenden 

die Bedeutung von Ausdrücken wie das Bett machen oder Freunde finden entweder aus dem 

Kontext oder aufgrund der Bestandteile der jeweiligen Kollokation erschließen können, nehmen 

sie die Kollokation häufig nicht als zusammenhängende sprachliche Verbindung wahr, sondern als 

zwei oder mehr Einzelteile, die „zufällig“ zusammengefügt worden sind; mit anderen Worten, die 

bereits erwähnte sprachliche Festigkeit der Kollokationen wird von Lernenden häufig nicht erkannt 

(vgl. Šnjarić, 2007: 55). Die Unauffälligkeit der Kollokationen im Text führt mithin dazu, dass 

Lernende, soweit sie nicht ausdrücklich dazu instruiert werden, in der Regel kein Bewusstsein für 

die Existenz und Relevanz von Kollokationen entwickeln. Darüber hinaus hat die bislang eher 

untergeordnete Rolle von Kollokationen im Unterricht des Deutschen als Fremdsprache dazu 

geführt, dass Lehrkräfte häufig keine ausreichende Kollokationskompetenz besitzen oder sich im 

Rahmen ihres Studiums nicht auf angemessene Weise mit diesem Thema beschäftigen (vgl. Reder, 

2016: 102 f).  

 Aus den genannten Gründen sollten Kollokationslernen und Kollokationsbewusstsein im 

Unterricht des Deutschen als Fremdsprache eine gesteigerte Rolle spielen. Zwar scheint sich in 

der Fremdsprachendidaktik langsam ein Wandel hin zu einer stärkeren Berücksichtigung von 

Kollokationen durchzusetzen (vgl. Bergerová, 2012: 67f). In der Praxis jedoch wird das Phänomen 
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weder im Unterricht noch in Lehrwerken oder in der Lehrerausbildung in angemessener Weise 

berücksichtigt. Welche Folgen dies im Hinblick auf Fehler der Lernenden im Zusammenhang mit 

Kollokationen hat, wird in einer Fehleranalyse im dritten Teil des Beitrags gezeigt. 

 

3. Empirische Untersuchung zum Gebrauch von Kollokationen 

 Im Folgenden werden verschiedene Texte von Studierenden auf Kollokationsfehler hin 

untersucht, in verschiedene Kategorien eingeteilt und die jeweils vermuteten Fehlerquellen 

benannt. Dabei wurden Texte von fortgeschrittenen Studierenden auf dem Sprachniveau B2 bzw. 

C1 ausgewählt, da zum einen gezeigt werden soll, dass Studierende aufgrund des vermehrten 

Auftretens von Kollokationen besonders auf höheren Sprachniveaus Fehler machen, und zum 

anderen, um zu zeigen, dass viele dieser Kollokationsfehler hätten vermieden werden können, 

wenn man die Kollokationen bereits auf einem niedrigeren Sprachniveau (A1 oder A2) gelernt und 

memoriert hätte. Hierbei ist anzumerken, dass die Mehrheit der untersuchten Probanden bereits 

durch den Erwerb eines entsprechenden Goethe- oder telc-Zertifikat das Erreichen des 

Sprachniveaus B2 oder C1 nachgewiesen hat, weshalb an dieser Stelle davon ausgegangen wird, 

dass sie sich bereits auf dem Niveau B2 bzw. C1 befinden. 

 Für die vorliegende Untersuchung wurden 80 Texte von 25 verschiedenen Proband*innen 

untersucht. Die Texte stammen von Studierenden des dritten und vierten Jahrgangs im Bachelor 

Germanistik der Chulalongkorn-Universität Bangkok und wurden im Rahmen der Seminare 

„German Tourism II“, „Advanced German Usage“ und „Deutsch im Film“ verfasst. Dabei handelt 

es sich um Aufsätze zum Thema Tourismus und thailändische Medizin, Filmbeschreibungen und 

Filmrezensionen sowie um von den Studierenden erstellte sogenannte Produkte im Rahmen des 

Kurses „Advanced German Usage“. Während die Aufsätze, Filmbeschreibungen und 

Filmrezensionen durchschnittlich zwei Seiten lang sind, umfassen die Produkte im Rahmen des 

letztgenannten Kurses etwa 10-15 Seiten.  

 In den Texten sind insgesamt 1147 Kollokationen aufgetreten. Davon wurden 327 Tokens 

von Kollokationen falsch verwendet, dies entspricht einem Anteil von 28,5%. Im Folgenden 

werden einige dieser Kollokationsfehler dargestellt, in verschiedene Typen eingeteilt und die 

mutmaßlichen Quellen der jeweiligen Fehler erklärt. Vorweg ist noch zu sagen, dass die jeweils 

analysierten Fehlerquellen lediglich auf Vermutungen beruhen, da man nie zu 100 Prozent 
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nachweisen kann, worauf die Fehler genau beruhen. Allerdings werden die Vermutungen jeweils 

durch Beispiele und Hypothesen aus der Fachliteratur untermauert. 

 Zunächst sollen an dieser Stelle kurz die Strukturen der untersuchten Kollokationsfehler 

und der jeweilige Anteil an den Gesamtfehlern dargestellt werden. Die gefundenen Kollokationen 

weisen alle eine zweiteilige Struktur (z.B. „Nomen + Verb”) auf und werden daher hier anhand 

dieser zweiteiligen Struktur kategorisiert. Ein Beispiel für einen Kollokationsfehler der Struktur 

“Nomen + Verb” wäre die Kollokation “*Freunde machen”, während die Struktur “Nomen + 

Präposition” beispielsweise durch die unzulässige Kollokation “eine Menge *vor (statt: von) 

Leuten” vertreten wäre. Dabei wird jeweils die Anzahl der Fehler der jeweiligen Struktur sowie 

deren jeweiliger Anteil an den Gesamtfehlern in Prozent dargestellt. 

 
 Anzahl Fehler Anteil an den Gesamtfehlern 
Gesamt 327 100% 
Struktur Nomen + Verb 189 57,8% 
Struktur Nomen + Präposition  84 25,7% 
Struktur Verb + Präposition 17 5,2% 
Struktur Adjektiv + Nomen 14 4,3% 
Struktur Verb + Adverb 10 3,1% 
Struktur Adverb + Adjektiv 5 1,5% 
Struktur Nomen + Nomen 4 1,2% 
Struktur Adjektiv + Präposition 4 1,2% 

 

Kommen wir nun zur analyse der verschiedenen Kategorien von Kollokationsfehlern. 

 

 3.1 Semantische und syntaktische Restriktionsfehler 
 Die „lexikalischen Kollokationsrestriktionen“, die von Lernenden häufig unbewusst 

missachtet werden, sind bereits erwähnt worden (vgl. Targonska, 2015: 418). Sie kommen bei der 

ersten Art von Kollokationsfehlern ins Spiel, die im Folgenden näher beschrieben werden soll. Es 

handelt sich um Kollokationsfehler, die mit lexikalischen Fehlern im Kontext von 

Gebrauchsrestriktionen beziehungsweise von semantischen Restriktionen, semantischen 

Ähnlichkeiten oder syntaktischen Restriktionen zusammenhängen. Dabei soll zuerst auf Fehler im 

Zusammenhang mit Gebrauchsrestriktionen und semantischen Restriktionen eingegangen werden, 
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da diese im Bereich der Kollokationsfehler relativ häufig auftreten. Die Lernenden haben 

insgesamt 283 (86,5%) Fehler im Kontext von Gebrauchsrestriktionen, semantischen Restriktionen, 

semantischen Ähnlichkeiten oder syntaktischen Restriktionen gemacht. Dabei sind 175 Fehler im 

Zusammenhang mit Gebrauchsrestriktionen und semantischen Restriktionen aufgetreten, die in 

einer Kategorie zusammenzufassen sind und zuerst beschrieben werden sollen; der Anteil dieser 

Art von Fehlern an der Fehlermenge insgesamt beträgt 53,5%.  

 Im Kontext einer Textproduktion im Rahmen des Seminars „German Tourism II“ verwendet 

eine Studierende den Ausdruck *ein Gerichtsurteil feststellen. Hier ist davon auszugehen, dass der 

Lernenden der Ausdruck ein Gerichtsurteil fällen nicht geläufig ist. Denkbar ist zudem, dass sie 

feststellen hier in der Bedeutung von fixieren oder entscheiden verwendet, ohne sich jedoch 

darüber im Klaren zu sein, dass Gerichtsurteil und feststellen nicht gemeinsam in einer Kollokation 

verwendet werden können. Hier sollte man jedoch nicht unerwähnt lassen, dass ein Gerichtsurteil 
fällen als Funktionsverbgefüge zu bezeichnen ist. Funktionsverbgefüge werden von einigen 

Forscher*innen wie z.B. Steyer (2000) nicht der Gruppe der Kollokationen zugerechnet, während 

andere wie Burger (2003) sie den Kollokationen zuordnen. Die Frage nach der Zuordenbarkeit der 

Funktionsverbgefüge in die Gruppe der Kollokationen ergibt sich daraus, dass bei 

Funktionsverbgefügen der Verbinhalt zugunsten des Nomens in den Hintergrund tritt und die 

eigentliche Bedeutung des Verbs für den Gesamtinhalt des sprachlichen Ausdrucks keine Rolle 

spielt (Helbig, 2006: 166). Daher ist dieses Beispiel nicht ohne Weiteres der Gruppe der 

Kollokationen zuzuordnen; für den vorliegenden Artikel ist es allerdings geeignet, um die Relevanz 

von semantischen Restriktionen im Kontext von Fehlern bei Wortverbindungen aufzuzeigen. 
 Ein weiteres passendes Beispiel für eine semantische Restriktion, die zu einem 

Kollokationsfehler führt, ist eine Passage aus dem Text eines Studierenden, der schreibt: 

„Nachdem man das Geld umgetauscht hat, ist die schönste Möglichkeit, das Geld zu entsorgen, 

das Einkaufen“. Hier ist dem Studierenden offensichtlich nicht bewusst, dass das Nomen Geld 

aufgrund seiner Gebrauchsrestriktion nicht mit dem Verb entsorgen zusammen benutzt werden 

kann. In diesem Fall würde nur das Verb loswerden passen, da entsorgen nur im Zusammenhang 

mit Müll benutzt wird. Wir sehen also, wie arbiträr die Verwendung von Kollokationen ist, da es 

keine vordergründig logische Erklärung dafür gibt, warum in diesem Fall loswerden, aber nicht 

entsorgen benutzt wird. Targonska (2015: 427) weist in diesem Zusammenhang darauf hin, dass 
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„(...) sowohl Substantiv-Verb-Kollokationen als auch Funktionsverbgefüge lexikalische 

Restriktionen aufweisen“ und der Fremdsprachenlernende „die Elemente dieser festen 

Syntagmen nicht frei zusammenstellen“ kann. Eine mögliche Erklärung für den Fehler besteht 

darin, dass der Studierende sich bisher nicht mit den Verwendungsmöglichkeiten und 

semantischen Restriktionen des Verbs entsorgen beschäftigt hat, da es unter Umständen bisher 

nicht Teil des Unterrichts war. Es ist allerdings noch einmal zu betonen, dass die genaue Ursache 

für den Fehler im Rahmen des Artikels nicht ermittelt werden kann, da es sich beispielsweise 

auch um einen Interferenzfehler aus der ersten Fremdsprache aller untersuchten Probanden, 

dem Englischen, handeln könnte (vgl. to get rid of something). 
 Semantische Gebrauchsrestriktionen spielen auch im nächsten Beispiel eine Rolle, in dem 

eine Probandin schreibt: „Darüber hinaus wurde der nationale Tag der Kartoffeln im Jahr 2005 

gegründet.“ Dass ein solcher nationaler Tag nicht *gegründet, sondern lediglich eingeführt werden 

kann, ist ebenfalls als arbiträr zu bezeichnen: Die Studierende hat hier offensichtlich unter dem 

Lexem gründen in ihrem mentalen Lexikon auch die Bedeutung den Grundstein für etwas legen 

gespeichert, und entsprechend verwendet sie den Begriff hier falsch (siehe zum Problem der 

lexikalischen Restriktionen bei Kollokationen auch Stojić 2012, die ebenfalls auf die bereits 

erwähnte Arbitrarität dieser Restriktionen eingeht). 

 Ein weiteres spezifisches Problem im Zusammenhang mit Kollokationen sind semantische 

Ähnlichkeiten zwischen Wörtern, die Lernende häufig zu Fehlern verleiten. In diesem 

Zusammenhang hat Jajetić gezeigt, dass Fremdsprachenlernende dazu neigen, Fehler bei Wörtern 

oder Ausdrücken zu machen, die ähnlich klingen. So verwenden Schüler*innen im DaF-Unterricht 

häufig das Wort „Ereignis“ statt „Ergebnis“ oder „zählen“ statt „zahlen“ und umgekehrt (vgl. 

Jajetić, 2022: 20). Gerade im Kontext von Kollokationen birgt dies eine besondere Schwierigkeit, 

da viele Kollokationen starke semantische Ähnlichkeiten aufweisen (vgl. Belica, 2011: 161). Auch 

in den Untersuchungsergebnissen im Rahmen des vorliegenden Beitrags ist dieses Phänomen des 

Öfteren anzutreffen. Insgesamt gab es im Rahmen der Untersuchung 76 Fehler im Zusammenhang 

mit diesem Phänomen. Der Anteil der Fehler im Kontext von semantischen Ähnlichkeiten an der 

Gesamtmenge der Kollokationsfehler beträgt daher 23,2%.  

 Im Zusammenhang mit einer Beschreibung der thailändischen Kultur schreibt ein 

Studierender: *Fünfzehn Minuten zu spät zu sein kommt als akzeptabel in Betracht. Hier wird 
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zweierlei offensichtlich: Zum einen unterliegt der Ausdruck in Betracht kommen wiederum 

bestimmten Gebrauchsrestriktionen und kann daher an dieser Stelle nicht verwendet werden, 

zum anderen ist klar, dass der Studierende hier in Betracht kommen und betrachtet werden 

verwechselt hat. Die beiden Ausdrücke sind so ähnlich, dass sie sehr leicht verwechselt werden 

können. Gerade in solchen Fällen tritt ein zusätzliches Problem auf: Die Studierenden haben den 

Ausdruck unter Umständen auf einem niedrigeren Sprachniveau, beispielsweise B1, aufgrund der 

Ähnlichkeit der Begriffe falsch erlernt und benutzen ihn weiterhin, da sie die Bedeutung in ihrem 

mentalen Lexikon falsch abgespeichert haben. In einem solchen Fall spricht man von 

„semantischer Fossilisierung“ (vgl. Cuchereave, 2018: 37). Auch im Fall von in Betracht ziehen 

sollte man allerdings erwähnen, dass dieser Ausdruck aufgrund des verblassten Inhalts des Verbs 

ziehen als Funktionsverbgefüge gilt und daher nicht zweifelsfrei als Kollokation bezeichnet 

werden kann. 

 Kollokationsfehler können jedoch nicht nur auf semantischen, sondern ebenfalls auf 

syntaktischen Restriktionen basieren, das heißt, die Verwendung der jeweiligen Kollokation kann 

aufgrund ihrer Stellung im Satz oder aufgrund anderer syntaktischer Eigenschaften beschränkt 

sein. 32 Kollokationsfehler sind im Rahmen der Untersuchung infolge von syntaktischen 

Restriktionen aufgetreten, das sind 9,8% der Gesamtkollokationsmenge. 

 In einem Aufsatz für das Seminar „German Tourism II“ schreibt eine Studierende: *In 
demselben Jahr weist Visa Global Travel Intentions Study auf, dass der Tourismus in Thailand 
auf dem vierten Platz weltweit liegt. Muttersprachlichen Beobachter*innen wird sofort auffallen, 

dass aufweisen hier nicht das korrekte Verb ist und durch zeigen ersetzt werden sollte. Es wird 

aber auch klar, dass der Studierenden die syntaktischen Restriktionen des Verbs aufweisen nicht 

bewusst sind. Das Verb ist transitiv und muss immer mit einem Akkusativ-Objekt verwendet 

werden, wie im folgenden Beispiel aus dem DWDS: Bei der Besichtigung des Bauobjektes ließen 
sich keine Mängel aufweisen (vgl. https://www.dwds.de/wb/aufweisen). Dementsprechend ist es 

beim Kollokationenlernen von hoher Bedeutung, den Lernenden neben den reinen 

kollokationalen Verbindungen auch die syntaktischen Restriktionen der Wortverbindungen zu 

verdeutlichen.  

 Eine weitere syntaktische Restriktion im Zusammenhang mit Kollokationen ist im Aufsatz 

einer Studierenden zu finden, welcher sich mit der Mentalität der Thais beschäftigt. Sie schreibt 
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in diesem Zusammenhang: *Eine augenscheinliche Mentalität der Thais ist... Anstelle von 

*augenscheinlich würde hier das Adjektiv *offensichtlich besser passen, auch wenn 

augenscheinlich grammatisch gesehen durchaus richtig ist. Hier hat die Probandin ein Synonym 

zu offensichtlich verwendet, das syntaktisch unpassend ist, da augenscheinlich in den 

allermeisten Fällen als Adverb statt als Adjektiv verwendet wird (vgl. Pediačova, 2018: 38). Man 

sieht also, dass auch syntaktische Restriktionen eine besondere Rolle sowohl beim Erlernen als 

auch beim Anwenden von Kollokationen spielen können. Daneben spielt selbstverständlich auch 

die Tatsache eine Rolle, dass die Lernenden kein muttersprachliches Gespür dafür haben können, 

welche Kollokation in einem bestimmten syntaktischen Kontext angemessen ist, insbesondere 

wenn die jeweilige Kollokation wie im vorliegenden Fall grammatisch korrekt ist (vgl. hierzu auch 

Kilsbach, 2018). Dies sollte daher bei der Vermittlung von Kollokationen immer auch mitbedacht 

werden.  

 

 3.2 Interferenzfehler 
 Zu den unbestritten häufigsten Fehlern im Kontext von Kollokationen gehören 

Interferenzfehler. Imider (2008: 73) zufolge handelt es sich dabei um Fehler infolge des Einflusses 

der Muttersprache auf die Zielsprache, indem gegen die Normen der Zielsprache verstoßen wird. 

Man spricht in diesem Zusammenhang auch von negativem Transfer, da die Übertragung zu 

Fehlern führt. Abgegrenzt wird dieser Begriff vom positiven Transfer, der dann stattfindet, wenn 

die Übertragung von der Ausgangssprache in die Zielsprache sprachlich korrekt ist und daher zum 

erwünschten Ergebnis führt (vgl. Riehl & Lopez, 2019: 309). Konecny (2010: 79) sagt in diesem 

Zusammenhang, dass Interferenzfehler „besonders tückisch“ seien, da Lernende dazu tendierten, 

Wortverbindungen wörtlich von der Mutter- in die Zielsprache zu übertragen und damit gegen die 

lexikalischen Kollokationsrestriktionen der Zielsprache zu verstoßen. Bemerkenswert ist hierbei, 

dass der Normverstoß nicht nur von der L1 in die L2 stattfinden muss, sondern auch – und das 

sogar recht häufig – von einer zwischen der Ausgangs- und Zielsprache stehenden dritten Sprache 

aus erfolgen kann (vgl. Maras, 2021: 58f). Dies ist häufig die erste Fremdsprache der Lernenden; 

im Falle der untersuchten thailändischen Studierenden handelt es sich ausnahmslos um Englisch. 

Die Studierenden haben im Rahmen der Studie insgesamt nur 19 Interferenzfehler gemacht. Der 

Anteil der Interferenzfehler an der Gesamtmenge der Kollokationsfehler beträgt 
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dementsprechend 5,8%.  

 Im ersten Beispiel, in dem es thematisch um die Rolle der traditionellen thailändischen 

Medizin im Kontext der modernen thailändischen Gesellschaft geht, schreibt ein Studierender: 

*Die Kräuter kommen kaum mit Nebenwirkungen. Hier ist eindeutig der bereits erwähnte Fall des 

Transfers aus der dritten Sprache zu beobachten, da der negative Transfer nicht aus der 

Ausgangssprache, sondern aus der ersten vom Lernenden erworbenen Fremdsprache, in diesem 

Fall Englisch, stattfindet. Im Englischen würde man richtigerweise sagen: The herbs hardly come 
with any side effects. Im Deutschen hingegen stellt *mit Nebenwirkungen kommen keine 

sprachlich zulässige Kollokation dar. Man würde jedoch stattdessen sagen: Die Kräuter haben 
kaum Nebenwirkungen. Basierend auf Holowtschak (2017) wäre auch an dieser Stelle 

vorzuschlagen, den Lernenden die Gefahr von mit der ersten Fremdsprache verbundenen 

Interferenzfehlern bei Kollokationen zu verdeutlichen, indem z.B. Aufgaben verwendet werden, 

die insbesondere die Unterschiede bestimmter kollokationaler Verbindungen (z.B. von Nomen-

Verb-Verbindungen) im Deutschen und Englischen verdeutlichen. 

 Ein ähnlicher Interferenzfehler ist bei einer Studierenden zu beobachten, die im 

Zusammenhang mit ihrer Beschreibung einer traditionellen thailändischen Yogaart davon spricht, 

man solle *das Thai Yokhi Training versuchen. Hier ist wiederum zweifellos der Einfluss aus der 

ersten Fremdsprache erkennbar, da das Verb versuchen im Deutschen nicht in diesem Kontext 

verwendet werden kann und lexikalischen Restriktionen unterliegt: das Thai Yokhi Training 
ausprobieren wäre an dieser Stelle richtig und zulässig, während im Englischen to try the Thai 
yokhi training absolut korrekt ist.  

 

 3.3 „Erfundene“ Kollokationen 

 Ein weiterer Typus von Kollokationsfehlern, der in den sprachlichen Äußerungen der 

Studierenden zu finden ist, kann unter dem Begriff „erfundene“ Kollokationen subsumiert 

werden. Targonska und Prutscher (2019: 34) sprechen in diesem Zusammenhang von fehlender 

Äquivalenz, wenn es für eine Kollokation keinen äquivalenten Ausdruck in einer anderen Sprache 

gibt oder den Studierenden die Existenz dieses äquivalenten Ausdrucks nicht bewusst ist. Die 

Konsequenz wäre in diesem Fall, dass die Lernenden versuchen, eine aus ihrer Sicht sprachlich 

passende Äußerung selbst zu kreieren und an Stelle des fehlenden Ausdrucks einzusetzen. Der 
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Anteil der „erfundenen“ Kollokationen an der Gesamtmenge der Kollokationsfehler im Rahmen 

der Untersuchung beträgt 11 Fehler beziehungsweise 3,4%. 

 Im Zusammenhang mit seinem Aufsatz über die Sprache im Isan, dem nordöstlichen Teil 

Thailands, benutzt ein Studierender den Ausdruck: *Die Isan-Sprache wurde noch nicht ganz 
ausgewischt. Hier ist für deutsche Muttersprachler*innen sofort ersichtlich, was mit dem Ausdruck 

*ausgewischt gemeint ist, allerdings benutzt man auswischen im Deutschen nur in der wörtlichen 

Bedeutung von „säubern“ sowie in der übertragenen Bedeutung von „jemandem eins 

auswischen“ (https://www.duden.de/rechtschreibung/auswischen). Stattdessen würde man an 

dieser Stelle im Deutschen den Ausdruck die Sprache ist noch nicht ausgestorben verwenden. Es 

ist jedoch auch möglich, dass der Studierende an dieser Stelle den entsprechenden 

thailändischen Ausdruck im Wörterbuch nachgeschlagen und dabei eine hier sprachlich 

unpassende Option gewählt hat. Die Ursache für den Fehler kann daher an dieser Stelle erneut 

nicht zweifelsfrei festgestellt werden. Für die erste Variante würde sprechen, dass der Lernende 

zwei semantisch verwandte Wörter in einen Sinnzusammenhang gestellt und daher letztendlich 

falsch verwendet hat.  

 In einem weiteren Beispiel spricht der gleiche Studierende im Zusammenhang mit einem 

Aufsatz über die Thai-Massage von der Gefahr, bei einer Thai-Massage *verknetet zu werden. Auch 

in diesem Fall ist für Muttersprachler*innen eindeutig, was ausgedrückt werden soll: Durch die 

Massage könnten bestimmte Muskeln oder Körperpartien der massierten Person beschädigt 

werden. Jedoch klingt das Verb *verkneten für muttersprachliche Ohren zweifellos falsch. Duden 
Online führt den Begriff nur in einer einzigen Bedeutung: „knetend verarbeiten, vermischen“ in 

Bezug auf einen Backteig (https://www.duden.de/rechtschreibung/verkneten).  

 Die Kategorie der “erfundenen” Kollokationen unterstreicht noch einmal die bereits 

erwähnte Festigkeit dieser Wortverbindungen. Hier ist es wiederum sinnvoll, im Zweifel das 

Kollokationenwörterbuch zur Hand zu nehmen, um keine unfreiwilligen Fehler durch sprachlich 

unzulässige “eigene” Kollokationen zu machen. 

 

 3.4 Sprachliche Vereinfachungsfehler 
 Die nächste Kategorie von Kollokationsfehlern kann man nach Stojić und Košuta (2020: 14) 

als Typus der sprachlichen Vereinfachung bezeichnen. Die beiden Forscherinnen haben dieses 
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Problem wie folgt herausgearbeitet: Lernende gebrauchen meistens diejenigen Kollokationen 

besonders häufig, die in L1 und L2 übereinstimmen. Entsprechend kommt es seltener zur 

Verwendung solcher Kollokationen, die zwischen L1 und L2 divergieren. Wenn den Lernenden die 

jeweilige Kollokation unbekannt ist, versuchen sie diese durch eine sprachlich weniger komplexere 

Kollokation bzw. durch einen simpleren Ausdruck zu ersetzen. In dieser Kategorie sind nur 5 

Kollokationsfehler (1,5%) nachzuweisen, was entsprechend die kleinste Kategorie innerhalb der 

Kollokationsfehler darstellt.  

 Ein Beispiel ist im Heftchen einer Studierenden zum Thema „Kaffeekultur in Deutschland“ 

zu finden, in dem diese über die Geschichte der Verbreitung des Kaffees in Deutschland schreibt: 

*Warum bekommt das nicht so große Beliebtheit? An dieser Stelle wäre der Ausdruck Warum 
erfreut es sich keiner großen Beliebtheit? passender. Die Kollokation sich großer Beliebtheit 
erfreuen ist nicht nur wegen des Genitivs, sondern auch wegen ihrer vergleichsweise seltenen 

Verwendung als komplex zu bezeichnen und wurde daher von der Lernenden vereinfacht, aber 

gerade deshalb auch falsch verwendet. Lobin und Konnerth weisen in diesem Kontext darauf hin, 

dass die sprachliche Vereinfachung bei der Verwendung der Fremdsprache „zu Erleichterungen 

des Lernens und Anwendens führt“ (Lobin & Konnerth, 2018: 225). Die Vereinfachung der 

Kollokation hat für die Lernende vermutlich zu einer Zeitersparnis bei der Erstellung des 

Heftchens, allerdings auch zu einem Fehler geführt. 

 Ein weiteres passendes Beispiel steht im Zusammenhang mit einem Text über die 

gesellschaftliche Hierarchie in Thailand. Der Studierende schreibt in diesem Text: Ein Mann mit 
höherem Status wird dagegen in Thailand immer respektiert, da man meistens Angst vor der 
Konsequenz hat, wenn man einem Machthabenden keinen Respekt gibt. Auch hier findet eine 

sprachlich unzulässige Vereinfachung statt, da dem Studierenden der Ausdruck jemandem 
Respekt entgegenbringen vermutlich schlichtweg unbekannt ist. In diesem Fall könnte es bereits 

helfen, wenn der Lernende aufgrund eines höheren Kollokationsbewusstseins bemerkt, dass die 

von ihm gewählte Kollokation möglicherweise falsch bzw. unterkomplex sein könnte und daher 

durch Nachschlagen im Kollokationenwörterbuch die richtige Antwort wählt. Dies kann daher als 

Beleg für die These gesehen werden, dass häufige Kollokationsübungen im DaF-Unterricht zu einer 

Verbesserung des Kollokationsbewusstseins und dementsprechend langfristig auch zur 

Verwendung eines höheren Anteils an korrekten und sprachlich passenden Kollokationen 
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beitragen, was u.a. auch von Targonska (2018) gestützt wird. 

 

 3.5 „Überkomplexe“ Kollokationen 
 Auch das gegenteilige Vorgehen auf Seiten der Lernenden spielt mitunter eine Rolle, und 

zwar die Verwendung von „überkomplexen“ Kollokationen. In dieser letzten im vorliegenden 

Beitrag aufgeführten Kategorie sind Kollokationen zu verzeichnen, bei denen die Studierenden 

sprachlich kompliziertere Kollokationen verwenden, als eigentlich zulässig wäre. In dieser 

Kategorie sind 9 Kollokationsfehler zu finden. Der Anteil der Fehler an der Gesamtmenge der 

Kollokationsfehler beträgt hier 2,8%. 

 Im ersten Beispiel, das stellvertretend für diese Fehlerart gezeigt werden soll, verwendet 

eine Studierende den Ausdruck *jemanden mit Urteil betrachten, womit sie vermutlich das Verb 

verurteilen in seiner innerlichen Bedeutung, also nicht in der zweiten, auf die juristische 

Entscheidung eines Richters bezogenen Bedeutung, ausdrücken möchte. Hier hat sie	– mutmaßlich 

unbewusst	– aus dem einfachen Verb eine sprachlich nicht zulässige Kollokation gemacht. Es ist 

allerdings auch denkbar, dass die Lernende in diesem Beispiel an die thailändische Kollokation 

„พิจารณาคดี” ([phícaaranaakhadii]), wörtlich “einen Gerichtsfall betrachten”, gedacht hat und es 

sich somit um einen Interferenzfehler handelt. Da beide Optionen denkbar sind, sollte man die 

Lernenden im Rahmen des DaF-Unterrichts sowohl auf die Gefahr der Verwendung von 

überkomplexen Kollokationen als auch auf die stetig bestehende Möglichkeit des Auftretens von 

Interferenzfehlern inklusive der (fälschlichen) wörtlichen Übersetzung von Ausdrücken aus der 

Muttersprache hinweisen.  

 In einem zweiten Beispiel schreibt eine Studierende in ihrer Rezension über den Film Das 
Parfum:  Der Film „Das Parfum“ gehört zum Genre des Thriller (sic!), da die Hauptfigur 
*Anstrengungen macht, Mädchen *beizubringen. Während der zweite Fehler als semantisch 

bedingter Kollokationsfehler bezeichnet werden kann, bei dem sich die Probandin über die Wahl 

des passenden Präfixes unsicher ist (umzubringen wäre hier die korrekte Wahl gewesen), ist der 

erste Fehler eindeutig der Kategorie der überkomplexen Kollokationen zuzuordnen. In diesem 

Fall ist es sogar möglich, dass die Probandin den Ausdruck Anstrengungen machen in einem 

Wörterbuch gefunden hat, da dieser grammatisch zulässig ist, in der deutschen Sprache 

theoretisch durchaus existiert und früher auch verwendet wurde. Diese Kollokation wird  in der 



วารสารมนุษยศาสตร,ปริทรรศน, ป1ที่ 45 ฉบับที่ 2/2566 เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม 

 Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 45, Issue 2, July-December 2023 

 

152 

 

Praxis allerdings nur noch äußerst sporadisch benutzt, sodass an dieser Stelle die Verwendung 

des Ausdrucks sich anstrengen angemessener wäre. Die Studierende hat vermutlich wiederum 

unbewusst	eine überkomplexe Kollokation verwendet, wo ein einfaches Verb besser gepasst 

hätte. Wiederum spielt hier das bereits erwähnte fehlende muttersprachliche Gespür eine Rolle, 

das natürlich auch im Rahmen des DaF-Unterrichts nicht zu erwerben ist (siehe zu diesem 

Themenkomplex auch Trad 2009: 74, der zwischen Sprachbewusstsein im Sinne von Regelwissen 

und Sprachgefühl im Sinne unbewusst erworbener Strukturen der Fremdsprache unterscheidet). 

Entsprechend sollte man daher die Frequenz der Kollokationsübungen im DaF-Unterricht 

erhöhen, um das Kollokationsbewusstsein der Lernenden zu stärken. 

 Es zeigt sich also, dass wir es mit einer Vielzahl von Typen verschiedener Kollokationsfehler 

zu tun haben, für die jeweils eine gesonderte „Fehlertherapie“ anzuraten ist. Auf verschiedene 

Möglichkeiten dieses Umgangs mit Fehlern wurde im Verlauf des dritten Teils bereits hingewiesen. 

Nun sollen im vierten Teil des Beitrags diese Möglichkeiten im Rahmen der Vorstellung einer 

Lerneinheit vertieft und weitere Ideen und Anregungen zum didaktischen Umgang mit 

Kollokationsfehlern im DaF-Unterricht bzw. Tipps und Tricks zur Stärkung des 

Kollokationsbewusstseins und der Kollokationskompetenz aufgezeigt werden. 

 

4. Möglichkeiten und Vorschläge zum Umgang mit Kollokationsfehlern und zur Förderung 
des Kollokationsbewusstseins 
 Bevor wir die nun gewonnenen Erkenntnisse über Kollokationsfehler und deren 

verschiedene Kategorien in Überlegungen für den DaF-Unterricht (insbesondere im thailändischen 

Kontext) ummünzen können, wird in 4.1. noch einmal das Ziel des Aufbaus eines 

Kollokationsbewusstseins bei Fremdsprachenlernenden und Lehrkräften beschrieben. 

Anschließend werden in 4.2. und 4.3. die Ziele „Entwicklung der rezeptiven 

Kollokationskompetenz“ und „Tipps zur Steigerung der produktiven Kollokationskompetenz“ im 

Rahmen einer Lerneinheit entwickelt und daraufhin in 4.4. Ideen zur Vermittlung von 

Kollokationen durch Lehrkräfte aufgezeigt, um den Praxisbezug der Ziele anschaulich zu 

verdeutlichen. 

 Zum einen geht es in diesem Kontext um die Herausbildung eines möglichst hohen 

Kollokationsbewusstseins bei den Lernenden, zum anderen ist das Ziel, die 
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Kollokationskompetenz sowohl auf Seiten der Lehrenden als auch der Lernenden zu erhöhen. 

Zunächst soll gezeigt werden, auf welche Weise und mit welchen Methoden die Entwicklung 

eines Kollokationsbewusstseins auf Seiten der Deutschlernenden im DaF-Unterricht ermöglicht 

werden kann. 

 

 4.1 Aufbau eines Kollokationsbewusstseins bei Fremdsprachenlernenden und 
Lehrkräften 

 Malloggi (2021: 10) versteht unter Kollokationsbewusstsein „die bewusste Lenkung der 

DaF-/DaZ-Lernenden auf die Bedeutung und die Form der Kollokationen bzw. ihre syntaktischen 

und semantischen Besonderheiten“. In diesem Zusammenhang ist es zweifelsohne der erste 

Schritt, den Lernenden die Bedeutung des Begriffs „Kollokation“ bewusst zu machen. Daher sollte 

das Wort und seine Bedeutung für das Deutschlernen von der Lehrkraft bereits in der 

Anfangsphase des Deutschlernprozesses eingeführt und insbesondere im Hinblick auf seine 

Relevanz (auch in Abgrenzung zu den für die Alltagssprache weniger häufigen Idiomen) erklärt 

werden. Zudem sollte es in allen DaF-Standardlehrwerken mit einer expliziten, 

niveauangemessenen Definition inklusive direkt anschließender, sukzessive schwieriger werdender 

Übungen dargestellt werden. Hier muss ein großes Desiderat im DaF-Bereich festgestellt werden, 

zumal Reder in diesem Kontext zu Recht anmerkt: „Mir ist kein überregionales DaF-Lehrwerk 

bekannt, das Lerner mit dem Kollokationsbegriff vertraut machen würde“ (2011b: 138). 

Gleichzeitig muss ebenfalls das Kollokationsbewusstsein der Lehrkräfte durch gezielte Fort- und 

Weiterbildungen gesteigert werden, da dieses die Basis dafür darstellt, dass die Lehrenden ihren 

Schüler*innen oder Student*innen Kollokationsbewusstsein auf angemessene Weise vermitteln 

können (vgl. Targonska, 2018: 77). 

 

 4.2 Entwicklung der rezeptiven Kollokationskompetenz durch Lesen und Textarbeit 
 Im ersten Schritt der nun dargestellten Lerneinheit sollte besonderer Wert auf die 

Fokussierung auf Kollokationen im Rahmen des Lesens von Texten im DaF-Unterricht gelegt 

werden. Wallner (2014: 83) spricht hier von einer „lektürebegleitenden Bewusstmachung“, bei 

der die Form der sprachlichen Einheiten im Text im Gegensatz zu ihrem Inhalt im Vordergrund 

stehen sollte. In der Tat ist dieser Fokus auf die sprachliche Form von großer Bedeutung. 
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 Eine Lerneinheit zum Thema „Kollokationen“ könnte so beginnen, dass der Begriff von 

der Lehrkraft zunächst anhand sehr einfacher Beispiele wie Hausaufgaben machen erklärt und 

dargestellt wird. Anschließend können die Lernenden selbst Kollokationen sammeln, die sie dann 

im Plenum vorstellen. Der nächste Schritt könnte darin bestehen, dass die Lehrkraft den 

Lernenden einen Text vorlegt, der eine große Menge an verschiedenen Kollokationen enthält. 

Diese sollten die Lernenden anschließend aus dem Text herausschreiben, wobei sie die Lehrkraft 

oder auch andere Lernende in der Gruppe um Rat fragen können, wenn es Probleme beim 

Verständnis der jeweiligen Kollokation geben sollte. Bei der Besprechung der Texte sollte die 

Lehrkraft verdeutlichen, dass Kollokationen wie den Abwasch machen oder ein Kind kriegen als 

zusammengehörige Spracheinheiten verstanden werden müssen. Man kann die Studierenden hier 

beispielsweise ganz einfach fragen, welche Ausdrücke im Text sprachlich zusammengehören.  

 Als nächste Übung könnten Wörterlisten zu bestimmten Themenbereichen von den 

Lernenden erstellt werden, um ihr Kollokationsbewusstsein zu schärfen. Dabei könnten die 

Teilnehmer*innen die Kollokationen aus dem bereits erwähnten Text (und eventuell noch einem 

weiteren Text) sammeln, mit der Lehrkraft diskutieren und schließlich eine Liste der Kollokationen 

daraus zusammenstellen.vo  Dabei sollten Kollokationsbasen und Kollokatoren getrennt dargestellt 

werden, das bedeutet, zu jeder Kollokationsbasis sollten die passenden Kollokatoren angegeben 

werden (zum Beispiel mit der Kollokationsbasis Geld und den zugehörigen Kollokatoren ausgeben, 
spenden, verdienen usw.). Dies könnte dazu führen, dass die Lernenden sich sowohl der 

Kollokationen an sich als auch der Vielfalt an Kollokatoren zu verschiedenen Basen bewusster 

werden.  

 Im nächsten Schritt der Lerneinheit sollte das Kollokationsbewusstsein durch die 

Verwendung von Lerntipps im jeweiligen Lehrwerk gefördert werden. Beispielsweise könnte man 

die Studierenden im Rahmen eines solchen Lerntipps dazu ermuntern, Substantive immer 

zusammen mit den im Rahmen der jeweiligen Kollokation passenden Verben zu lernen und dabei 

insbesondere unerwarteten Wortverbindungen besondere Aufmerksamkeit zu schenken. Diese 

Idee könnte insofern noch weiterentwickelt werden, als die Lerntipps immer mit entsprechenden 

Übungen verbunden werden könnten. Diese Übungen können entweder aus dem Lehrbuch 

entnommen oder entsprechend den Tipps im Lehrbuch von der Lehrkraft selbst angefertigt 

werden. Dabei kann man zunächst mit einfachen Zuordnungsübungen beginnen, wobei die 
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jeweiligen Kollokationen vorgegeben werden, und dann mit komplexeren Übungen wie der 

Produktion eigener kleiner Texte in Zweier-oder Dreiergruppen unter Einbezug der bereits 

gelernten Wortverbindungen fortfahren. Diese sollten dann im Plenum präsentiert und von der 

Lehrkraft entsprechend korrigiert werden, damit die richtige Verwendung der jeweiligen 

Kollokationen der ganzen Lerngruppe anschaulich vor Augen geführt werden kann. 

 Insbesondere im thailändischen Kontext gilt dabei der obige Vorschlag im Rahmen der 

Lerneinheit, Tipps im Lehrbuch zum Lernen von Kollokationen durch praktische Übungen zu 

begleiten, da die Unterschiede zwischen der Ausgangs- und der Zielsprache gerade im Bereich 

des Wortschatzes einen erhöhten Bedarf an Übungen mit sich bringen. Zudem sind die 

thailändischen Lernenden, wie die Erfahrung lehrt, in der Regel zurückhaltend bei der Benennung 

von Verständnis- oder sonstigen Problemen im Fremdsprachenunterricht. Daher sollte die Rolle 

der Lehrkraft darin bestehen, immer wieder das Kollokationsbewusstsein sowohl durch das 

Herausarbeiten von Kollokationen aus Lesetexten als auch durch die Klärung der Bedeutung der 

jeweiligen Kollokation mit den Lernenden zu schärfen. 

 Unbestritten ist also der Erwerb eines Bewusstseins für die Existenz und Relevanz von 

Kollokationen ein erster Schritt zur Beherrschung dieses linguistischen Phänomens. Wie kann nun 

aber neben der rezeptiven Kollokationskompetenz auch die produktive Kollokationskompetenz 

der Fremdsprachenlernenden, das heißt die Fähigkeit zur produktiven Anwendung der jeweiligen 

sprachlichen Ausdrücke, gesteigert werden?  

 

 4.3 Tipps zur Steigerung der produktiven Kollokationskompetenz der 
Fremdsprachenlernenden 

 Zunächst einmal ist an dieser Stelle mit Malloggi (2021: 14) festzustellen, dass die 

„Speicherung der Kollokation als eine Ganzheit“ in der Fremdsprache für Lernende nicht typisch 

ist. Im Allgemeinen neige man nämlich dazu, sprachliche Einheiten nur im mentalen Lexikon 

seiner eigenen Muttersprache zu speichern. Dementsprechend müssen Kollokationen in der 

Fremdsprache besonders gut erlernt und eingeübt werden, um im mentalen Lexikon verfügbar 

zu sein. Dies verweist auf den erhöhten Bedarf an spezifischen Übungen zu Kollokationen inklusive 

eines Vergleichs der jeweiligen lexikalischen Einheiten in der Ausgangs- und Zielsprache. Wenn 

man beide Sprachen, z.B. im Rahmen der Übersetzung eines kollokationsreichen Textes, im 



วารสารมนุษยศาสตร,ปริทรรศน, ป1ที่ 45 ฉบับที่ 2/2566 เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม 

 Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 45, Issue 2, July-December 2023 

 

156 

 

Hinblick auf Kollokationen miteinander vergleicht, werden die sprachlichen Einheiten den Lernern 

als weit auffälliger erscheinen. Ein Beispiel: Die Kollokation to make friends wird von englischen 

Muttersprachler*innen selbstverständlich und automatisiert als Einheit gespeichert. Bei einer 

Übersetzung ins Deutsche würden die Lernenden vermutlich zunächst to make und friends 
gesondert übersetzen und dann zusammenfügen, sodass die Kollokation *Freunde machen 
entstünde. Erst bei einem expliziten kontrastiven Vergleich bzw. der Gegenüberstellung von to 
make friends und Freunde finden würde den Studierenden klar werden, dass die Kollokationen 

jeweils als komplette sprachliche Einheiten im eigenen Gedächtnis abgespeichert werden müssen.  

 Hinsichtlich des sprachkontrastiven Vergleichs als Methode zur Förderung der 

Kollokationskompetenz sollte man allerdings zunächst sicherstellen, dass die Lernenden sich 

durch diese Methode nicht verwirrt fühlen oder sogar abgeschreckt werden, da einige Lernenden 

bzw. Lerngruppen von einem solchen Sprachenvergleich überfordert sein könnten. Hier bedarf es 

des Fingerspitzengefühls und der Kompetenz der Lehrkraft im Hinblick auf die Lerngruppe, zu 

erkennen, ob der sprachkontrastive Vergleich für die jeweilige Gruppe angemessen ist oder erst 

im fortgeschrittenen Verlauf des Studiums, z.B. in einem Seminar zum Sprachvergleich, 

thematisiert werden sollte. Man kann jedoch davon ausgehen, dass der sprachkontrastive 

Vergleich aufgrund der genannten Bewusstmachung der sprachlichen Einheiten eine angemessene 

Möglichkeit zur Steigerung der Kollokationskompetenz bietet. Entscheidend hierbei ist, dass 

derartige Vergleiche in Kommunikationsübungen eingebunden werden, da die 

Kommunikationskompetenz im DaF-Unterricht im Vordergrund stehen sollte. Beispielsweise 

könnte man die Studierenden im Anschluss an den Vergleich der Kollokationen in verschiedenen 

Sprachen Dialoge schreiben lassen, in denen sie die neu gelernten Kollokationen, z.B. Freunde 
finden oder Hausaufgaben machen, direkt anwenden und somit im Gedächtnis verankern können.  

 Im folgenden Teil der Lerneinheit, anschließend an die Übungen aus dem Kapitel 4.2., 

sollen einige Beispiele aus der Analyse im dritten Teil des Artikels herausgegriffen und an ihnen 

exemplarisch dargestellt werden, wie durch entsprechende Übungen die produktive 

Kollokationskompetenz der Lernenden gestärkt werden könnte. 

 Kommen wir zunächst auf die lexikalischen Restriktionen bzw. Gebrauchsrestriktionen in 

Bezug auf Kollokationen aus dem ersten Teil der Fehleranalyse zu sprechen. Die Verwendung des 

Ausdrucks *das Geld entsorgen anstelle der hier angemessenen Kollokation das Geld loswerden 
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weist wie erwähnt darauf hin, dass dem Lernenden die lexikalischen Restriktionen im Fall des 

Nomens Geld nicht geläufig sind. In einem solchen Fall ist wiederum der kontrastive Vergleich 

zwischen den Sprachen zu empfehlen: Die Lernenden werden beim Übersetzen der 

thailändischen Phrase ผลาญเงิน schnell feststellen, dass der Ausdruck im Deutschen wörtlich mit  

Geld verschwenden übersetzt werden kann (vgl. https://dict.longdo.com/). Da die Verben 

verschwenden, loswerden und entsorgen jedoch sinnverwandt sind, wird es dem Lernenden 

aufgrund der lexikalischen Unterdifferenzierung auf Thai schwerfallen, das richtige Lexem zu 

wählen.  

 Hier empfiehlt es sich, im Anschluss an die Übungen zu den Lerntipps in 4.2. eine explizit 

kommunikationsfördernde Übung einzusetzen, bei der im Unterricht zunächst die drei 

verschiedenen Verben hinsichtlich ihrer Bedeutung thematisiert werden und die Lernenden 

anschließend aufgefordert werden, Dialoge mit allen drei Verben mit der jeweils richtigen 

Bedeutung zu erstellen.  Anschließend können die Lernenden aufgefordert werden, z.B. aus dem 

Wörterbuch oder aus dem Lehrbuch weitere sinnverwandte Wörter herauszuschreiben, die 

ebenfalls zu Fehlern bei der Verwendung führen könnten. Zu diesen Wörtern sollen sie dann 

jeweils geeignete Satzbeispiele mit falschen und dann korrigierten Sätzen erstellen, die sie z.B. 

auf Kärtchen schreiben und an der Wand aufhängen können, damit die Beispiele von den 

Lernenden memoriert werden können. Diese Übung kann immer dann zum Einsatz kommen, 

wenn die Verwendung unterschiedlicher sinnverwandter Wörter zu Kollokationsfehlern führt.  

 Im Folgenden könnte zum Abschluss der Lerneinheit noch einmal die Vermittlung von 

Kollokationen im Rahmen der Wortfeldarbeit thematisiert werden, da es sinnvoll ist, beim Lernen 

von Wortfeldern auch die zugehörigen Kollokationen mitzulernen. Ausgehend vom vorherigen 

Beispiel der mit dem Nomen Geld assoziierten Verben sollten die Lernenden in Gruppen zu 

verschiedenen Wortfeldern (z.B. Freizeit, Wohnen, Freunde und Familie) zunächst Nomen 

sammeln und dazu im nächsten Schritt passende Kollokationen finden. Daraufhin könnten sie die 

ermittelten Kollokationen zur Textproduktion nutzen und beispielsweise in Kleingruppen ein 

Interview zum jeweiligen Wortfeld schreiben, in dem sie so viele der gesammelten Kollokationen 

wie möglich verwenden. Auf diese Weise würden die Lernenden sowohl die rezeptive als auch 

die produktive Kollokationskompetenz üben. 

 Um die Kollokationskompetenz der Lernenden weiterzuentwickeln, sind also von Beginn 
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des DaF-Lernprozesses an verschiedene Strategien vonnöten. Doch welche Möglichkeiten haben 

Lehrkräfte im DaF-Bereich für die Vermittlung von Kollokationen? Welche Tipps und Tricks lassen 

sich dazu formulieren? Dieser Frage wollen wir im Folgenden nachgehen. 

 

 4.4 Ideen zur Vermittlung von Kollokationen durch Lehrkräfte 
 An erster Stelle ist hier erneut die Relevanz des Sprachvergleichs im Unterricht in Bezug 

auf Kollokationen zu betonen. Die Gegenüberstellung der Ausgangs- und Zielsprache und 

entsprechende Aufgaben dazu helfen den Lehrenden zum einen bei der Vermittlung der 

Kollokationen, da es den Lernenden leichter fallen wird, die Bedeutung der Ausdrücke 

nachzuvollziehen; andererseits kann man als Lehrender anhand des Sprachvergleichs auch 

leichter nachvollziehen, welche Kollokationsdefizite die Lernenden entweder im rezeptiven oder 

im produktiven Bereich noch haben. Aufgrund der Unterschiede zwischen den Sprachen kann es 

dabei in vielen Fällen sinnvoll sein, von der L2 (die in vielen Fällen und im Fall der thailändischen 

Studierenden fast immer Englisch ist) in die L3 (Deutsch) zu übersetzen und umgekehrt. Auch 

Malloggi (2021: 15) spricht von der Möglichkeit, zur Entwicklung der Kollokationskompetenz mit 

den (in seinem Fall) drei Sprachen Deutsch-Englisch-Italienisch zu operieren. Dabei ist auch die 

Vermittlung landes- und kulturspezifischer Kollokationen anzuraten, da das Lernen solcher 

Ausdrücke sowohl die landeskundliche Kompetenz als auch die Kollokationskompetenz stärkt; 

beispielsweise ist es sinnvoll, Kollokationen wie Kaffee und Kuchen oder den Tee ziehen lassen 

frühzeitig im DaF-Unterricht zu lehren und mit möglichen Entsprechungen bzw. dem Fehlen 

derselben in der thailändischen Sprache und Kultur zu vergleichen. Dabei kann man sogar noch 

einen Schritt weiter gehen und sagen, dass Kollokationen sprachkontrastiv in beide Richtungen, 

also z.B. sowohl vom Deutschen ins Thailändische als auch vom Thailändischen ins Deutsche, 

untersucht werden sollten, z.B. mit Hilfe von Glossaren in Lehrbüchern oder, wie schon erwähnt, 

von im Unterricht von der Lehrkraft ausgegebenen Wörterlisten (letzteres nicht unbedingt 

wortfeldspezifisch, sondern durchaus mit Fokus auf die Sprachkontrastivität). Dies könnte zu 

einem tieferen Verständnis sowohl der Kulturen als auch der zugehörigen Kollokationen beitragen. 

Sogar eine dreisprachige kontrastive Untersuchung inklusive der L2 (im thailändischen Kontext in 

den meisten Fällen Englisch) ist denkbar, wobei man als Lehrkraft, wie bereits erwähnt, immer im 

Hinblick auf die jeweilige Lerngruppe entscheiden sollte, ob ein sprachkontrastiver Vergleich 
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angebracht oder für die Lernenden zu komplex bzw. lernmotivationstechnisch sogar 

abschreckend ist. 

 Zum anderen sollten, wie Jajetić (2022: 21) zu Recht anmerkt, Wörterbücher in Bezug auf 

die Entwicklung der Kollokationskompetenz eine viel größere Rolle spielen, als dies bislang der 

Fall ist. Die Entwicklung der Fremdsprachendidaktik ab den 1970er Jahren inklusive der 

“kognitiven Wende” zeigt, dass Lernerautonomie mehr denn je im Vordergrund des 

Fremdsprachenunterrichts steht (zur “kognitiven Wende” vgl. Spinner, 1994: 146-158). Zur 

Verwirklichung derselben ist es unerlässlich, den Lernenden möglichst frühzeitig und dann immer 

wieder den Umgang mit (Kollokations-) Wörterbuchern zu vermitteln, um ihnen die selbstständige 

Suche und Ermittlung der jeweils passenden Kollokationen zu ermöglichen. Neben den üblichen 

zweisprachigen Wörterbüchern ist hier zur spezifischen Suche nach Kollokationen noch einmal 

auf die Seiten des DWDS (vgl. https://dwds.de) und des bereits erwähnten 

Kollokationenwörterbuchs (vgl. https://kollokationenwoerterbuch.ch/web/) zu verweisen. 

Während das DWDS mit seinen 50 Milliarden an sprachlichen Belegen in Textkorpora einen weit 

höheren sprachlichen Bestand aufweist, aber unter Umständen aufgrund der ausufernden Fülle 

des Materials schwieriger zu navigieren ist, ist das Kollokationenwörterbuch spezifischer auf eben 

diese Wortverbindungen ausgerichtet. Entscheidend ist in jedem Fall, dass sowohl die Arbeit mit 

zweisprachigen Wörterbüchern als auch mit dem DWDS und dem Kollokationenwörterbuch 

wiederholt im Unterricht eingeübt wird. Hier können unter anderem auch die von Gevkalyuk (2009: 

24f) vorgeschlagenen Suchübungen helfen, bei denen die Lernenden mithilfe des Wörterbuchs 

zu einem vorgegebenen Kollokationsbestandteil einen oder mehrere passende 

Kollokationspartner finden sollen. Dabei können sowohl die Basis als auch der Kollokator 

vorgegeben werden.  

 Es sollte zudem noch einmal betont werden, dass auch das Lernen mit Kollokationslisten 

bzw. Mini-Kollokationswörterbüchern je nach Wortfeld sehr effektiv sein kann. Diese können 

durchaus von der Lehrkraft selbst zur jeweiligen Lektion im Buch oder zur eigenen 

Unterrichtseinheit erstellt werden, wobei die Verfügbarkeit entsprechender Listen in den gängigen 

DaF-Lehrwerken weiterhin ein Desiderat bleibt (vgl. Jajetić, 2022: 46). Die Kollokationslisten 

können dabei, je nach Niveau und Autonomiegrad der Lernenden, entweder zweisprachig sein 

oder nur die fremdsprachige Version der jeweiligen Kollokationen enthalten, damit die 
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muttersprachlichen Äquivalente eingetragen werden können. Alternativ könnten sie auch zwei 

unausgefüllte Spalten für die Ausgangs- und Zielsprache enthalten, die die Lernenden dann selbst 

ausfüllen müssen. Hier wäre es sicherlich von großer Hilfe, wenn Lehrende im thailändischen DaF-

Kontext entsprechende Kollokationslisten entwickeln würden, auf die andere Lehrende im 

Weiteren zurückgreifen könnten.  

 Es könnten sich daraufhin weitere Aufgaben zur produktiven Anwendung der gelernten 

Kollokationen anschließen. Beispielsweise könnten die Lernenden aufgefordert werden, aus den 

in die Liste eingetragenen Kollokationen eine zusammenhängende Geschichte zu schreiben. Zum 

Zwecke der besseren Aufnahme der Kollokationen ins mentale Lexikon der Lernenden könnten 

hin und wieder auch (nicht ganz ernst gemeinte) Fragespiele gespielt werden, z.B. “Warum heißt 

es nicht den Tisch setzen, sondern den Tisch decken?”. In diesem Kontext kann es (zumindest ab 

Niveau B1) sehr hilfreich sein, den jeweiligen sprachlichen Hintergrund der Kollokationen zu 

erforschen und der Frage nachzugehen, warum die Kollokationen aus historischer und/oder 

kultureller Sicht im kontrastiven Sprachvergleich so unterschiedlich sind. Auf diese Weise könnten 

sowohl das Kollokationsbewusstsein als auch die rezeptive und produktive 

Kollokationskompetenz der Studierenden gestärkt werden. Auch das Problem der Arbitrarität der 

Kollokationen könnte auf diese Weise etwas abgemildert werden, da die Lernenden erkennen, 

dass die Wortverbindungen in der jeweiligen Sprache eben doch nicht ganz wahllos 

“zusammengestellt” worden sind, sondern meist jeweils einen spezifischen kulturellen und/oder 

historischen Hintergrund haben. 

 

5. Ausblick 
 Abschließend sollen einige Überlegungen und Wünsche zur Förderung des 

Kollokationsbewusstseins und der Kollokationskompetenz im DaF-Unterricht, insbesondere im 

thailändischen Kontext, in der Zukunft geäußert werden. 

 In diesem Beitrag ist die Relevanz von Kollokationen für den Prozess des 

Fremdsprachenerwerbs betont und nachgewiesen worden. Es bleibt zu hoffen, dass zunächst das 

Kollokationsbewusstsein auf Seiten der Lehrenden und Lernenden weiterentwickelt werden kann 

und in der Folge dann sowohl die rezeptive als auch die produktive Kollokationskompetenz der 

DaF-Lernenden verbessert wird. In diesem Zusammenhang sind zunächst Fortbildungsseminare 
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oder Workshops erforderlich, in deren Rahmen Kollokationen und ihre Bedeutung (gerne 

kombiniert mit anderen linguistischen Phänomenen, z.B. Idiomen/freien Wortverbindungen) 

vermittelt werden sollten. 

 Hinzu kommt die bereits angesprochene Notwendigkeit, Kollokationstexte zu bestimmten 

Themen auf den verschiedenen Niveaustufen des GER zu entwickeln, was sowohl für den 

Schulkontext als auch für den universitären Zusammenhang gilt. Hier sollte bereits auf der Stufe 

A1 sowohl mit der Vermittlung des Kollokationsbegriffs als auch mit dem Lesen von kleinen 

Texten mit Kollokationen und mit der Anwendung der Kollokationen im Rahmen kleiner Übungen 

begonnen werden. Auf höheren Niveaustufen sollten entsprechend kollokationsreichere Texte 

mit komplexeren Übungen gelehrt werden. Zu diesem Zweck wäre es wünschenswert, wenn ein 

Korpus von kollokationsbezogenen Texten für den thailändischen Kontext entwickelt werden 

könnte. Gleichzeitig sollte man unbedingt einen angemessenen Umgang mit dem Wörterbuch 

vermitteln und mit den Studierenden einüben, und zwar sowohl mit den gewöhnlichen 

einsprachigen Wörterbüchern als auch mit den Internetseiten des DWDS und dem 

Kollokationenwörterbuch. 

 An dieser Stelle soll die Gelegenheit genutzt werden, noch einmal nachdrücklich das 

langfristige Desiderat eines zweisprachigen Kollokationenwörterbuchs Thailändisch-Deutsch zu 

äußern. Ein solches Wörterbuch sollte die gängigsten Kollokationen in beiden Sprachen mit ihrer 

jeweiligen Übersetzung in die Zielsprache sowie jeweils einen Kommentar bzw. ein Satzbeispiel 

zur Verwendung enthalten. Man kann annehmen, dass diese Art von Nachschlagewerk den DaF-

Lernenden im thailändischen Kontext eine große Hilfe bei der Entwicklung ihres 

Kollokationsbewusstseins sowie ihrer rezeptiven und produktiven Kollokationskompetenz sein 

würde. 
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Abstract 

 This study aimed to enhance the writing proficiency of Thai EFL students by investigating 
the types and causes of grammatical errors made by Thai EFL undergraduate students across 
various essay types. This research examined four types of essays: a balanced opinion essay, an 
explanatory essay, a point-counterpoint essay, and an analysis essay. Fifteen students participated 
in this study, and a total of 60 essays were collected for analysis. The findings revealed that 
sentence fragment errors were most prevalent in explanatory essays. The misuse of nouns was 
most frequent in balanced opinion essays while subject-verb agreement mistakes had the highest 
occurrences in point-counterpoint essays. Spelling errors were the most common mistake in 
analysis essays. In terms of the causes, these grammatical errors may have stemmed from a 
combination of interlingual and intralingual interference. This study emphasizes the importance 
of Thai EFL instructors thoroughly understanding the distinctive features of each essay genre, and 
equipping students with a solid grasp of grammatical rules. Specific attention should be given to 
recurring grammatical errors including sentence fragments, the use of nouns, subject-verb 
agreement, and spelling when teaching essay writing to Thai EFL undergraduate students. 
 
Keywords: Error analysis, Genre writing, Grammatical errors, Thai EFL undergraduate students 
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บทคัดยCอ 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคcเพื่อเพิ่มความสามารถในการเขียนของนักศึกษาไทยที่เรียนภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาตtางประเทศ โดยการศึกษาประเภทและสาเหตุของขzอผิดพลาดดzานการใชzไวยากรณcในเรียงความประเภท

ตtาง ๆ งานวิจัยน้ีศึกษาการเขียนเรียงความ 4 ประเภท ไดzแกt การเขียนเชิงแสดงความคิดเห็นท่ีสมดุล การเขียนเชิง

อธิบาย การเขียนเชิงโนzมนzาวแสดงประเด็นขzอแตกตtาง และการเขียนเชิงวิเคราะหc นักศึกษาจำนวน 15 คนเขzารtวม

ในการศึกษาน้ี และผูzวิจัยไดzวิเคราะหcงานเขียนเรียงความรวมทั้งสิ้น 60 เรื่อง ผลการวิจัยพบวtาขzอผิดพลาดในสtวน

ของประโยคพบมากที่สุดในเรียงความเชิงอธิบาย การใชzคำนามผิดพบมากที่สุดในเรียงความเชิงแสดงความคิดเห็น

ที่สมดุล ขzอผิดพลาดเรื่องการใชzประธาน-กริยาใหzสอดคลzองกันพบมากที่สุดในเรียงความเชิงโนzมนzาวที่แสดง

ประเด็นขzอแตกตtาง และขzอผิดพลาดเรื่องการสะกดคำพบมากที่สุดในเรียงความเชิงวิเคราะหc นอกจากนี้ เม่ือ

วิเคราะหcสาเหตุของการใชzไวยากรณcผิดพลาดในการเขียนเรียงความดังกลtาว อาจเกิดจากการแทรกแซงของภาษา

แมtและอันตรภาษา งานวิจัยนี้เนzนใหzเห็นความสำคัญตtอผูzสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตtางประเทศชาวไทยใน

การทำความเขzาใจลักษณะเฉพาะของเรียงความแตtละประเภทอยtางถtองแทzและการสอนหลักไวยากรณcแกtผูzเรียน

ใหzเขzาใจอยtางชัดเจน และควรใหzความสำคัญตtอขzอผิดพลาดของการใชzไวยากรณcที่เกิดซ้ำ ๆ เชtน สtวนของประโยค 

การใชzคำนาม การใชzประธาน-กิริยาใหzสัมพันธcกัน และการสะกดคำ เมื่อสอนเขียนเรียงความใหzกับนักศึกษาไทยท่ี

เรียนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตtางประเทศ 
 

คำสำคัญ: การวิเคราะหPขRอผิดพลาด, ประเภทของการเขียน, ขRอผิดพลาดดRานการใชRไวยากรณP, นักศึกษาไทยท่ี
เรียนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตCางประเทศ 

 

Introduction 

In Thailand, acquiring writing skills is necessary at the university level. All Thai EFL 

undergraduates are required to enroll in numerous writing courses which focus on writing 

sentences, paragraphs, and essays. Moreover, it is essential for them to study different types of 

writing in order to be able to communicate in different contexts. This requirement aims to equip 

them with writing skills to prepare them for their future career. For example, Thai EFL engineering 

students need to learn technical writing in order to write work instructions (Ueasiriphan & 

Tangkiengsirisin, 2019). 

Writing is different from other skills as it demands accuracy and clear exposition (Hyland, 

2003). Thai EFL undergraduates are required to write essays, and when they write, they need to 
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make a decision on their writing styles (Ariyanti & Fitriana, 2017) and have a complex thought to 
write a well-organized essay (Asari & Maruf, 2022). In addition, they need to focus on the language 
use when they write different types of essays (Asari & Maruf, 2022). For example, they need to 
use articles, prepositions, tenses, commas, etc. correctly to make their essays accurate and 
comprehensible. Without a high degree of accuracy, it might be difficult for readers to 
comprehend and grasp the writers’ intended message. 

Being able to use grammatical rules correctly plays a significant role in writing accuracy. 
However, grammatical errors are considered to be the biggest obstacle that students encounter 
(Saengboon, 2017). It has been found that Thai EFL undergraduate students have writing 
difficulties due to English grammatical rules which are different from Thai language (Kampookaew, 
2020; Khumphee & Yodkamlue, 2017; Patarapongsanti et al., 2022; Sermsook et al., 2017; 
Watcharapunyawong & Usaha, 2013). Therefore, this study aimed to examine the types of 
grammatical errors and the causes of those errors in Thai EFL undergraduate students’ different 
types of essays as it is important for them to study different types of writing and use grammatical 
rules correctly. The findings can be used as the guideline for EFL teachers to solve problems 
regarding grammatical errors in essay writing. 

 
This study aimed at finding answers to the following questions: 
1. What are the types of grammatical errors that Thai EFL undergraduate students make 

in different types of essays? 
2. What are the causes of grammatical errors in Thai EFL undergraduate students’ 

different types of essays? 

 

Review of Literature 

Different Types of Essays 
 An essay refers to the most common type of academic writing that students need to write 
based on the writing prompt given by the teacher (Bailey, 2011). It is necessary for EFL 
undergraduate students to acquire essay writing skills as it constitutes a basic foundation essential 
for them to reach their full academic potential. They should practice writing different types of 
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essays in order to be able to write other types of academic writing (e.g., a dissertation, a thesis) 
in the future. 
 According to Westbrook et al. (2019), there are many types of essays, such as a balanced 
opinion essay, an explanatory essay, a point-counterpoint essay, and an analysis essay. Each type 
of essay has its own purposes and different language focus, which is presented in Table 1 below. 

Types of essays Purposes Language focus 
Balanced opinion essay To give two sides of an argument Verb and noun forms 

Explanatory essay To explain a topic Prepositional phrases with 

advantages and disadvantages 

Point-counterpoint 

essay 

To give arguments and evidence to support 

the writer’s opinion 

Counter-arguments 

Analysis essay To interpret information Describing graphs using noun and 

verb phrases 

Table 1. Characteristics of four types of essays 

When students are asked to write a balanced opinion essay, they must give their opinions 
about two opposite propositions and provide two arguments to support their opinions (Walls, 
n.d.). To develop each argument, they have to give explanation and examples. On the other hand, 
when students are required to write an explanatory essay, they have to provide information of 
something based on the topic in a clear and concise way (University of Texas System, 2012). This 
type of essay is totally different from a balanced opinion essay since students do not need to 
provide arguments for and against a particular viewpoint. Students are commonly asked to write 
an explanatory essay about the benefits and drawbacks of something, such as renewable energy 
sources, the gig economy, etc. (John, 2023). Additionally, when students are asked to write a 
point-counterpoint essay, they need to give a strong position on an issue in order to persuade 
readers to agree with their point of view (Ristow, 2023; Westbrook et al., 2019). It is important to 
provide reliable and accurate evidence (e.g., facts, reasons, statistics) to support their argument. 
In addition, when students are required to write an analysis essay, they are expected to analyze 
the information within the context of the provided data. For instance, when students are asked 
to write an analysis essay on a graph, they have to understand and interpret facts, reasons, or 
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statistics depicted within the graph (Westbrook et al., 2019). This type of essay is similar to a point-
counterpoint essay because facts, reasons, or statistics play a crucial role in the text. 

In conclusion, each type of essay has different writing goals. Some types of essays focus 
on explaining something, whereas others focus on using facts, reasons, or statistics to support the 
writer’s point of view. It is important for students to practice writing different types of essays and 
learn to use appropriate, correct grammar points to make the text clear and convincing (Aquino-
Cutcher et al., 2016). 

 

Error Analysis 
Error analysis (EA) is a linguistic analysis of errors produced by L2 learners (Gass et al., 

2013). Since L2 learners develop their own systems of making errors as they progress toward 
proficiency in a new language, EA can serve as a method to examine and understand those errors 
(Yilmaz & Demir, 2020). It can be used to investigate the sources and the causes of those errors, 
especially frequent ones, which leads to remediating and further pedagogical intervention 
(Sompong, 2013). 

Some prominent models (e.g., Corder’s (1974) model and Gass et al.’s (2013) model) have 
been employed by many scholars in order to conduct an error analysis in the classroom. 
According to Corder (1974, as cited in Chaudary & Moya, 2019) there are five steps for researchers 
to conduct an error analysis. This model consists of the stages of collecting, identifying, describing, 
explaining, and evaluating errors. Two taxonomies are used in the third step (description) including 
a linguistic taxonomy and a surface structure taxonomy. In addition to Corder’s model of error 
analysis, Gass et al. (2013) suggested a six-step model for error analysis. The first step is collecting 
data. Researchers can collect written or spoken data from learners’ L2 production. The second 
step is identifying errors which can be in various kinds, such as wrong verb form, incorrect tenses, 
etc. The third step is classifying errors. Each error can be classified into different categories, such 
as grammar, mechanics, sentence structure, etc. The fourth step is quantifying errors. In this step, 
researchers count all errors made by learners. The fifth step is analyzing source, and the last step 
is remediating. After researchers find sources of errors, pedagogical intervention should be 
suggested. 
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Research on EA has been conducted by EFL researchers around the world in order to 
enhance language learning. It has been found that learners always make errors in L2 production, 
so research on EA has been popular to the present time (Sompong, 2013). Research studies on 
this area are both interesting and beneficial because they present how language is learned in 
different dimensions. Teachers can also learn from learners’ systems of L2 production (Chaudary 
& Moya, 2019) which cause errors and may lead to miscommunication. 

 

Common Types of Grammatical Errors in Writing among Thai EFL Undergraduate Students 
Many research studies have found that Thai EFL undergraduate students make common 

types of grammatical errors. Four research studies (Kampookaew, 2020; Khumphee & Yodkamlue, 
2017; Patarapongsanti et al., 2022; Sermsook et al., 2017) shown in Table 2 below sought to 
identify these common types of errors. Participants in all four studies share identical participant 
characteristics; that is, they were Thai EFL undergraduate students who enrolled in a writing course. 
The participants in the studies of Khumphee and Yodkamlue (2017), Sermsook et al. (2017), and 
Kampookaew (2020) were second-year undergraduate students who enrolled in an academic 
writing course, whereas the participants in the study of Patarapongsanti et al. (2022) were third-
year undergraduate students who enrolled in a paragraph writing course. 

Each of the four research studies presents a different list of error types, with important 
similarities and differences between them. All four studies identified punctuation, nouns, 
prepositions, articles, and sentence fragments as error types appearing in Thai EFL undergraduate 
students’ writing tasks. However, three types of errors (i.e., infinitives/gerunds, subject-verb 
agreement, and capitalization) were found in only three of the studies. Another four error types 
(i.e., verb forms, pronouns, run-on sentences, and spelling) were found in two of the research 
studies. Three types of errors including voice, spacing, and conjunctions were found in only one 
research study. 

The differences between the studies might be because of the different frameworks used 
in the analysis. Khumphee and Yodkamlue (2017) used an analysis framework adapted from Na-
ngam’s (2005) error taxonomy and Richards’ (1971) error categories, whereas Sermsook et al. 
(2017) classified error types into two groups: the sentential level errors and the word level errors. 
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Meanwhile, Kampookaew (2020) adapted Norrish’s (1983) approach, and Patarapongsanti et al. 
(2022) followed an analysis framework suggested by Corder (1974, 1975), Palmberg (1980), and 
Ellis and Barkhuizen (2005). Overall, 15 error types have been identified in total as the most 
common within Thai EFL undergraduate students’ writing tasks. 

Types of grammatical 
errors 

Khumphee & 
Yodkamlue 
(2017) 

Sermsook et al. 
(2017) 

Kampookaew 
(2020) 

Patarapongsanti 
et al. (2022) 

1. Punctuation ü ü ü ü 

2. Nouns ü ü ü ü 

3. Prepositions ü ü ü ü 

4. Articles ü ü ü ü 

5. Sentence fragments ü ü ü ü 

6. Infinitives/gerunds ü - ü ü 

7. Subject-verb agreement ü ü ü - 

8. Capitalization - ü ü ü 

9. Verb forms ü ü - - 

10. Pronouns ü ü - - 

11. Run-on sentences ü - ü - 

12. Spelling - ü - ü 

13. Voice - - ü - 

14. Spacing - - - ü 

15. Conjunctions - - - ü 

Table 2. Common types of grammatical errors in writing among Thai EFL undergraduate students 

As presented in Table 2, there are 15 types of grammatical errors. According to Mackey 
and Gass (2005), in case there are many aspects of a large dataset in the table, researchers should 
discuss only important information. Therefore, in this study, the researchers selected only error 
types present in at least two out of four research studies, resulting in the exclusion of three error 
types – voice, spacing, and conjunctions, leaving the first 12 types of errors to be examined. 
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Causes of Grammatical Errors in EFL Undergraduate Students’ Essays 
 According to previous research (Aisyah & Rahmawati, 2019; Depega & Jufrizal, 2019; Jiang, 
2023), grammatical errors found in EFL undergraduate students’ essays are based on two sources: 
interlingual and intralingual interference. Interlingual interference happens when students 
construct English sentences based on direct translation (Kaweera, 2013). As the native language 
plays a significant role in learning the target language, students try to use the knowledge of their 
native language to help them write sentences, and thus they make errors. Moreover, some English 
words which students directly translate from their native language cannot be used in every 
context, so students make errors because they do not consider this limitation. Secondly, 
intralingual interference occurs when students are acquainted with only some rules of the target 
language (Richards, 1985). There are four types of intralingual interferences: overgeneralization, 
ignorance of rule restrictions, incomplete application of rules, and false concepts hypothesis. 
Overgeneralization refers to the creation of deviant structures based on knowledge students have 
learned. Ignorance of rule restrictions means that students make use of rules without considering 
their limitations. Incomplete application of rules means that students misuse some rules when 
they have to communicate. False concepts hypothesis means that students misunderstand the 
use of some forms. For example, students produce she was died yesterday because they think 
that was is used as the marker of the past tense. 

The majority of previous research studies investigated causes of errors made by EFL 
undergraduate students in a particular essay genre, especially the argumentative essay – a 
frequently assigned type of writing for undergraduate students (Ozfidan & Mitchell, 2020). The 
study by Aisyah and Rahmawati (2019) investigated the most common types of grammatical errors 
in argumentative essays made by Indonesian EFL undergraduate students and found that the 
most common type of grammatical error was the use of articles. This type of error was caused 
by interlingual interference because Indonesian lacks articles, whereas English contains two types 
of articles – definite and indefinite articles. They must be used to identify nouns based on 
different situations. Students might be influenced by their first language, so they were not able 
to use articles in identifying nouns in particular situations. 

Another study in identifying types of grammatical errors made by Indonesian EFL 
undergraduate students in argumentative essays was conducted by Depega and Jufrizal (2019). 
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Their findings reveal that the most frequent type of error was subject-verb agreement. This type 
of error was caused by intralingual interference due to false concepts hypothesis. For example, 
students might have a misconception when they use two verbs to be (e.g., is, are) with two 
different kinds of subjects (e.g., singular and plural nouns). Additionally, Jiang (2023) investigated 
the main types of grammatical errors made by Chinese EFL undergraduate students in 
argumentative essays. After collecting the essays, it was found that the main type of grammatical 
error students made was the use of nouns; that is, students used the wrong noun forms. For 
instance, they used a singular form instead of a plural form. This type of error was caused by 
interlingual interference since nouns in Chinese are not changed into singular and plural forms. In 
contrast, in English, two forms of nouns must be used based on types of nouns including 
countable and uncountable nouns. Consequently, students might be influenced by their first 
language, causing them to overlook the changes of noun forms. 

Furthermore, there have been a number of research studies investigating Thai EFL 
undergraduate students’ argumentative writing problems. The study by Ka-kan-dee and Kaur 
(2014) examined the writing difficulties experienced by Thai EFL English-major students when they 
wrote argumentative essays. The researchers found that students did not have enough knowledge 
of the grammatical structure and they had difficulties of L1 transfer. It was difficult for them to 
write English sentences because they had the cognitive process in Thai. They translated sentences 
word-by-word to construct each sentence in an essay. In other words, they translated Thai into 
English directly. The findings of another study conducted by Arihasta (2023) examining Thai EFL 
undergraduate students’ difficulties in argumentative writing reveal that it was difficult for 
students to use tenses correctly because there is no tense in Thai, while English has various tenses, 
such as present simple, present continuous, present perfect, and so on. Although there have 
been numerous research studies investigating causes of errors in an argumentative essay, it is 
important for EFL researchers to explore other types of essays as well. Therefore, it would be 
interesting to compare the types of grammatical errors that students make in different types of 
essays and find the causes of errors found in each type of essays. 
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Methodology 

Research Design 
 The researchers analyzed grammatical errors made by Thai EFL undergraduate students 
in different types of essays. A quantitative method was used to identify types of grammatical 
errors on different types of essays, and a qualitative method was used to examine causes of those 
errors. 

Participants 
 The participants of this study consisted of 15 second-year undergraduate students who 
enrolled in English for Academic Purposes I offered by the Faculty of Humanities at a government 
university in Bangkok, Thailand. This course focused on four types of essays including a balanced 
opinion essay, an explanatory essay, a point-counterpoint essay, and an analysis essay. The 
participants were required to take this course as part of their bachelor’s degree, so they were an 
intact group of this study. Before this course, they studied English for Children’s Literature in the 
same class and received B+ and A grades. Consequently, they were homogenous in terms of their 
language proficiency. 

Data Selection 
 The researchers used all four types of essays including a balanced opinion essay, an 
explanatory essay, a point-counterpoint essay, and an analysis essay as part of the instruction for 
participants. From the four writing tasks, a total of 60 writings by 15 students were collected. In 
each type of essay, participants were required to write an essay with 250-300 words. They were 
asked to write essays with the writing prompts adapted from Westbrook et al. (2019) as shown in 
Table 3. 
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Types of essays Writing prompts 
Balanced opinion essay Should universities require students to take physical education classes? 

Discuss both sides and give your opinion. 

Explanatory essay Choose a new area of technology or invention and discuss its advantages and 

disadvantages. 

Point-counterpoint essay The fashion industry is harmful to society and the environment. Do you agree 

or disagree? 

Analysis essay Describe the multiple-line graph comparing revenue from DVD sales and video 

streaming and explain the data. 

Table 3. Writing Prompts 

Data Collection 
 In this writing course, students learned to write four types of essays (balanced opinion 
essay, explanatory essay, point-counterpoint essay, and analysis essay). They studied a balanced 
opinion essay as the first lesson. They were given a 3-hour lecture on the essay structure, its 
special characteristics, and language focus. In a second class session, students were asked to write 
the first essay, a balanced opinion essay, based on the writing prompt given by the teacher. They 
had to write and submit the essay in class within two hours. After students completed the essay, 
they received indirect feedback from the instructor. Similar procedures were followed for the 
other three essays (explanatory essay, point-counterpoint essay, and analysis essay). As a result, 
from the four writing prompts, the researchers collected 60 writing tasks from 15 students in total. 

Data Analysis 
In this study, the researchers analyzed grammatical errors that the participants made 

based on the categories used in four research studies of Kampookaew (2020), Khumphee and 
Yodkamlue (2017), Patarapongsanti et al. (2022), and Sermsook et al. (2017) because participants 
in those studies shared strong similarities in characteristics as the researchers’ participants. Since 
three error types (i.e., voice, spacing, and conjunctions) were omitted, the researchers counted 
grammatical errors based on only 12 types including nouns, pronouns, verb forms, subject-verb 
agreement, infinitive/gerunds, prepositions, articles, spelling, punctuation, capitalization, sentence 
fragments, and run-on sentences. 
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Gass et al. (2013)’s error analysis procedure was employed in this study because it has 
been widely used in conducting error analyses. The researchers analyzed each of the essay types 
for 12 types of grammatical errors (Kampookaew, 2020; Khumphee & Yodkamlue, 2017; 
Patarapongsanti et al., 2022; Sermsook et al., 2017). The percentage of each type of grammatical 
errors out of the total number of errors was calculated. The grammatical errors in each type of 
essays were compared in order to test the claims that each type of essays has different types of 
grammatical errors. The analytical framework is illustrated in Figure 1. 

 
Figure 1. An analytical framework 

Results 

Research Question 1: Types of Grammatical Errors on Different Types of Essays 
1) A Balanced Opinion Essay 

 Students were asked to write a balanced opinion essay about physical education classes. 
The grammatical errors that students made on this type of essay are shown in Table 4. 
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Types of grammatical errors Occurrence Percentage 
Nouns 

Subject-verb agreement 

Sentence fragments 

Capitalization 

Verb forms 

Spelling 

Pronouns 

Articles 

Prepositions 

Punctuation 

Infinitive/Gerunds 

Run-on sentences 

27 

11 

11 

9 

8 

8 

7 

6 

2 

2 

1 

0 

29.35 

11.96 

11.96 

9.78 

8.70 

8.70 

7.61 

6.52 

2.17 

2.17 

1.09 

0.00 

Total 92 100 
Table 4. Types of Grammatical Errors on a Balanced Opinion Essay 

 As shown in Table 4, there were 92 grammatical errors in a balanced opinion essay. Among 
12 types of errors, the four most frequent errors were found in the use of nouns (29.35%), subject-
verb agreement (11.96%), sentence fragments (11.96%), and capitalization (9.78%), respectively.  

2) An Explanatory Essay 
 Students were asked to write an explanatory essay about a new area of technology or 
invention. The number of grammatical errors that students made on this type of essay are shown 
in Table 5. 
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Types of grammatical errors Occurrence Percentage 
Sentence fragments 

Nouns 

Articles 

Subject-verb agreement 

Verb forms 

Capitalization 

Punctuation 

Pronouns 

Infinitive/Gerunds 

Prepositions 

Spelling 

Run-on sentences 

47 

18 

17 

12 

11 

11 

10 

7 

7 

7 

7 

1 

51.09 

19.57 

18.48 

13.04 

11.96 

11.96 

10.87 

7.61 

7.61 

7.61 

7.61 

1.09 

Total 155 100 
Table 5. Types of Grammatical Errors on an Explanatory Essay 

Table 5 shows that there were 155 grammatical errors made by students in an explanatory 
essay. Errors in sentence fragments and the use of nouns were again found in the top three of 
the most frequent errors. Students made errors in sentence fragments the most (51.09%), 
followed by the use of nouns (19.57%) and the use of articles (18.48%), respectively. 

3) A Point-Counterpoint Essay 
 Students were asked to write a point-counterpoint essay on the fashion industry. The 
grammatical errors that students made on this type of essay are shown in Table 6. 
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Types of grammatical errors Occurrence Percentage 
Subject-verb agreement 

Nouns 

Verb forms 

Capitalization 

Sentence fragments 

Pronouns 

Prepositions 

Spelling 

Articles 

Punctuation 

Infinitive/Gerunds 

Run-on sentences 

18 

12 

7 

7 

7 

6 

6 

6 

4 

4 

3 

1 

19.57 

13.04 

7.61 

7.61 

7.61 

6.52 

6.52 

6.52 

4.35 

4.35 

3.26 

1.09 

Total 81 100 
Table 6. Types of Grammatical Errors on a Point-Counterpoint Essay 

As shown in Table 6, there were 81 grammatical errors in the participants’ point-
counterpoint essays. Errors in the use of nouns and sentence fragments were still found in the 
top three of the most common errors. However, students made errors in subject-verb agreement 
the most (19.57%), followed by the use of nouns (13.04%), verb forms (7.61%), capitalization 
(7.61%), and sentence fragments (7.61%), respectively. 

4) An Analysis Essay 
 Students were asked to write an analysis essay about revenue from DVD sales and video 
streaming. Grammatical errors that students made on this type of essay are shown in Table 7. 
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Types of grammatical errors Occurrence Percentage 
Spelling 

Nouns 

Subject-verb agreement 

Prepositions 

Sentence fragments 

Verb forms 

Articles 

Infinitive/Gerunds 

Capitalization 

Punctuation 

Run-on sentences 

Pronouns 

32 

16 

15 

13 

13 

9 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

34.78 

17.39 

16.30 

14.13 

14.13 

9.78 

6.52 

5.43 

4.35 

3.26 

2.17 

1.09 

Total 119 100 
Table 7. Types of Grammatical Errors on an Analysis Essay 

As shown in Table 7, there were 119 grammatical errors in the analysis essays. Errors in 
the use of nouns were still found in the top three of the most frequent errors. However, students 
made errors in spelling the most (34.78%), followed by nouns (17.39%), and subject-verb 
agreement (16.30%), respectively. 

 
Figure 2. A Comparison of Types of Grammatical Errors Found in Four Types of Essays 
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According to the findings of this investigation, it can be seen that each type of essay had 
different numbers of error frequency. The comparison of the types of grammatical errors found 
in four types of essays is shown in Figure 2. The results show that there were 447 grammatical 
errors in four types of essays. The top three most frequent errors included 78 errors in sentence 
fragments (17.45%), 73 errors in the use of nouns (16.33%), and 56 errors in subject-verb 
agreement (12.53%), respectively. 

Research Question 2: Causes of Grammatical Errors on Different Types of Essays 
1) A Balanced Opinion Essay 

For the balanced opinion essay, the examples of the most frequent error type, which is 
the misuse of nouns, are shown as follows: 

Incorrect sentence: These day, universities students have health problems. 
Correct sentence: These days, university students have health problems. 

 In this sentence, there were two errors in nouns. The student used the wrong noun form. 
In fact, she needed to add -s to show plurality in a countable noun (day). On the contrary, she 
did not need to add -ies to a word ending with a ‘y’ preceded by a consonant (university) because 
this word acts as an adjective to modify students. 

Incorrect sentence: Not every students are good at sports. 
Correct sentence: Not every student is good at sports. 

 As presented in this example, the student used a plural noun, which is a wrong noun form. 
In fact, she needed to use a singular noun (student) after every, and thus, a singular verb (is) must 
be used in this sentence. 
 English has a complicated grammatical system; that is, nouns are divided into singular and 
plural forms. According to two examples above, the errors in nouns could be classified as an 
intralingual interference because the students overgeneralized the rules. They might have had 
limited knowledge about some exceptions to the rules of a plural form. In fact, the rules of a 
plural form cannot be applied to all situations. The students cannot use a plural form with a 
noun which acts as an adjective. Moreover, they cannot use a plural form after every. 
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2) An Explanatory Essay 
For the explanatory essay, the examples of the most frequent error type, which is 

sentence fragments, are shown as follows: 
Incorrect sentence: The main advantage of an e-bike is that safer than a motorcycle. 
Correct sentence: The main advantage of an e-bike is that it is safer than a motorcycle. 
According to this example, an error was found in the that-clause which is the object of 

the sentence. The student did not put a noun and a verb before an adjective (safer). In fact, he 
needed to put a pronoun (it) and a verb to be (is) in order for the sentence to be complete. 

Incorrect sentence: A real benefit of an e-bike is that save energy. 
Correct sentence: A real benefit of an e-bike is that it saves energy. 
In this sentence, there was a sentence fragment. The student did not put a noun before 

a verb (save) in the that-clause which is the object of the sentence. In fact, he needed to use a 
pronoun (it), and thus, a singular verb (saves) must be used for the sentence to be correct. 

According to the two examples above, errors in sentence fragments that the students 
made can be divided into two groups: 1) missing a noun (a subject) and 2) missing a verb. All of 
these errors could be classified as interlingual. Students might have translated those sentences 
based on L1 context without considering the rules of that-clauses. In Thai, a subject (a noun) can 
be omitted and a sentence can start with a verb and still be grammatical. However, English does 
not allow omitting a subject in that-clause. Therefore, the omission of a noun and a verb in a 
that-clause results in an ungrammatical sentence. 

As mentioned earlier, the students made two types of sentence fragment errors. In the 
case of the student omitting a noun, they might have used a word-for-word translation. In other 
words, they ignored the rules of that-clauses when they talked about an advantage or a benefit 
of something. In addition, the student omitted a verb to be before safer because he might have 
thought that safer was a verb, and there is no verb to be in Thai. In fact, safer is an adjective, so 
the student cannot omit a verb to be when an adjective is used in a sentence. 
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3) A Point-Counterpoint Essay 
For the point-counterpoint essay, the examples of the most frequent error type, which is 

subject-verb agreement, are shown as follows: 
 
Incorrect sentence: The fashion industry cause too much waste. 
Correct sentence: The fashion industry causes too much waste. 
 
As presented in this example, there was an error in subject-verb agreement; that is, the 

verb ‘cause’ did not agree with a subject ‘the fashion industry’. The student used a plural verb, 
which is a wrong verb form. In fact, a singular verb is needed in order for the verb to agree with 
a singular subject. In other words, an –s needs to be added after cause in order for the verb to 
take a singular form. 

 
Incorrect sentence: The old trends was overlooked. 
Correct sentence: The old trends were overlooked. 
 
In this sentence, the student used a singular verb ‘was’ which is the wrong verb form. In 

fact, she needed to use a plural form ‘were’ in order for it to agree with the subject which is a 
plural noun ‘trends’. 
 According to the two examples above, the errors in subject-verb agreement could be 
caused by interlingual interference. In English, the forms of verbs must be changed in accordance 
with the subjects, whereas in Thai, there is no change in verb forms. Since the students might be 
influenced by their first language, they may lack fluency in applying the English subject-verb 
agreement rules. As a result, they did not change the forms of the verbs. In fact, every verb must 
agree with its subject. Moreover, the student may have confused ‘was’ with ‘were’ and vice versa, 
leading to their accidental substitution of one for the other. 
 

4) An Analysis Essay 
For the analysis essay, the examples of the most frequent error type, which is spelling, 

are shown as follows: 
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Incorrect sentence: Video steaming sales have moved in opposite directions. 
Correct sentence: Video streaming sales have moved in opposite directions. 
 
As presented in this example, there was an error in spelling. The word ‘streaming’ was 

misspelled as steaming. The student omitted the letter ‘r’, and thus, it might have caused some 
misunderstanding. A reader might have thought that a writer put the wrong word, which is video, 
to modify steaming. In fact, the writer’s real intention is that she wanted to mention sending or 
receiving video over the internet in order to describe the graph comparing revenue from DVD 
sales and video streaming. 

 
Incorrect sentence: Nowaday, technology makes people's lives more comfortable. 
Correct sentence: Nowadays, technology makes people's lives more comfortable. 
 
In this sentence, an error in spelling occurred by omitting a letter. The word ‘nowadays’ 

was misspelled as nowaday; that is, the student omitted the letter ‘s’. She might have thought 
that -s cannot be added after an adverb. In fact, some adverbs are ended with the consonant ‘s’, 
such as nowadays, always, sometimes, etc. 

According to the two examples above, errors in spelling could be the result of intralingual 
interference. The student might have had limited knowledge of vocabulary. She possibly confused 
steaming with streaming or vice versa, so she used one in place of the other. Interestingly, it was 
found that among 32 errors in spelling, 13 errors (40.63%) were found in misspelling of the word 
‘streaming’. This might be because students were asked to describe the graph comparing revenue 
from DVD sales and video streaming and explain the data, and they could not avoid using the 
word ‘streaming’. However, due to confusion, they misspelled streaming as steaming. 

Furthermore, the student might lack knowledge of spelling rules. She possibly became 
confused with spelling rules for adding ‘s’. She might have thought that –s can be added after a 
plural noun or a singular verb only, so she misspelled the adverb ‘nowadays’ as nowaday. In fact, 
–s can be added after some adverbs as well. 
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According to the results above, the most frequent errors on each type of essay were 
different, and the causes of errors on each type of essay were different as well. The causes of 
the most frequent errors that students made on four types of essays are shown in Table 8. 

 
Types of essays Balanced opinion 

essay 

Explanatory essay Point-counterpoint 

essay 

Analysis essay 

The most 
frequent errors 

Nouns Sentence fragments Subject-verb 

agreement 

Spelling 

Causes of errors Intralingual 

interference 

Interlingual 

interference 

Interlingual 

interference 

Intralingual 

interference 

Table 8. Causes of Grammatical Errors on Different Types of Essays 

 As shown in Table 8, interlingual and intralingual interference was found in this study. 
Interlingual interference was a cause of errors in sentence fragments and subject-verb agreement, 
occurring in the explanatory essay and point-counterpoint essay. Meanwhile, intralingual 
interference was a cause of errors in the use of nouns and spelling in the balanced opinion essay 
and analysis essay. 

Discussion 

The findings of this study show that among all grammatical errors made by Thai EFL 
undergraduate students in four types of essays, the most frequent error type was sentence 
fragments. Among all errors in sentence fragments, most errors were found in an explanatory 
essay. When students wrote an explanatory essay, they were required to choose a new area of 
technology or invention and discuss its advantages and disadvantages. Since they had to talk 
about the advantages and disadvantages of a subject, they could not avoid using prepositional 
phrases with advantages and disadvantages (e.g., the main advantage of … is that …). Students 
also had problems when they used that-clauses to introduce the advantages and disadvantages 
after prepositional phrases. It was found that students wrote incomplete that-clauses. Some of 
them wrote a that-clause which did not contain a subject and a verb. This explanation can be 
supported by Kampookaew (2020), Khumphee and Yodkamlue (2017), Patarapongsanti et al. 
(2022), and Sermsook et al. (2017). They explained that Thai EFL undergraduate students made 
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errors in sentence fragments as they did not put main verbs in sentences. Previous studies (i.e., 
Al-Jamal, 2017; Chuenchaichon, 2022) have suggested similar results. These errors could 
potentially stem from interlingual interference. Students literally translated Thai into English 
sentences, so they used an adjective instead of a verb, for instance. 

The second most frequent error type was the use of nouns. Among all errors in nouns, 
when considering the frequency, most of them were found in a balanced opinion essay, and 
some of them were observed in an explanatory essay. When students wrote a balanced opinion 
essay, they had to clearly state their opinions about taking physical education classes required 
by universities. Meanwhile, when they wrote an explanatory essay, they had to explain a topic to 
discuss its advantages and disadvantages. Whether students wrote a balanced opinion essay or 
an explanatory essay, it was necessary to use nouns to help state opinions or explain a topic. The 
errors in nouns were found in the top three of the most frequent errors in every type of essays. 
This point is supported congruently with the study of Chuenchaichon (2022). Thai EFL 
undergraduate students made errors in the use of nouns as they did not add -s to show plurality 
in a countable noun. According to Aknouch and Bouthiche (2022), errors in nouns were caused 
by intralingual interference. Students made errors in nouns as they might not be familiar with the 
complicated rules of English language structure. Some of them used the wrong form of nouns; 
that is, they used a singular form instead of a plural form, or they used a plural form instead of a 
singular form.  

The third most frequent error type was subject-verb agreement. Most errors in subject-
verb agreement were found in a point-counterpoint essay and an analysis essay. When students 
wrote a point-counterpoint essay, they had to use evidence to support their arguments about 
the fashion industry. Meanwhile, when they wrote an analysis essay, they had to describe the 
graph comparing revenue from DVD sales and video streaming and explain the data. Whether 
students had to write sentences to support their arguments or to explain the data, all sentences 
needed to be correct. That is, a verb must agree with a subject. However, it was found that 
students had problems in subject-verb agreement since errors in subject-verb agreement were 
found in the top three of the most frequent errors in almost every type of essays. The results in 
this study are also in line with the study of Kampookaew (2020). Thai EFL undergraduate students 
made errors in subject-verb agreement. That is, they used a plural verb instead of a singular verb, 
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so it did not agree with a singular subject. Errors in subject-verb agreement were caused by 
interlingual interference because subject-verb agreement does not exist in Thai (Patarapongsanti 
et al., 2022). Students made errors in subject-verb agreement when they used a present tense or 
a past tense. For example, when students wrote a point-counterpoint essay, they had to use 
evidence to support their arguments about the fashion industry. Some students used personal 
experience as evidence to support their arguments, so they used a past tense to talk about their 
experience. They made errors in subject-verb agreement as a verb did not agree with a subject. 

Interestingly, the study found that among all errors found in an analysis essay, the most 
frequent error type was spelling. As mentioned earlier, students described the graph comparing 
revenue from DVD sales and video streaming and explained the data. It was found that students 
had problems in spelling; the word ‘streaming’ was misspelled as steaming and the word 
‘nowadays’ was misspelled as nowaday. The explanation of this study can be supported by 
Patarapongsanti et al. (2022) and Sermsook et al. (2017). They explained that Thai EFL 
undergraduate students made spelling errors by omitting a letter, and those errors were caused 
by intralingual interference due to confusion and inadequate knowledge of vocabulary. 

Conclusions 

An analysis of grammatical errors made by Thai EFL undergraduate students in different 
types of essays is beneficial in the development of teaching different types of writing. Students 
might make errors in sentence fragments when they write an explanatory essay because they 
have to use complex sentences to provide explanation based on a topic given, such as advantages 
and disadvantages of something (John, 2023; University of Texas System, 2012). Meanwhile, 
students use nouns to help state opinions when they write a balanced opinion essay (Walls, n.d.), 
so errors in nouns could be found in a balanced opinion essay. However, when students write a 
point-counterpoint essay or an analysis essay, they use the present or past tenses to support 
arguments or explain the data (Ristow, 2023; Westbrook et al., 2019). Consequently, they might 
make errors in subject-verb agreement. Moreover, students might have spelling errors when they 
write an analysis essay due to complex vocabulary in the writing prompt. 

As presented in numerous research studies (Aisyah & Rahmawati, 2019; Depega & Jufrizal, 
2019; Jiang, 2023), two causes of grammatical errors consist of interlingual and intralingual 
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interference. Firstly, interlingual interference happens when Thai EFL students use Thai language 
structures in their English writing. When students discuss an advantage or a benefit of something, 
instead of an English language structure, they use a Thai language structure. They make errors in 
sentence fragments as they omit a noun before a verb, or they omit a noun and a verb-to-be 
before an adjective. Furthermore, Thai EFL students use a Thai language structure instead of an 
English structure when they talk about the present or past situations. They make errors in subject-
verb agreement as they do not change the form of the verb. Secondly, intralingual interference 
can be the cause of grammatical errors, and it happens when students know only some rules of 
the target language. Students make errors in nouns as they use noun forms incorrectly when they 
state opinions. 

Recommendations 

In order to help improve Thai EFL undergraduate students’ writing in different types of 
essays, errors in sentence fragments, nouns, and subject-verb agreement should be pointed out 
for Thai EFL teachers when they teach a balanced essay, an explanatory essay, a point-
counterpoint essay, and an analysis essay. It is important for students to recognize the rules of 
that-clauses, nouns, and the present and past tenses. In addition to these rules, spelling should 
be focused on as well since Thai EFL students have problems confusing similarly spelled words, 
such as steaming and streaming. All in all, grammar and genres should not be separated when 
teaching writing. Although the present study focused on types of essays, it raises an issue regarding 
the order in which EFL teachers should teach the different types of essays. Future studies should 
explore whether the order of essays could affect different numbers of error frequency or not. 
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